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Věnování
Věnuji tuto knihu třem nejvýznamnějším mužům v mém životě:
Kenovi, Jonathanovi a Philipovi.
Vy máte největší zásluhu na tom, že jsem se stala spisovatelkou,
což mi působí veliké potěšení. Bohové jsou nesmírně laskaví.
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1
LONDÝN, ČERVEN 1763
Dveře klubu Savoir Faire se otevřely a půlnoční ulici zalil pruh světla, který vyburcoval lelkující sluhy. Světlonoši s lucernami vyrazili posvítit urozeným pánům na cestu domů. Lokaj spěšně zapískal na kočár. Dostalo se mu odpovědi. Kočárové lucerny jednoho z povozů lemujících ulici se rozsvítily a štolba sejmul oběma koňům pytle s obrokem.
Sluha v livreji dohlížel, aby jeho pána, velkého markýze Rothgara, a jeho nevlastního bratra, lorda Bryghta Mallorena, neobtěžovali drzí světlonoši. Ti utrousili pár poznámek a vrátili se do tmy k rozehrané partii kostek.
Přestože hrdla a zápěstí obou pánů lemovaly vzácné krajky a ve světle se zaleskly skvosty a drahé kameny, ve skutečnosti nepotřebovali ochranu. Markýz i jeho bratr byli ozbrojeni malými kordy. Vězely sice v pozlacených a zdobených pochvách, ale to nijak nesnižovalo jejich smrtonosnost. Zvláště v jejich rukou.
Čekali na kočár a povídali si. Vtom se dveře oblíbeného klubu opět otevřely a na ulici vyšla smějící se skupinka mužů. Jeden z nich falešně vyzpěvoval.
Cudnosti to je vznesená věc,
Škoda jí, nebo snad ne?
Dáma se tak bránila!
Pán byl nahý, nebo ne?
Bratři se prudce obrátili s kordy v rukou.
„Tato písnička,“ poznamenal markýz tiše, „vyšla z módy už před dvěma lety. Očekávám, že se za svoji beztaktnost a nemodernost omluvíte, pane.“

Jednalo se o nactiutrhačný popěvek, který se roznesl po městě, když byla lady Chastity (cudnost) Wareová objevná v posteli s nahým mužem. Mladá dáma prohlásila, že je nevinná, ale Mallorenové museli zasáhnout, aby ji společnost znovu přijala mezi sebe. Chastity se provdala za markýzova nejmladšího nevlastního bratra, lorda Cynrika, nynějšího lorda Raymora.
Světlovlasý, patrně podnapilý pěvec se ušklíbl. „Ani mě nenapadne. Můžu si zpívat, co chci.“

„Tohle však ne!“ vyštěkl lord Bryght a dotkl se hrotem zbraně mužova hrdla. Ten se ani nepohnul, za to jeho kumpáni vyvalili oči a uskočili.
Markýz svým kordem odstrčil bratrův. „Nebudeme se přece vraždit na ulici.“ Změřil si drzého zpěváka. „Vaše jméno, pane?“

Většina mužů v Londýně by se při zaslechnutí chladného hlasu muže, mnohými nazývaného Černý markýz, rozechvěla, tento se však jen ušklíbl. „Curry, můj pane. Sir Andrew Curry.“

„Nuže, sire Andrewe, omluvte se za svůj falešný zpěv.“

Curry roztáhl nozdry, ale nepřestal se šklebit. „Nesnažte se mi namluvit, že stále ještě nosíte květy na tu hromadu hnoje, milý markýzi. Moc a bohatství sice zmohou hodně, ale zápach přetrvá.“

„To samé platí o mrtvolách,“ podotkl markýz. „Obávám se, že se budeme muset ještě jednou setkat, sire Andrewe. Kdo bude váš sekundant?“

Curry se nepolekal, jen se usmál. „Gillere?“

Jeden z jeho naparáděných nohsledů s mopsličí tváří polkl, ale vypravil ze sebe: „Zajisté, Curry. K vaším službám.“

„Mně bude sekundovat lord Bryght,“ řekl markýz, „ale detaily můžeme dojednat hned. Zbraně?“

„Kordy.“

„Dobrá, kordy. V devět u jezírka v parku svatého Jakuba. Na místě tolik oblíbeném mezi sebevrahy.“ Vrátil kord do pochvy a nastoupil do kočáru zdobeného erbem.
Lord Bryght rovněž uložil zbraň. Curryho dobrá nálada ho zneklidnila. „Gillere? Na slovíčko.“

„Pročpak?“ polekal se tlouštík.
„Protože jsi můj sekundant, hlupáku,“ poučil ho Curry. „Lord Bryght je zřejmě puntičkář. Běž a ujisti ho, že se nemíním omlouvat.“

Giller odcupital na vysokých podpatcích a vypadal, že se bojí, aby sám nepřišel k úhoně.
Bryght poznamenal: „Je to naše povinnost, pane Gillere.“

„Sir Parkwood Giller, můj pane.“

„Omlouvám se, sire Parkwoode. Musíme se pokusit o smír. Promluvte si se sirem Andrewem, a když změní své rozhodnutí, navštivte mě v domě Mallorenových na Marlborough Square.“

„Že by Curry změnil rozhodnutí? To jistě ne. Spíš byste měl přesvědčit markýze, aby se nepokoušel spáchat sebevraždu.“ Giller se otočil a s nosem vzhůru odcupital ke svým přátelům.
Bryghtovo podezření se potvrdilo. Curry je profesionální duelant.
Nastoupil k bratrovi a kočár se rozjel. Za ním se však opět ozval zpěv. Bryght zaklel, ale Rothgar mu položil ruku na paži. „Tohle vyřídíme zítra, jak se sluší a patří, Bryghte.“

„Jak se sluší a patří? Proč sis u všech čertů zamanul vyzvat na souboj takového chlapa? Mohl jsi na něj vzít bič a nikdo by nic nenamítal.“

„Myslíš? Nejsme v autokratické Francii a navíc mě zjevně chtěl vyprovokovat.“

„Ty se však obvykle tak snadno vyprovokovat nedáš,“ odsekl Bryght, protože se dotkli tématu, kvůli kterému přijel do Londýna. Teď však nebyla vhodná chvíle. A kdyby se zítra něco přihodilo, stejně by byla ta záležitost ukončena.
Rothgar se v třepotavém světle kočárových luceren pousmál. „Tomu souboji bych se mohl těžko vyhnout, Bryghte, a navíc mě zajímá, kdo si přeje moji smrt.“

„Takže ty znáš pověst toho chlapa?“ zadíval se Bryght na bratra.
„Otrapa a pravděpodobně podvodník, kterému to prochází, protože je obratný šermíř a lidé se ho bojí. Nejvyšší čas, aby mu někdo uštědřil lekci.“

„Ale proč zrovna ty?“ Rothgar je dobrý, proklatě dobrý, ale vždycky se může objevit někdo lepší. Což to sám znovu a znovu neopakoval svým mladším nevlastním bratrům, když je vypravoval do světa?
Rothgar neodpověděl a Bryght si vybavil jeho slova. „Myslíš, že je to najatý vrah? Ksakru, Beyi, kdo by tě chtěl zabít?“

Bratr se na něj podíval svým zrádně krotkým způsobem. „Opravdu si myslíš, že si nezasloužím, aby se mě někdo bál a nenáviděl mě?“

Bryght se zasmál, Rothgar ho často vyprovokoval ke smíchu. Ale pak řekl vážně: „Myslím, že tě nemá v úmyslu zabít. Dneska mohou souboje se smrtelným koncem přivést člověka do vězení“

„Proč by se podle tebe chtěl se mnou bít? Je to přesně ten typ stěhovavého darebáka, který klidně uteče do Francie – zvlášť když dostane na cestu pořádný váček peněz jako odměnu.“

„Od koho?“

„Zajímavá otázka. Nenapadá mě žádný nepřítel, který by byl ochotný zajít tak daleko. Což je ponižující. Protože čím je člověk slavnější, tím zavilejší má nepřátele.“

„Ty máš patrně víc nepřátel, než tušíš.“ Rothgarova rozvernost Bryghta dráždila. „Protože jsi ‚Černý markýz‘, anglická eminence noir, a všichni tě činí odpovědným za svoje nesnáze.“

Rothgar se zachechtal. „Jako nějakou vesnickou čarodějnici s bradavicí na nose? Která má údajně na svědomí každé znetvořené dítě či nečekaně chcíplou ovci?“

Bryght se musel při tom pomyšlení také usmát. Jeho elegantní kultivovaný bratr a vesnická čarodějnice? Když však kočár vjížděl na nádvoří domu Mallorenů, humor ho přešel. Opravdu si někdo přeje bratrovu smrt?
Tuto otázku si znovu položil po neklidné noci, když jejich kočár přijížděl k pochmurnému jezírku ve svatojakubském parku. „Hrome, kde se tu vzalo tolik lidí? Tohle je souboj, žádné divadelní představení.“

„Vidíš v tom nějaký rozdíl?“ zeptal se Rothgar suše a vystoupil z kočáru. Bryght netušil, jak jeho bratr strávil noc, ale vypadal klidně a odpočatě.
Seskočil na zem a prohlédl si dav. Vypadalo to, že se tu shromáždila většina londýnské společnosti – nebo alespoň její mužská část. Za prvními vznešenými řadami v krajkách a brokátu poskakovaly nižší vrstvy ve snaze dohlédnout na jeviště. U čerta, někteří z nich nesli na ramenou své potomky a jiní – muži, ženy i děti – se vyšplhali na nejbližší stromy. I v oknech domů obklopujících park se tísnili diváci. Podle záblesků usoudil, že se někteří na tu podívanou vyzbrojili dalekohledy.
Všechno, co jeho bratr podnikal, vzbuzovalo zájem veřejnosti, ale tohle bylo pro čestné utkání krajně nevhodné. Kdo má, u všech všudy, to shromáždění zvědavců na svědomí? Souboj se začínal jevit jako špatný vtip.
Vtom si Bryght v popředí davu všiml lorda Selwyna. Selwyn byl pověstný morbidní zálibou ve veřejných popravách a za těmi nejkrutějšími procestoval celou Evropu. Ten by kvůli nějakému žertu tak brzy nevstával.
Selwyn přišel, protože očekával něčí smrt.
Bryght si uvědomil, že se rozhlíží příliš nápadně, a přinutil se ke klidu. Vytáhl stříbrnou tabatěrku a šňupl si. Třebaže po své svatbě opustil Londýn, nezapomněl na dobré způsoby. Člověk nesmí dát najevo obavy o vlastní bezpečí. Ani v soukromí, a tím méně na veřejnosti.
Protože by tě roztrhala jako divá zvěř.
Zaměřil pozornost na Rothgarova protivníka. Curry už se svlékl do košile a kalhot pod kolena. Byl štíhlý jako bič, svalnatý a asi stejně vysoký jako jeho soupeř.
Bryght si zoufale přál, aby tu byl Cyn. Ten sice není tak vysoký, ale za to má instinkty a reflexy rozeného šermíře. Je o něco málo lepší než Rothgar, a tohle je vlastně jeho souboj, protože se urážka týkala jeho manželky.
Curry si vzal od sekundanta rapír a začal procvičovat výpady a útoky.
„Aby to kat spral,“ zamumlal Bryght, „on je levák.“

„Ano, zlověstná výhoda,“ poznamenal Rothgar, kterému komorník pomáhal z kabátu. „Vím o tom.“

Bylo to klepnutí přes prsty. Samozřejmě o tom Rothgar věděl. Nikdy nic nepodnikal bez předběžného výzkumu. Během noci patrně dokázal zjistit, kolik má Curry štěnic v posteli.
„Myslel jsem si, že bude dobrý,“ řekl Rothgar, když mu komorník svlékl dlouhou vestu. „V Anglii vyhrál tři souboje a své protivníky šeredně, i když ne smrtelně, zranil. Povídá se, že ve Francii zabil dva muže.“

Bryght sebral síly, aby se dokázat chovat stejně lhostejně jako jeho bratr. Měl ale vážné obavy, i když Rothgar pravidelně šermoval s mistrem a trval na tom, aby tak činili i jeho bratři a připravili se na podobný incident. Vyprovokovaný souboj.
Je však dostatečně zručný?
Fettler, bratrův osobní sluha, klidně skládal odložený kabát a vestu. Livrejovaný štolba, který držel pozlacenou pochvu s rapírem, také vypadal nevzrušeně. Bylo jasné, že sluhové pokládají svého pána za jasného vítěze. Bryght toužil sdílet jejich jistotu. Souboj mezi zkušenými šermíři vždy visí na vážkách.
„Jdi. Konej své povinnosti sekundanta,“ vyzval ho Rothgar.
„Co mám udělat nejdřív?“

Jeho bratr si stáhl rubínový pečetní prsten a podal mu ho. „Převezmeš mé břímě, kdyby to tady špatně skončilo. Modli se za mě, můj milý,“ dodal s lehkým úsměvem.
„Nechej si ty hloupé šprýmy.“

„Což netoužíš po titulu markýze?“

„Dobře víš, že ne. A ovšemže se budu modlit, abys zvítězil.“

„Já však pochybuji, že andělé naše modlitby vyslyší. Inu, běž a naposledy se pokus o smír.“

„Přistoupil bys k němu vůbec?“

Rothgar si zastrkoval krajkové manžety do rukávů. „Ale jistě! Jsem snad zvíře? Když ke mně přileze na kolenou a bude prosit za odpuštění, snad ho nechám uprchnout do exilu bez zranění.“

Bryght věděl, že by si kladl stejné podmínky, přesto však musel, když kráčel na půl cesty mezi obě znepřátelené skupiny, potlačit nechuť. Naděje na omluvu byla mizivá, ale gentleman musí podniknout všechny předepsané kroky.
Sir Parkwood Giller, kterého hlavní role v tomto dramatu očividně těšila, mu přicupital v ústrety. Dokonce vytáhl rozverný kapesníček a v nechutném oblaku vůně silného parfému se hluboce uklonil. „Můj pane!“

Bryght potlačil nevolnost a odpověděl mu nejmenším možným kývnutím. „Přišel jsem se zeptat, zda je váš principál ochoten přiznat svoji chybu.“

„Chybu!“ Kapesníček znovu vyletěl do vzduchu. Připomínal jakousi tajnou zbraň. „Božínku, to ne, můj pane. Kdyby však markýz Rothgar připustil, že jsme mu neposkytli žádný důvod k urážkám.“

„Vy žertujete.“

„Ani v nejmenším. Každý ví…“

„Gillere, časy, kdy mezi sebou bojovali i sekundanti, už jsou sice za námi, ale rád vám budu k službám.“

Zbraně? Kapesníčky na dvacet stop. Ba ne, raději na třicet stop.
Giller vytřeštil oči, až se ukázalo krví podlité bělmo. „Ne… to nebude třeba, můj pane, ujišťuji vás!“

„Jak moudré!“ Bryght ho poté informoval o bratrových podmínkách, načež se Giller uraženě napřímil a zvedl svůj mopsličí nos: „Takže souboj bude, můj pane!“

„Je vaší povinností přednést naše podmínky svému principálovi, právě tak jako já přednesu Curryho podmínky mému.“ Bryght se krátce uklonil a vrátil se k bratrovi.
„Chce pochopitelně, abys prohlásil, že je Chastity děvka.“

Rothgar se rozehříval a uvolňoval svaly. Neodpověděl. I Bryght se odmlčel, protože věděl, že se jeho bratr soustřeďuje na souboj. On sám to nikdy nedokázal, což byl jeden z důvodů, proč ho Rothgar i Cyn nakonec pokaždé porazili.
Ostatně, ani ten ohnivý Cyn neprovozoval před soubojem podobné duševní cviky. U něj vítězila smrtící dokonalost bleskových výpadů. Bryght opět zatoužil po jeho přítomnosti. Ten by dokázal rozsekat Curryho na nudle a ještě si to vychutnat. Šest let vojačení ho zocelilo a pohled na smrt s ním vůbec nehnul.
Všichni čekali, až dá Rothgar znamení, že je připraven. Bryght ho rozhodně nechtěl popohánět, ale zároveň si přál, aby to měli co nejdříve za sebou. Bylo mu jasné, že má jeho váhání Curryho zneklidnit. Už přestal cvičit a nyní hrál pro dav – netrpělivě přecházel sem a tam.
Obecenstvo bylo sice nedočkavé, ale nikterak Currymu nestranilo. Je-li v sázce život, nebylo by správné něco uspěchat.
Rothgar odhadl pravý moment, napřímil se, věnoval Bryghtovi jeden ze svých vzácných úsměvů a vykročil do centra zápasiště.
Panečku, vypadal opravdu působivě.
Vždycky se pohyboval půvabně, ale před soubojem se jeho chůze lehce změnila, jako by celé jeho tělo naplnila smrtící síla. Jistě k tomu přispělo, že odhodil boty na vysokých podpatcích a s nimi i masku dvořana, čímž odhalil krásnou šelmu skrývající se pod ní.
Oděv elegantního šlechtice už nehalil jeho vysokou štíhlou a svalnatou postavu se širokými rameny. Dav ztichl a Bryght věděl, že to nezpůsobilo očekávání souboje, ale posvátná úcta.
Každý znal šlechtice, který měl v Anglii obrovský vliv, aniž zastával politický úřad. Jen málokomu se však předtím podařilo zahlédnout, co je ukryto pod uhlazeným chováním, hedvábím a bystrým rozumem.
Bryght uvažoval, zda za Rothgarovým odporem k soubojům nevězí jen neochota zbůhdarma plýtvat časem. Možná nechtěl předvádět tu utajenou moc, jež nyní vyzařovala z jeho silného těla a klidné tváře, obrácené k smrtelně nebezpečnému protivníkovi.
Curry nejspíše tuto změnu nezaregistroval. Hlasitě si odfrkl, vyšel mu vstříc a zaujal základní postoj. Pohyboval se kapku ztuha.
Bryght se trochu uklidnil. Snad to bude přece jen vyrovnaný boj.
Ne tak docela. I Curry se při prvním třesknutí zbraní změnil a vše nasvědčovalo, že je hoden své pověsti. Spíš polykač ohně, než myslitel, ale silný, rychlý a zkušený. A navíc měl jako levák výhodu. A nechyběla mu ani ta zvláštní jiskra, která dělá ze šermu něco víc, než jen souboj rychlosti a cviku, ten pozoruhodný smysl, který umožňuje vyhýbat se nevyhnutelnému a využít i nejnepatrnější slabosti nepřítele.
Lehké, avšak nebezpečné zbraně zvonily a vyrážely, nohy v punčochách tančily po měkkém trávníku a hbitá těla se ohýbala, vzpřimovala, otáčela, natahovala, útočila…

Ostří kordů byla odrážena, ale ne vždy úspěšně. Oba muži se navzdory chladnému ránu brzy zapotili a jejich kadeře, svázané stužkami na zátylku, se uvolnily. Na obou košilích se objevily rudé skvrny. Zatím se jednalo o pouhá škrábnutí, ale Bryghtovo srdce se rozbušilo snad stejně rychle, jako srdce jeho bratra. Hrome, je to ale vyrovnaný zápas. Buď ho rozhodne chyba, nebo vytrvalost.
Muži bojovali mlčky a zvonění kordů jim k tomu tvořilo hudební pozadí. Veškerou pozornost soustřeďovali na postřeh a ruku, jejímž prodloužením byl jejich kord. Hbité svalnaté nohy je ďábelsky rychle přenášely z místa na místo. Oba si patrně uvědomili, že jsou si rovni, protože nyní začali riskovat a pátrat po slabostech soupeře.
Curry zaútočil zvysoka, jeho rána byla odražena, ale předtím stačil probodnout Rothgarovo rameno. Další výpad měl zasáhnout markýzovo srdce, ale ten jako zázrakem nezakolísal a vyhnul se i tomuto nebezpečí.
Oba ustoupili, lapali po dechu a pot se z nich jen řinul. Pak se do sebe zase pustili. Rothgar odrazil další chytrý útok a prudkým dlouhým výpadem zasáhl Curryho těsně pod prsní kostí. Nebyl to smrtící zásah, ba ani vážné zranění. Instinkt ho však přiměl, aby si přitiskl dlaň na ránu a odpotácel se dozadu. Dav přihlížejících zalapal po dechu.
Zřejmě se domnívali, že je po něm, a možná si to myslel i on sám.
Rothgar ho rychle bodl do stehna, takže vytryskla krev. Curry se pokusil sebrat síly a opětovat rány, ale Rothgarův rapír jeho obranu obešel a pronikl mu hluboko do levého ramene.
To sice přežije, ale zmrzačí jej to. Už nikdy nebude schopen tak obratně bojovat levačkou.
Bryght se zhluboka nadechl. Slyšel pochvalné výkřiky a potlesk a celé mu to připadalo jako scéna v jakési absurdní opeře.
Nutno přiznat, že Curry uchopil rapír, který upustil, do pravice a pokusil se pokračovat, ale Rothgar ho několika pohyby odzbrojil. Pak spočinul hrotem na nepřítelově prudce oddechující hrudi a otázal se: „Doufám, že jsem vás… odradil od falešného zpívání nemoderních popěvků?“

Curryho zrak vztekle zaplál. Byla to zuřivost muže, přesvědčeného o své neporazitelnosti. „Na zpívání kašlu. Lady Chastity Wareová byla a je kurva.“
S těmi slovy na rtech zemřel, dřív než vypustil další špínu.
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Rothgar vytáhl rapír. Doktor se bez velkého spěchu přiblížil a konstatoval konec. Curryho užaslí přátelé neprojevili nejmenší touhu truchlit nad mrtvolou. Najednou se všude kolem rozlehl cvrkot, jako by někdo vypustil z klecí hejno ptáků.
Rothgar se rozhlédl. „Pánové,“ řekl a obecenstvo se okamžitě ztišilo a věnovalo mu pozornost. „Jak jste jistě slyšeli, sir Andrew Curry se pokusil pošpinit jméno dámy, čímž se dotkl nejen cti mé rodiny, ale i našeho vznešeného vládce a jeho choti. Král a královna přijali lady Raymorovou na svém dvoře jako počestnou dámu. Jejich moudrost a úsudek nesmí být znevažovány.“

Za několik ohromených okamžiků se ozvalo souhlasné mumlání, provázené výkřiky „To jistě!“, „Bože, ochraňuj krále!“ a „Ďas vem toho, kdo smýšlí jinak!“. Curryho kumpáni se po sobě vylekaně podívali a kvapně se rozprchli.
Kolem Rothgara se shlukli gratulanti, kteří s ním probírali průběh souboje, a Bryght si všiml, že se nikdo nestará o odstranění mrtvého těla. Musel se toho ujmout sám. Kývl na mallorenské štolby a odebral se s nimi k lékaři. Šťastnou náhodou doktor Gibson a některý z jeho kolegů právě potřebovali mrtvolu k pitvání. Fettler mezitím pomáhal jeho bratrovi do kabátu.
„Tvářil ses, jako by tě zahnal do úzkých. Bylo tomu tak?“ zeptal se Bryght.
Rothgar se zhluboka napil z příruční láhve. Bezpochyby obsahovala čirou vodu, kterou mu denně dováželi z pramenů v křídových útesech. „Byl opravdu dobrý, ale nedokázal proniknout pod povrch.“

Nastoupili do kočáru, komorník se posadil naproti a odjeli do domu Mallorenů.
„Utrpěl jsi nějaká vážnější zranění?“
„Jen škrábnutí.“

„Doufám, že ho nenapadlo potřít svůj rapír jedem.“

„Nedramatizuj to,“ ušklíbl se Rothgar.
„Taková špína by toho byla schopna.“

Bryght zmlkl, protože si jeho bratr opřel hlavu a zavřel oči. Dokonce i Rothgar cítí následky nebezpečí, velkého vypětí a střetu se smrtí. Uvědomil si, jak je sám nervózní, protože na podobné záležitosti nemá dost silný žaludek, a přemítal, zda je na tom jeho bratr stejně.
Když dojeli k domu Mallorenů, následoval Rothgara do jeho elegantního bytu. Dobře věděl, že se o sebe s pomocí spolehlivých sluhů dokáže postarat sám, ale nedalo mu to. Rothgar si zrovna svlékal posekanou košili a na příchod mladšího bratra zareagoval pozdvižením obočí. Nevyhodil ho. Opravdu utrpěl jen drobná zranění. Nejvážnější rána byla na rameni, ale ani ta nebyla hluboká.
Bryght se vzpamatoval. „Myslíš, že to bylo spiknutí, nebo jen jeden zbrkloun?“

„Pokud to byla léčka, předpokládám, že to zkusí znova. Zajímalo by mě jak,“ odpověděl Rothgar a omýval si rány.
„Znova? Hrome, přece nemůžeš jen tak čekat na další útok.“

„Jak bych mu mohl podle tebe zabránit? Ani po tom netoužím. Byl bych rád, kdyby se nepřítel odhalil, vyjel z úkrytu a já se s ním mohl vypořádat.“ Rothgar se osušil a vydal rozkazy ohledně ošetření ran a oděvu, který si hodlá obléci. „Ty se zajímáš o matematiku. Jeden bod nám nic neřekne. Tři nás navedou na stopu.“

„Příště by to mohl být jed nebo noční výstřel z pistole.“

Starší bratr si sedl, aby mu mohl lazebník ošetřit rány. „Myslím, že se tomu dokážu vyhnout.“

„Ale…“

„Kéž by mě nebesa ochránila před novomanžely,“ Rothgar se na něj ostře zadíval. „Víc ti k tomu nepovím. Nic se nezměnilo, Bryghte. Snad jen ty.“

Lazebník trpělivě přesunul pozornost na další část těla.
K čertu s tím, pomyslel si Bryght. Konečně si s ním může promluvit. „Moje životní podmínky se však změnily,“ podotkl a vrátil rubínový pečetní prsten bratrovi. „Založil jsem rodinu a vůbec by mě netěšilo, kdybych musel převzít tvé povinnosti.“

„Pokusím se tě toho ušetřit co nejdéle.“

„Francise taky?“

Narážel na svého syna. Rothgar si dal na čas, než znovu navlékl rubínový pečetní prsten na pravou ruku a spokojeně si ji prohlédl. Pak co si zašeptal lazebníkovi. Muž přikývl a začal jej holit.
Bryght sevřel čelist. Jednalo se o manželství – Rothgarovo manželství a zplození syna a dědice – a jeho bratr ho varoval. Protože Rothgarova matka zešílela, rozhodl se nezaložit rodinu, aby dál nešířil špatnou krev. Bylo na Bryghtovi či jeho bratrech, aby se postarali o budoucí generace Mallorenů.
Bylo to zakázané téma, ale tentokrát to Bryght nemohl respektovat. Jakmile lazebník odložil břitvu a začal otírat zbytky mýdla, ptal se znovu: „Nuže?“

Rothgar vstal a oblékl si košili a kalhoty, které mu podal jeden z mladších komorníků. „Snad bude tvůj syn jednoho dne nadšen z vysokého postavení a moci.“

„A když ne?“

„Nepochybuji o tom, že bude vycvičen, aby své povinnosti řádně plnil.“ Následovala krásně vyšívaná šedá hedvábná vesta a komorník mu začal zapínat dlouhou řadu cizelovaných stříbrných knoflíků.
Bryght se potil jako při souboji.
Už dávno přijal postavení Rothgarova dědice. Jako syn markýze se v dospívání volky nevolky přiučil, co to obnáší, a Rothgar naléhal, aby v učení pokračoval. Nebude-li zbytí, byl by schopen toto břímě převzít, ale příliš o to nestál.
Když se vloni oženil, souhlasil s tím, že jeho syn se jednoho dne stane hlavou rodiny. Tento teoretický dědic je nyní devítiměsíční usměvavé děťátko se zlatými kučerami. Bryght a Portia chtěli, aby Francis vyrůstal svobodně a sám si objevoval ten vzrušující moderní svět. Mohl by si utvářet život po svém, kdyby musel zítra, napřesrok či za čtyřicet let převzít tu strašnou zodpovědnost?
Anebo nikdy.
Ale jak se o tom může dohadovat?
Uvědomil si, že dopustil, aby jeho bratr opět prosadil své. Nehodlal se o tom bavit. Bryght věděl, že Rothgar bude bojovat s každým návrhem na sňatek stejně nelítostně a prudce, jako zápasil s Currym.
Kadeřník přinesl napudrovanou šedou paruku a černé vlasy schoval pod hedvábnou čepičkou staženou kolem hlavy černou stužkou. Bryght si konečně všiml, že se jeho bratr nezvykle fintí. „Kam se to u čerta chystáš?“

„Zapomněl jsi, že je pátek?“

Zapomněl. Každou středu a pátek totiž král držel audienci. Přítomnost nebyla povinná, ale bylo žádoucí, aby se jí účastnil každý muž, který měl významnou funkci u dvora nebo ve vládě a zrovna pobýval v Londýně. Kdyby se nedostavil, mohl by si král myslet, že se paktuje s opozicí.
„Proč tam jdeš? Král přece jistě ví, že jsi bojoval v souboji?“

„Ale bude rád, když uvidí, že jsem ho ve zdraví přežil.“

„Určitě tam bude nejméně tucet lidí, co to…“

Jeho bratr ho umlčel zvednutou levou rukou, kterou nyní zdobily dva krásné prsteny. „Život na venkově otupuje tvůj úsudek, Bryghte. Král mě bude chtít vidět a je nezbytné, aby se svět přesvědčil, že jsem nezraněný a klidný. A navíc,“ dodal a vybíral si jehlici do kravaty z podnosu, který mu byl nabídnut, „do města přijeli Uftonovi a já jim slíbil, že je představím u dvora.“

„Uftonovi? Kdo to ksakru je?“

„Malé panství poblíž Crowthorne.“ Dotkl se černé barokní perly. „Slušní lidé. Sir George zasvěcuje svého syna a dědice do hříšností Londýna, bezpochyby stejným způsobem, jako ho učil jezdit na koni a odstraňovat kamínky z koňských kopyt. Stará se o ně Caruthers.“

Bryght přestal protestovat. Rothgar by snad mohl zklamat krále, ale nikdy by nezklamal Uftony.
Ostatně dnes nezklame nikoho. Připravil se na velké představení. Zjevně se dal toho dne už podruhé oholit, aby zbavil tvář sebemenšího náznaku strniště. Následoval pudr a líčidla, což sloužilo ke zdůraznění vznešené delikátnosti. U dvora to bylo obvyklé, ale Rothgar chtěl spíše zamaskovat následky ranní exhibice své smrtelné síly.
Bryght si vzpomněl na Shakespeara: „Svět je jeviště…“ Napřed divoký souboj, pak rafinované dvorní jemnůstky. Později přijde možná na řadu lehká konverzace v salonu, svádění na plese nebo vzrušení u hráčských stolů. Před svatbou žil podobným životem, hrál na stejném jevišti a docela ho to bavilo. Přesto však nedosahoval bratrovy dokonalosti.
„Co když král nebude souhlasit s Curryho smrtí?“ zeptal se.
„Musím mu dát příležitost, aby mi to řekl.“

„A když tě zavře do Toweru? Budeš muset jít před soud?“

„I tak. Byl to regulérní souboj a odehrál se před množstvím svědků.“

„Způsob, jakým jsi Curryho zabil, by mohl být považován za neortodoxní.“

Rothgar se otočil. „Chceš snad, abych tu čekal, než se král rozhodne? Nebo bych měl podle tebe prchnout do Holandska či do Nového světa?“

Když se to tak vezme, nezbývalo mu, než zúčastnit se královy audience v plné parádě, uvědomil si Bryght. Mohl to tušit. Rothgar ještě nikdy neztratil vlastní podání.
Jeho bratr je okouzlující, ale jsou chvíle, kdy se chová jako automat. Je to jistě proto, že je nucen hrát přesvědčivě. Souvisí s tím jeho smysl pro detail – ať už se týká vzhledu, kostýmu nebo chování. To není životní styl, který by si člověk přál pro svého synka, veselého cherubínka. Ale Rothgar neměl lehký život.
Snad měl v sobě tu ocelovou tvrdost odjakživa, ale muže, jakým je nyní, z něho udělala ta čtyři tragická úmrtí. Povinností i moci se musel ujmout jako devatenáctiletý mladík. A vyrostl v muže, jenž vytvořil a ovládal malé království. Možná to potřeboval, aby si vynahradil, o co přichází.
Nebo se tím chránil proti obavám z šílenství.
Jeho matka se totiž pominula a zavraždila své novorozeně. Rothgar, sám ještě dítě, toho byl bezmocným svědkem. Bryght si občas myslel, že bratrova potřeba vše řídit je také svého druhu šílenství. Pokoušel se udělat ze světa divadelní jeviště a sám se pokládal za režiséra. Nebo si možná přál vytvořit ze světa jeden z těch automatů, které tolik miloval. Stroj, který ovládá jen on sám. Svět, který udrží v chodu a dokáže od něj odvrátit katastrofy.
Byl to úctyhodný výkon a Rothgar učinil mnoho nejen pro svoji rodinu, ale i pro Anglii, ale Bryght neměl v úmyslu zformovat svého syna k bratrově podobě. Musel však toto téma opustit.
Než se rozhodl pokračovat, Rothgar vklouzl do skvělého, vpředu bohatě stříbrem a černí vyšívaného ocelově šedého kabátu, který mu padl jako ulitý. Komorník Pettier jej ještě uhladil. Rothgar si sice připjal kord v ozdobné pochvě, ale Bryght věděl, že by stejně v tomto ústroji nemohl šermovat. Přesto – bezpochyby úmyslně – vypadal jako ztělesněná ocelová čepel.
Kalhoty pod kolena měly stejný šedý odstín jako punčochy. Obul si černé střevíce se stříbrnými sponami a podpatky a vybral si sněhobílý kapesník s nejjemnějším hedvábným krajkovým lemem. Nakonec mu Fettler na levou stranu hrudi připevnil stříbrnou hvězdu bathského řádu. Zlatý kříž v jejím středu byl jediným porušením jeho dokonalé stříbřitosti.
Rothgar se otočil, elegantně mávl kapesníkem a uklonil se podle poslední módy.
Dokonalá směs krásy a hrozby.
Bryght zatleskal a jeho bratr zkřivil rty. Rothgar sice svou roli dokonale ovládal, ale nikdy se jí nedal pohltit. Jak často opakoval své rodině, život je maškarní ples, na němž se řeší důležité problémy.
Když opustili pokoj, zůstala po něm stopa jemného parfému, který si Rothgar kápl na kapesník. Jaký rozdíl proti laciné vulgární voňavce toho poskakujícího mopslíka! Bryghta to málem dohnalo k slzám.
Stejně jako pomyšlení, že si nechal uklouznout vhodnou příležitost. „Co se týče Francise,“ začal, ale věděl, že to není vhodná chvíle.
„Ano?“

To jediné slovo zastudilo jako ocel, ale Bryght přesto naléhal. „Poznáš ho lépe, až přijedeš na Brandovu svatbu.“

„Už se nemohu dočkat,“ řekl Rothgar posměšně, ale pak se ohlédl a usmál. „Je to roztomilé dítě, Bryghte. Myslíš, že bude Brand tam na severu spokojený?“

„Pravděpodobně ano. Jeho nikdy módní život nezajímal.“ Bryght vycítil, že byl zase odražen. Tentokrát jemněji, ale stejně pevně.
„Beztak se mu úplně nevyhne,“ poznamenal Rothgar, když sestupovali po hlavním schodišti. „Sestřenice jeho nevěsty tam vlastní velké panství, které může dokonce soupeřit s Rothgar Abbey.“

„Hraběnka Arradaleová? Beyi.“

„Ohromující panenská válečnice ze severu. Bojuje kučerami, jasnýma očima, hedvábím a pistolemi. A umí to dokonale.“

„Beyi…“

„Nesvěřil se ti Brand, že ho málem zabila? A že mě a mé muže vyhnala svou malou armádou?“

Lehká konverzace použitá jako defenzivní zbraň, takže Bryght nedostane příležitost k tomu, aby řekl, co má na mysli.
„Hraběnka, která si dělá, co chce,“ pokračoval jeho bratr, když sešli do vstupní haly. „Je dosti silná a hodlá si svou moc udržet.“

Aha! „Ne všichni touží po moci,“ přerušil ho Bryght. „Beyi, já nechci, aby se můj Francis stal tvým dědicem. Kvůli břemenu, které by tím na sebe musel vzít.“

Najednou se mezi bratry rozhostila jakási mrazivá mlha. „Opravdu? Tak mu tedy řekni, až na to bude dost starý, že udělám vše, abych ho přežil.“

„Kéž by ses oženil, Beyi.“

„To bych neudělal ani pro tebe, Bryghte.“

„V rodině tvé matky se však nikdy předtím ani potom žádné pomatení neobjevilo. Možná to byl jen ojedinělý záchvat!“

„Někde to však muselo začít a já nehodlám nic riskovat.“

„Moje starosti tě tedy nezajímají?“

To už byli dole. Rothgar se k němu otočil. „Starám se o zájmy celé rodiny. Napadá mě jedno řešení – předej mi svého syna a já ho vychovám jako svého dědice.“ Na tento návrh nenašel Bryght odpověď. Rothgar pokračoval: „Další možnost je, že umřu co nejdřív. Pak se markýzem staneš ty a Francise si vychováš po svém. Mám nechat vrahy vykonat jejich úkol?“

Ať si čerti vezmou toho svého bezcitného kolegu do pekla! Jejich bratrská láska v sobě vždy skrývala soupeření. Vyplývalo to z rodinné historie.
Bryght se ještě jednou pokusil, třebaže dobře věděl, že je to marné. „Ožeň se. Riskni to.“

Rothgar zvedl obočí. „Opravdu chceš, abych riskoval, že zplodím duševně narušené generace, jen abych tě zbavil zodpovědnosti a tvůj synek si mohl vesele dospívat? Ne, není vyhnutí. Hýčkej ho, jak chceš, ale to břímě na jeho ramena stejně dopadne. Já to dobře znám.“

Přispěchal sluha a podal mu klobouk a plášť. Pak vyšel dvoukřídlými hlavními dveřmi a nastoupil do nosítek, ve kterých překoná tu krátkou vzdálenost do paláce svatého Jakuba. Tentokrát ignoroval prosebníky, kteří se ucházeli o přízeň velkého markýze.
Nosiči v livrejích se chopili držadel a vyrazili. Po jejich boku kráčeli ozbrojení sluhové.
Markýz z Rothgaru opět přicházel na jeviště.
Bryght se rozlíceně odvrátil. Někdy by svého bratra s gustem osobně probodl, kdyby se k tomu naskytla příležitost.
HARROGATE, YORKSHIRE
„Hrom do vás!“ zaklela hraběnka Arradaleová a ustoupila o krok. Fleret by jí byl téměř proklál srdce, kdyby ovšem neměla na hrudi vycpaný chránič a zbraň neměla na hrotu kuličku.
Její učitel šermu si stáhl masku z ostře řezaného obličeje. „Málo cvičíte, má paní.“

Diana podala svoji masku přispěchavší služebné. „Cožpak mohu, Carre, když přijedete do Arradalu jednou za uherský rok?“ Clara pověsila masku na místo a rozvázala jí tkanice, přidržující chránič hrudníku.
I Carr se zbavil svého ochranného vatonu. „Víte, že vás zbožňuji, má paní, ale nedopustím, abyste mě celého pohltila.“

Diana po tom fešném Irovi s tmavými kučeravými vlasy a jiskřivýma modrýma očima blýskla zrakem. Jednou nebo dvakrát ji napadlo, že mu dovolí, aby s ní flirtoval, ale instinkt jí napověděl, že není radno si s ním zahrávat. Na to je příliš nebezpečný. Stejně jako řada dalších mužů by se chtěl zmocnit jí, jejího bohatství a moci a učinit z ní pouhou manželku.
„Snad budete víc spokojen s mojí střelbou,“ poznamenala, přešla k zrcadlu a upravila si kaštanové vlasy.
„Ta však želbohu nevyvolá na vašich líčkách ten půvabný ruměnec.“

„Jste si tím jistý? Každopádně se mi rozbuší srdce.“

„To dělá ta moc, má paní,“ prohlásil s lenivým úsměvem. „Vy po ní prahnete a jste krásná žena. Což vás činí nebezpečnou. Velmi nebezpečnou.“

Vrhla na něj vražedný pohled, přestože jako vždy dobře věděl, co má říct. Nebezpečná. Líbilo se jí být nebezpečná.
Zrcadlo jí prozradilo, že měl pravdu i ohledně jejího vzezření. Námahou při souboji jí zrůžověly tváře a rozzářily se jí oči. Škoda, že to bylo pro nic za nic. Ano, je typem ženy, která by muže přitahovala, i kdyby neměla postavení, bohatství a moc. A to je její neštěstí. Právě její postavení, bohatství a moc jí zabraňovaly, aby jejich dvoření podporovala.
Otočila se. „Pojďme, ukážu vám, jak nebezpečná doopravdy jsem. Ke střelbě pistolí nepotřebuji partnera, takže mohu denně cvičit.“

„Věřím vám,“ řekl a otevřel dveře na sluncem zalité nádvoří. „Vím, že ráda vyhráváte.“

„Ano.“

„A že na sebe stále ještě zuříte, protože jste vloni netrefila toho pravého muže, třebaže jste ho neměla v úmyslu zabít.“

„Ovšemže jsem ráda, že jsem nezasáhla lorda Branda, Carre, ale neměla jsem střílet naslepo. Byla to chyba.“ Podívala se mu do tváře. „Musíte mě naučit, jak ji už nikdy neopakovat. Jak v případě nutnosti střílet najisto.“

Došli ke dveřím střelnice. Zastavil se. „Zajisté, ale jak by v životě velké dámy, jako jste vy, mohla taková situace nastat?“

„Už se to jednou stalo,“ odsekla. „Může se to stát i podruhé. Musím být připravená. Tehdy jsme mohly s Rosou přijít o život! Proč myslíte, že tak pilně trénuji?“

„Z čirého čertovského potěšení, lady Arradaleová. Protože to považujete za výzvu,“ řekl suše.
Hlasitě se rozesmála. „Trefa! Znáte mě příliš dobře, Carre. Dělám to však také proto, abych byla schopna ochránit sebe a své lidi, kdyby to bylo zapotřebí. Učte mě! Učte mě, jako bych byla muž.“

Odemkl dveře, ale než vstoupili, zeptal se jí: „Kdo vás ohrožuje, má paní? Bylo by mi ctí zabít ho pro vás.“

„Nikdo,“ odpověděla, vešla do místnosti a dychtivě nasála pach střelného prachu a kouře. Pistole opravdu milovala, hlavně kvůli moci, kterou jejich ovládáním získávala.
Rovněž bylo pravdou, že ji zatím nikdo – tělesně – neohrožoval. Její život byl klidný, až na občasnou vzpomínku na jistého markýze.
Vyndala své na zakázku vyrobené zbraně z pouzdra a začala je připravovat. Tohle vždy dělala sama. Když sypala prach do hlavní, uvědomila si, že ji k dnešní návštěvě přiměl markýz. Za Carrem už nezajela několik měsíců, ale když se doslechla, že Černý markýz zamýšlí zavítat na sever, rozhodla se procvičit své střelecké umění.
Pak zabalila kulku do pláténka, nacpala ji do hlavně a vzpomněla si na jejich poslední setkání. Na pistole. Porazila jej a on není mužem, který by to někomu odpustil.
Odložila zbraň a začala připravovat druhou. To loňské setkání nebylo jedinou příčinou jejího neklidu.
Ba ne. Vrazila kulku do další hlavně a vybavila si jeho vzhled a to, jak na ni zapůsobil. Když před rokem navštívil její domov, neustále spolu válčili – byť jen slovně. Ale vyvinul se z toho flirt.
Odkryla pánvičku, aby na ni nasypala jemný střelný prach, ale zamyšleně se zarazila.
Jedné nezapomenutelné noci jí dokonce nabídl, že ji svede. Nemyslel to vážně, jen ji tak zkoušel, ale ta chvíle ji připravila o kousek zdravého rozumu a rozvahy.
Když ho odmítla, řekl: „Kdybyste někdy změnila názor, lady Arradaleová…“

Ta slova jí zvonila v uších přes den a pronásledovala ji v noci a někdy si přála, aby jeho cynickou nabídku tehdy byla přijala.
Potřásla hlavou a opatrně nasypala prach na pánvičku. Ne. Markýz pro ni nepředstavuje fyzické ohrožení. Přesto však celý rok usilovně cvičila střelbu na cíl.
V poslední době denně, a dokonce si našla čas, aby zajela ke Carrovi. To proto, že se markýz opět chystá na sever, aby ohrozil její nervy i panství.
Zavřela pánvičku, dokončila přípravu druhé pistole a natáhla kohoutek. „Kdyby mě někdo napadl, Carre, poradím si s ním sama.“

Když však předstoupila před terče, které měly v místě srdce červenou zálepku, bylo jí jasné, že před tím, co ji čeká, ji neochrání ani dobře mířená kulka.
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Blížilo se poledne a branami z Pall Mallu proudily ke shluku starých budov známých jako Svatojakubský palác davy lidí. Byli mezi nimi královští ministři, důstojníci, nastrojení dvořané i venkovští šlechtici, toužící alespoň jednou v životě spatřit krále. Všichni měli elegantní oděv, po boku malý kord a napudrované vlasy, protože jinak by nebyli vpuštěni.
Ti, kteří sem byli zvyklí docházet dvakrát třikrát týdně, se procházeli po nádvoří a klábosili nebo přemýšleli o svých záležitostech. Pánové z venkova se kolem sebe rozhlíželi v napjatém očekávání. Setkat se s králem! Být mu představen! Promluvit s ním pár slov!
Markýzovi nosiči odnesli svého pána na hlavní nádvoří, kde vystoupil z nosítek a upravil si pěnu krajek na zápěstí. Odpověděl na několik pozdravů a odhadoval panující náladu. Vytušil zvědavost i několik zbožných přání, aby skončil v Toweru. Klidně k tomu mohlo dojít. Mladý král je nevypočitatelný a navíc má silný pocit, že je morálním vůdcem svého národa.
Zahlédl svého tajemníka ve společnosti dvou venkovanů s vyvalenýma očima. Dříve než je Carruthers stačil představit, starší z nich – vysoký, dobromyslně vyhlížející muž – předstoupil a uklonil se. „Milý markýzi! Jsme vám nesmírně zavázáni!“

Rothgar mu poklonu oplatil. „Nemáte proč, sire Jiří. Jsem šťasten, že vás mohu přivítat v Londýně. Tohle je patrně váš syn…“ Zabloudil očima ke svému tajemníkovi, který bezhlasně napověděl „Jiří“. Markýz potlačil úsměv a doplnil: „Jiří.“

Hezký, okouzleně vyhlížející mladík, s rukou rozumně položenou na kordu, se rovněž uklonil. Byly to velice zrádné zbraně, člověk o ně mohl lehko zakopnout a stávalo se, že šťouchly dámu do toho nejméně vhodného místa. Z mladého Jiřího zřejmě vyroste muž stejně seriozní, jako je jeho otec.
Markýz je vyzval pokynem ke vstupu do paláce. „Doufám, že se o vás moji lidé dobře postarali a splnili každé vaše přání, sire Jiří.“

„To věru učinili, můj pane!“ ujistil ho sir Jiří a jal se popisovat všechny zázraky, které zhlédli. Když se blížili k přijímacím komnatám, znejistěl a rozčileně zakoktal: „Musím se přiznat, můj pane, že nemám tušení, co bych měl říkat.“

„Sledujte Jeho Veličenstvo, sire Jiří, ale odpovídejte mu. Nemá rád, když na něho lidé zírají a řeknou jen ano, ne, ano ne.“

„Dobrá, pane,“ těžce polkl. „U sta hromů, vynasnažím se. Ale ty, Jiříku,“ ohlédl se na syna, který jim kráčel v patách a prohlížel si zbraně rozvěšené na stěnách, „ty se raději omez na to ano, pane, ne, pane. Slyšíš?“

„Ano, pane!“

Rothgar skryl úsměv. Ranní audience ho upřímně nudily, takže uvítal příležitost představit své venkovské sousedy. Díval se na to jejich očima, což dodalo jinak únavné povinnosti svěžest a novou příchuť. A uvědomil si, že si anglická vláda zakládá na tom, aby měli všichni dobří muži přístup ke svému panovníkovi. Zalitoval, že ten souboj o den neodložil. Přál si, aby si Uftonovi svůj pobyt v Londýně nerušeně užili. Kdyby se však král rozhodl vyvodit důsledky ze souboje, který měl za následek smrt, určitě by jim to zkazilo náladu.
Vešli do audienčního sálu se stěnami bohatě zdobenými tapiseriemi a obrazy, ale bez nábytku, a zařadili se mezi ostatní přítomné, stojící podél stěn. Rothgar vybral místo poblíž jiných venkovanů a Uftonovi se vbrzku zabrali do veselého rozhovoru s ostatními venkovskými šlechtici. Mezitím za ním přišlo několik mužů. Žádný z nich proti onomu souboji nic nenamítal, ale někteří vyjádřili obavy z následků. Všiml si však, že ho řada jiných dvořanů ignoruje.
Král se konečně objevil, ale jeho náladu nebylo možné odhadnout. Jiřímu III. bylo jen dvacet pět let, byl vysoký, hezký, měl svěží pleť a velké modré oči. Své povinnosti bral velmi vážně. Pomalu kráčel po místnosti a promluvil s každým přítomným. Přestože se v myšlenkách obíral Rothgarem, nenechal se tím rozptylovat. Za to pozornost ostatních se upírala jen jedním směrem.
Král se krátce zastavil u hraběte z Marlboury, stojícího vedle Rothgara, a pak přesunul klidný a zamyšlený pohled na markýze.
Rothgar vycítil, že celá místnost zadržuje dech v očekávání události, hodné zaznamenání pro příští pokolení.
Král sklonil hlavu. „Milý markýzi, jsme potěšeni, že vás tu nacházíme a že se těšíte dobrému zdraví. Velmi potěšeni.“

Ozval se vzrušený šum a Rothgar se uklonil. „Vaše Veličenstvo je laskavé jako vždy. Dovolím si mu představit sira Jiřího Uftona z Ufton Green, Berkshire, a jeho syna Jiřího.“

Pak už šlo vše hladce. Sir Jiří stručně a inteligentně pohovořil o podmínkách v okolí jeho domova. Král se zeptal mladého Jiřího, jak se mu líbí v Londýně, a dostalo se mu zajíkavé odpovědi: „Ano, pane.“

Poté král postoupil dál.
Sir Jiří si zhluboka odfoukl. Rothgar měl sto chutí ho napodobit, ale ovládl se. Když kolem něj přecházeli ministři, nedal své vítězné pocity najevo. Zdvořile opětoval jejich poklony, ačkoliv věděl, že na něj mnozí z nich pohlížejí jako na soupeře.
Bylo sice naprosto v pořádku odejít, jakmile je král minul, ale Rothgar popřál Uftonovým trochu času na vzpamatování, než je odvedl na čerstvý vzduch. Carruthers je očekával a předal otce a syna sloužícímu v livreji, který jim ukáže další kouzla sídelního města. Napřed však ustoupil stranou a oznámil Rothgarovi, že ho král zve k soukromé audienci.
„Aha, takže z toho ještě nejsem venku,“ zamumlal markýz, když se na něho dokonce i jeho osobní tajemník ostražitě podíval.
Vykročil ke králově ložnici, nyní užívané výhradně k soukromým audiencím. Bylo mu jasné, že ho nečeká žádné vyplísnění, nýbrž starostlivá péče. A pak ho král požádá o radu v mnoha aktuálních otázkách.
Někdy ho tato úloha unavovala a přál si, aby byl někým jiným, někým jako sir Jiří, který zodpovídá jen za malé panství a svou rodinu. Byl však zrozen k tomu, aby plnil jiné povinnosti, a Bůh mu daroval dostatek schopností, aby jich využil ku prospěchu své vlasti. Nemohl si dovolit stáhnout se do pozadí.
Po návratu do domu Mallorenů se Rothgar rychle zbavil těsného dvorního obleku a pustil se do řešení problému, které mu předestřel král.
Mírová smlouva s Francií byla sice podepsána, ale v Paříži bylo hodně lidí, kteří by si přáli bojovat dál a smazat porážku. Bylo nezbytné zjistit jejich úmysly a sledovat francouzské špehy v Anglii. Často se mu prostřednictvím vlastní špionážní sítě podařilo zjistit víc, než zjistili oficiální pátrači.
Poté se věnoval dokumentům vyžadujícím jeho podpis a pečeť, načež přešel k lehčím věcem – k dopisům a nabídkám obchodníků, kteří doufali získat v něm zákazníka. Neměl na ně náladu, takže je jen zběžně prolistoval. Balíček, zaslaný jakýmsi nakladatelem, ho však zaujal.
Obsahoval různé básně. Rychle je přelétl a několik odložil stranou. Pak narazil na několik stránek nazvaných Diana, a cantata. Údajně ji napsal pan Rousseau, ale byla přeložena do angličtiny. Bylo to rozmarné dílko, ale okamžitě v něm vyvolalo vzpomínky na jinou Dianu.
Slunce již kleslo za obzor,
Když Diana, ctnosti vzor…

Lady Arradaleová. Jasnooká vznosná dáma s pomilování hodným tělem. Bezpochyby čistá panna, což jaksi zneklidňovalo.
Tahle báseň by ji mohla pobavit.
Chápal, že se odmítá provdat, ale takové rozhodnutí přijde draho. Zvlášť učiní-li je žena. Své sexuální potřeby bude uspokojovat jen s velkým rizikem a většina lidí na ni, na neprovdanou ženu, bude pohlížet jako na urážku nebes, která bude po smrti kralovat opicím v pekle.
Dnes se ho na ni z neznámého důvodu zeptal i král, který patřil mezi ty, jež její rozhodnutí pobuřovalo. Jiřího však spíš rozčilovalo pomyšlení, že mladá svobodná žena vládne velkému panství.
Rothgar mu klidně zodpověděl jeho otázky v naději, že na ni panovník co nevidět zapomene. Králové Anglie sice podléhali mnoha omezením, ale měli své zuby.
Rychle si přečetl celou báseň. Popisovala útok bohyně Diany na Amora, tedy na lásku. To se bude hraběnce zamlouvat, usoudil. Pochopí to jako varování? Na konci se jeden šíp mine cílem a Diana se zamiluje.
Snad abych si nechal jeden opis pro sebe, pomyslel si, když odkládal vybrané stránky.
Byl si vědom, jako ostatně vždy v podobných situacích, že by se lady Arradaleová mohla projevit jako onen záludný šíp. Je krásná a plná života, ale navíc, díky jejímu neobyčejnému postavení, se z ní stala statečná, chytrá a přímá mladá žena.
Je však také svéhlavá, nerozvážná a možná trochu rozmazlená. Poslední tři vlastnosti by za normálních okolností způsobily, že o ni ztratí zájem, ale v tomto případě v něm probudily ochráncovský instinkt. Jako sestřenice nevěsty jeho nevlastního bratra Branda se ocitla na posvátném území jeho rodiny.
Moudrý muž se nebezpečí vyhne. Zamyšleně si stahoval a navlékal rubínový pečetní prsten a nakonec se rozhodl, že přece jen na Brandovu svatbu v Yorkshiru nepojede. A zůstane mimo dostřel osudného šípu.
Zbytek rodiny se dostaví a on sám by rád viděl konec Brandova dobrodružství.
Zkontroloval, zda nepřehlédl nějaké listiny, a povstal od stolu. Přece jen našel řešení. Komplikace související s ukončením války s Francií ho spěšně povolají do Londýna. Domluví se s Carruthersem, aby mu po rychlém kurýrovi poslal nějaké úřední listiny.
Byl to obranný, ale podle jeho mínění moudrý manévr. Kdo chce přežít, musí se vyhýbat ohrožení. Přijede den před svatbou a odjede den po ní. Tři dny. Tři nabité dny. Jistě se mu podaří vyhnout pokušení.
Tři dny, říkala si Diana, když čekala na zvuk rohu od brány, ohlašující příjezd kočárů rodiny Mallorenů. Bude tu jen tři dny. Dokážu to zařídit tak, aby nedošlo k žádnému neštěstí.
Když však roh zazněl, rozechvěl se jí každičký nerv v těle. V dávných časech na ten roh troubila hradní hlídka, aby varovala před nepřítelem. Asi se jí to uchovalo v krvi. Proč jinak by se jí rozbušilo srdce a vyschlo jí v ústech?
Dělala, co mohla, aby se jí vrátil zdravý rozum. Tohle přece není žádný nájezd. Přijíždějí svatební hosté. Ona se bude chovat jako dokonalá dáma a markýz jako dokonalý gentleman. Za tři dny bude po všem a rozloučí se.
S trochou štěstí navždy.
„Diano?“

Prudce se otočila a pohlédla na matku. Ovdovělá hraběnka všechno komplikovala, protože v duchu toužila slyšet ne jedno, nýbrž dvojí vyzvánění svatebních zvonů. Nabyla dojmu, že je Diana tak neklidná, protože se zamilovala do markýze.
„To budou Mallorenové,“ poznamenala klidně. „Neměla bys je jít přivítat?“

„Ovšem, maminko.“

„Obrátila jsi Arradale naruby, miláčku, už hodinu přecházíš po pokoji sem a tam,“ usmála se matka téměř uličnicky, „a nyní váháš? Co se to s tebou děje?“

To nejsou žádné panenské rozpaky, matko.
„Nic,“ odpověděla Diana a uprchla před tím vědoucím pohledem.
Hraběnka vdova nikdy nedokázala pochopit důvody, proč se její dcera rozhodla zůstat svobodná. Povinnosti správce hrabství považovala za nepříjemné a velké břemeno, nikoli vzrušující výzvu. Nedala si vymluvit, že její dcera nepátrá po vhodném ženichovi, a doufala, že ho najde v markýzovi.
V tom posledním vhodném muži na světě.
Když sbíhala po širokém schodišti k dřevem obkládané přední hale, Diana doufala, že se její matka v příštích několika dnech nedopustí nějaké nerozvážnosti. Utěšovalo ji jen jedno. Markýz byl právě tak pevně rozhodnut zůstat svobodný, jako ona sama.
Kočáry se blížily od brány a Diana využila zbývající čas, aby se prohlédla ve velkém zrcadle v pozlaceném rámu. Vybrala si svůj šat a upravila se velmi pečlivě.
Když se s markýzem naposledy setkala, pokoušel se unést její sestřenici Rosu. Zabránila mu v tom s pistolí v ruce a s pomocí malé armády venkovanů. Byl to patrně nejskvělejší okamžik jejího života. Dnes se však oblékla tak, aby mu připomněla, že je především dáma.
Zvolila světle žluté šaty s krémovým květinovým vzorem, jednoduché perlové náušnice a krémovou pásku pošitou perlami kolem hrdla. Kučeravé vlasy jí pokrýval frivolní mušelínový čepeček se stužkami a vzala si dokonce i módní ozdobnou krajkovou zástěrku. A lehce si napudrovala zářivou pleť.
Zvedla ruce dlaněmi před tvář, takže všech osm prstenů zazářilo v zrcadle. Chtěla sice působit jemně a sladce, ale nedokázala se bez nich obejít, třebaže ji kdysi prozradily markýzovi. Vlastně si vybrala přesně ty zrádné šperky, které si navlékla, když ho posledně uvítala na Arradalu.
Bylo o něm známo, že je neobyčejně všímavý a má skvělou paměť, takže si jistě vybaví každý z nich. A pochopí to jako výzvu. Diana je dáma, ale je také hraběnka z Arradalu.
A on navštíví její panství.
Odhadla pravý okamžik a přistoupila k hlavním dveřím. Sloužící je otevřeli dokořán, vpustili dovnitř sluneční záplavu a ona spatřila čtyři veliké cestovní kočáry, které zastavily před dvojitým schodištěm. tři ostatní se zavazadly a sloužícími zajely za dům.
Sedm! A jízdní doprovod. Sama sice byla zvyklá cestovat honosně, ale tohle bylo přehnané, dokonce i když přijížděla celá rodina. Protože s sebou měli děti, musela pro ně dát připravit dlouho nepoužívané dětské pokoje. Jen Mallorenové si mohli dovolit takovou absurdní výstřednost.
Jen tři dny, říkala si, ale když zvolna vyšla dveřmi, srdce se jí rozbušilo. Vykouzlila na tváři půvabný úsměv, lehce pozvedla sukně a sešla ze schodů, aby pozdravila hosty vystupující z kočárů. Nacvičila si zdvořilé uvítání, ale pak zahlédla dámu, které pomáhali z druhého kočáru, a zapomněla na dekorum.
„Roso!“ zvolala, rozběhla se a sevřela svou sestřenici a nejmilejší přítelkyni do náručí. Neviděly se celých devět měsíců.
Trvalo několik minut, než si uvědomila, že zanedbává své hostitelské povinnosti. Začervenala se, odtrhla pozornost od své šťastné a zdravím kvetoucí přítelkyně a omluvila se. Setřela si slzy a shledala, že se ocitla tváří v tvář pobavenému lordu Brandu Mallorenovi.
S narudlými vlasy prostě svázanými vzadu a opáleným usměvavým obličejem byl dokonalým partnerem pro Rosu. Dokonce Dianě odpustil, že se ho pokusila zastřelit.
Když s ním Diana mluvila, sotva dala dohromady souvislou větu. On byl někde poblíž. Ještě ho neviděla, ale cítila to. Jako osten v zádech.
Nějak se jí podařilo ukončit rozhovor a otočila se doufajíc, že si to jen namlouvá nebo že ji do šíje pálí slunce.
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Markýz však stál pouhou stopu od ní a trpělivě čekal. Vždycky na ni působil tak ničivě, nebo to byl nějaký nový způsob mučení?
„Lorde Rothgare!“ prohlásila. Držela se připraveného scénáře. Jen doufala, že na ní není vidět, jak jí buší srdce. „Jsme tak rádi, že vás můžeme opět přivítat v Arradalu.“

Políbil jí ruku. Byl to jen vzdušný polibek, ale dotek jeho prstů byl podivně vzrušující.
Kletě! To má z toho, že o tom muži celý rok přemýšlela!
„Potěšení je na naší straně, lady Arradaleová. Jsme vám zavázáni, že jste se uvolila přijmout pod svou střechu smečku Mallorenů.“

Na něho setkání s ní zjevně vůbec nezapůsobilo. Stáhla ruku. „Vždyť má Rosa svatbu,“ řekla lehce. „Při takové příležitosti bych byla ochotna ubytovat třeba hejno monster, můj pane.“

„Takže snad naši návštěvu přežijete. Dovolte, abych vás seznámil.“

Lehce se dotkl jejího loktu a vedl ji k druhému kočáru, odkud se nořili další členové rodiny. Přestože jeho dotek byl čistě formální, zdálo se jí, že mezi nimi přeskočila jiskra. Ve snaze najít podporu pohlédla na Rosu, ale ta měla oči jen pro Branda.
„Na mou věru,“ zamumlal markýz, jako by jí četl myšlenky. „Takhle se chovají celou dobu. Jaké štěstí, že jsme se vzdali podobného slabošského bláznění.“

Jestliže ji chtěl uklidnit, nemohl volit lepší slova. Důstojně přistoupila k markýzově rodině.
„Lord a lady Steenovi,“ představoval markýz. „Lady Hilda je moje sestra. Ta drobotina se mi pořád plete, takže ji nechám, aby se uvedla sama.“

Nejmenší capart s hnědými vlásky rovnými jako provazy se široce usmál a s otevřenou náručí vycupital vpřed. Breptal co si jako: „Unkabay! Unkabay!“

Markýz ho k Dianině úžasu s povzdechem zvedl. „Tohle je Arthur Groves, lady Arradaleová, nebojácný hoch, jak jste se mohla přesvědčit. Ten by se dokázal skamarádit i s tygrem.“ Hošík důvěřivě položil paži kolem strýcova krku a zřejmě nebyl v nejmenších rozpacích.
Za to Diana ano. Připravovala se na setkání s Černým markýzem. Jak si poradí s tímhle mužem? Černý markýz přece nechodí po světě s dětmi v náručí!
„Můj bratr je jistě na rozpacích.“

Diana se ohromeně otočila k lady Steenové. Patřila k větvi, které Diana začala pro sebe říkat „rudí Mallorenové“, třebaže měla světle hnědé vlasy jen s lehkým rezavým nádechem. Její úsměv silně připomínal Branda.
„Člověk může stěží vystupovat jako anglická eminence noir,“ pokračovala ta dáma, „když se za ním na každém kroku táhnou malí usmrkánkové.“

Diana se pohledem přesvědčila, že se eminence noire vůbec netváří rozpačitě. Byl zabrán do vážného rozhovoru o koních. Malý Arthur k němu přispíval radostným bubláním a ukazováním, čemuž markýz naslouchal tak pozorně, jako by se jednalo o nejvyšší moudrosti.
Nesmím si ho všímat, rozhodla se Diana příliš pozdě. Nesmím o něho projevovat zájem. Je to Černý markýz, a ona ho bude v příštích dnech ignorovat, jak jen bude možno.
Lady Steenová vytáhla dvě dívenky, které se zjevně pokoušely ukrýt za jejími sukněmi. „Dovolte, abych vám představila své dcery, lady Arradaleová. Sarah a Eleanor.“ Děvčátka udělala stydlivá pukrlátka. „A tohle,“ pokynula směrem k nejlépe vychovanému chlapci, stojícímu vedle otce, „je Charles, lord Harber.“ Korektní úklona a inteligentní pohled.
„Nemohu zaručit, že se budou všichni chovat, jak se patří,“ řekla lady Steenová a přísně si změřila jednu dcerušku, která se zachichotala, „ale doufám, že vám neobrátí domácnost vzhůru nohama. Vzali jsme je s sebou, protože odtud všichni pokračujeme do Skotska.“

Pak si vyměnili povšechné názory na cestování a Diana se uvolnila. Jak zvláštní, že se mezi Malloreny nachází i tato příjemná dobromyslná žena a její milující a oddaný manžel?
O chvíli později si uvědomila, že je to nebezpečné. Mohlo by to podminovat její ostražitost. Přesunula se k dalšímu kočáru.
Markýz, stále ještě obtížený brebentícím chlapečkem, ji představil muži stejně tmavému a výraznému, jako byl on sám. Když se Diana zdravila s Bryghtem Mallorenem, říkala si, že takhle si je představovala všechny.
Byl to snad nejhezčí muž, s jakým se kdy setkala. Vysoký, tmavovlasý, s maličko cynickýma očima, které by na místě dokázaly změnit každou ženu v huspeninu. Proti tomu však byla Diana obrněna.
Na rozdíl od něj byla jeho paní malá, drobná a téměř fádní. Měla rudé vlasy a spoustu pih. Když se s nimi vítala, vyměnili si manželé k jejímu úžasu pohled plný lásky, vášně a porozumění.
„Ano,“ zamumlal markýz, když od nich odcházeli. „Další postižení. Dejte si pozor, zdá se, že je to nakažlivé. Naši rodinu to zasáhlo jako blesk z nebe. Já jsem pochopitelně imunní, ale vy byste neměla zbytečně riskovat.“

„Ujišťuji vás, mylorde, že já jsem také imunní.“

„Ani nevíte, jak se mi ulevilo, vzhledem k tomu, že jsem tu jediný nezadaný muž. Můžeme spolu trávit večery v bezpečné zóně.“

Zasmála se, ale nebyla si jistá, zda ji jeho slova uklidnila. Má pravdu, v této společnosti představují zvláštní pár! Nikdo je nedokáže dát dohromady. Nikdo! Pár minut v jeho společnosti ji přesvědčilo, že na ni nebude mít tak zničující vliv, jak si představovala.
Panebože! A co ta jeho ložnice?
I v tak rozlehlém domě, jakým je Arradale, tak velký počet hostů zabere všechny lepší ložnice. Ona sama obývala hraběcí pokoje, ale její matka se ze sousedících místností už dávno odstěhovala, a tak mohla v „hraběnčiných komnatách“ ubytovat – s trochou zlomyslnosti – markýze. Byly totiž zařízeny s ryze ženským vkusem.
Neuvědomila si však, jak těsně sousedí s jejími, a nyní si lámala hlavu, co si o tom pomyslí ostatní.
Zatraceně! Nemohla by to na poslední chvíli změnit?
Malý Arthur se najednou začal domáhat, aby byl postaven na zem, a rozběhl se k zrzavému chlapečkovi, který se kymácel na ještě nejistých nožkách a držel se chůviny ruky.
„Náš syn Francis,“ oznámil lord Bryght, převzal dítě od chůvy a zvedl je, blaženě ječící, do náruče. „Nemůžeme očekávat, lady Arradaleová, že si zapamatujete, jak se všechny děti jmenují a ke komu patří,“ pokračoval a za nadšeného vřískotu vyhazoval kloučka do vzduchu. „Musíme doufat, že se je podaří udržet z dohledu a hlavně z doslechu.“

Jeho choť vyprskla smíchy. Diana se snažila netřeštit oči. Temní, dobrodružně vyhlížející šviháci se přece nechovají jako zbožňující tatínkové!
Lord Rothgar ji odvedl k poslednímu kočáru. „Obávám se, že má Portie pravdu, třebaže váš dům je větší než většina hostinců, kde jsme nocovali a nikde už si nás nikdy nepřejí vidět.“

Smysl pro humor a tolerantnost! Diana byla naprosto zmatená. Netušila, s čím se vytasí příště, jak na to zareaguje a jakou zvolí obranu.
A před čím se má vlastně chránit?
„S mojí sestrou Elf jste se už setkala, domnívám se,“ vrátil ji markýz zpátky na zem a pokynul k další dvojici. Opravdu. Při jedné z nedávných cest do Londýna se Diana seznámila s lady Elfred Mallorenovou a zalíbila se jí.
„Dovolte, abych vám představil jejího manžela, lorda Walgravea.“

Lady Elf patřila k rudovlasým Mallorenům, ale její kadeře měly světlejší odstín a působila lehkovážněji. Její manžel měl tmavohnědé vlasy a byl to hezký muž, i když ne tak vzrušující jako lord Bryght. Vypadal solidně a vedle svého švagra téměř obyčejně.
Mohla by v něm objevit spřízněnou duši. Snad by s ním mohla trávit většinu času a povídat si s ním o Mallorenech, namísto aby se družila s lordem Rothgarem a vytvářela s ním zdánlivý párek. Koneckonců, manželské páry nemají ve zvyku držet se na veřejnosti pohromadě.
Neušlo jí však, že Malllorenové nedbají na společenské zvyky a dělají si, co si zamanou. Co si s tím počne?
Walgraveovi naštěstí neměli děti a byli poslední. Věděla, že existuje ještě jeden bratr, lord Cynrik, který byl díkybohu i s manželkou v Kanadě. Co je moc, je moc.
Je to jen na tři dny, opakovala si v duchu jako zaklínadlo, když se otočila a vedla Walgraveovy k domu.
„Nevěřila byste, jak jsem ráda, že mám tu cestu za sebou,“ svěřila se lady Elf. „Jsem v naději, pořád se zvětšuju a to trmácení mě dočista vyčerpalo.“

Mohla to tušit. Všichni jsou to zamilovaní a neobyčejně plodní blázni. Třeba se rozhodli dobýt Anglii početní přesilou!
Až na markýze, který jasně řekl, že se nemíní oženit a založit rodinu. Což jí dávalo jistý, byť ne úplný pocit bezpečí…

Násilím si ho vyhnala z mysli. „Nevolnost?“ otázala se soucitně.
„V těch nejneočekavanějších chvílích. Někdy se mi jen tak podařilo vyhledat soukromí.“

„O to je od vás laskavější, že jste přijela na svatbu.“

„Přece jsme si nemohli nechat ujít svatbu v rodině, že ne,“ usmála se na manžela.
„V žádném případě,“ odpověděl, ale Diana měla pocit, že co se jeho týče, klidně by si ji ujít nechal. Být manželem členky rodiny Mallorenů je bezpochyby náročná úloha.
„V poslední době jsme jich užili tolik,“ řekla lady Elf a Diana si vzpomněla, že je to velká povídalka. „Svateb, víte. Alespoň že tahle byla plánovaná s předstihem a nezúčastní se jí žádný člen královské rodiny.“

Diana překonala touhu na něco se zeptat. O rodinných klepech ji informovala Rosa. Neodpustila si však úvahu, zda lady Elf nemusela vzhledem ke svému pokročilému těhotenství sama pospíchat k oltáři.
„A navíc jsem moc ráda, že se mohu podívat na sever,“ dodala lady Elf. Ne, vzpamatovala se Diana. Nesmí zapomínat, že je to nyní lady Walgraveová. „Je tu tak krásně! Všechny ty divoké květiny na lukách! Ty kopce! Ty rozhledy! Kdybych uměla malovat, pokusila bych se to zachytit. Ale neumím, takže se místo toho seznámím s místním průmyslem.“

„Průmyslem,“ žasla Diana v domnění, že se přeslechla.
„Prádelny. Tkalcovny. Vlna a bavlna. Takové podniky mě zajímají.“
Diana zamrkala. Návštěva Skotska není nic neobvyklého, ale podniknout okružní cestu po továrnách?
„Baví mě to,“ prohlásila lady Elf s šibalským úsměvem. „Pojede s námi Bryght s Portií, protože si chtějí prohlédnout akvadukt lorda Bridgewatera. A všechny nás zajímá přístav v Liverpoolu.“

Diana ze sebe dostala jakous takous odpověď a začínala si klást otázku, zda se jí to všechno nezdá. Tato sešlost už ji nějaký čas působila starosti.
Což o to, na tom, že se hosté z jihu chtějí podívat na slavný akvadukt, není nic překvapujícího – sama se před čtyřmi lety zúčastnila jeho slavnostního otevření –, ale liverpoolský přístav? A manufaktury?
Představovala si, že uspořádá domácí slavnost pro znuděné jižany, kteří budou ohrnovat nosy nad zaostalým severem. Teď nevěděla, čeho se může nadít. Co když si markýz zamane navštívit olověný důl nebo těžit rašelinu?
Rozhlédla se. Ne, nezdá se jí to. Sama by se nejraději příští tři dny ukryla na rašeliništi. Místo toho se vzchopila, připomněla si celoživotní trénink a svěřila houf Mallorenů do péče služebnictva. To jí poskytne trochu času.
Znovu zvážila program na zbytek dne.
Napřed si všichni odpočinou po cestě ve svých pokojích. Pak bude večeře. Připravila zasedací pořádek tak, aby ona a markýz seděli na protilehlých stranách stolu. Po večeři karty a kulečník, což všechny zabaví natolik, že se mu po zbytek večera dokáže vyhnout.
Zítra je svatba. Ta snad proběhne bez komplikací…

Najednou se domem rozlehl divoký vřískot. Odrazil se od vysokých stropů, mramorových podlah a sloupů a ozvěnou se k němu přidaly další dětské hlásky.
Unavený malý Arthur to začal a nebyl k utišení.
Vzápětí se k němu solidárně přidalo batole Francis. Lord Bryght spěšně předal synka chůvě. Další chůva popadla ječícího Arthura. Diana měla sto chutí zacpat si uši, ale odolala.
Obě chůvy rychle zmizely v domě a starostliví, trochu rozpačití rodičové pospíšili za nimi. Řev utichl a navrátil se mír. Walgraveovi se ostražitě rozhlédli a zamířili ke schodišti.
Na místě zůstal jen markýz.
Diana se otočila. Chtěla utrousit nějakou vtipnou poznámku dříve, než také uprchne, ale když viděla jeho výraz, zarazila se. „Jste v pořádku, můj pane?“
Napětí z jeho tváře zmizelo, ale bledost přetrvávala. „To nic není, jen mě trochu bolí hlava,“ usmál se omluvně. „Tato hala má úžasnou akustiku.“

Diana mu úsměv vrátila. Jako by si jím potvrzovali, že jsou jediní lidé se zdravým rozumem ve světě, který zešílel.
To však bylo nebezpečné, takže Diana také raději zmizela do kanceláře, kde ji, jak doufala, žádný host nevyruší.
Moc se neuklidnila, ten úsměv, který si s markýzem vyměnila, jako by mezi nimi upředl jakési pouto, které se nepřetrhlo, ani když za sebou bezpečně zavřela dveře.
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Toho večera jich bylo u stolu čtrnáct – dospělí Mallorenové, Rosa, Diana, její matka, někteří členové domácnosti a markýz – přesně na místě, které mu Diana určila, po pravici hraběnky vdovy na protější straně stolu.
To hedvábné pouto však přesto drželo.
Varovala se na něho byť jen pohlédnout a veškerou pozornost věnovala mužům sedícím vedle ní – lordu Steenovi a lordu Brandovi.
Mallorenové se ukázali být dobrými společníky a zdálo se, že spolu všichni dobře vycházejí. Jejich manželky se chovaly sebejistě a konverzace byla živá a neomezovala se na konvenční rozmluvy s nejbližšími sousedy.
Nejméně toho namluvil markýz, ale jeho poznámky byly vždy vtipné. Diana se navzdory svým předsevzetím neubránila občasným pohledům jeho směrem, i když nepřestávala přispívat k okolní zábavě.
Byl sice součástí této rodiny, ale přesto jaksi mimo. Jak večer pokračoval, čím dál víc se jí zdálo, že je spíše otcem než bratrem, třebaže není o moc starší než lord Bryght.
Diana věděla, že markýzova matka zemřela, když byl ještě dítě – poté co zešílela a zavraždila své novorozeně. Jeho otec se znovu oženil. Rosa jí před večeří řekla, že otec i nevlastní matka zemřeli krátce po sobě na horečku, když mu bylo pouhých devatenáct. Markýz si kladl za vinu, že nákazu přinesl domů on sám.
Brand se podle Rosy domníval, že se jeho bratr obviňuje i ze smrti své malé sestřičky, protože byl v místnosti, když k tomu došlo. V každém případě zdědit péči o rodinu v devatenácti letech nebylo nic jednoduchého. Dianin otec zemřel náhle, když jí bylo dvacet dva a připadala si na povinnosti, které z toho pro ni vyplynuly, ještě dost mladá. A to se nemusela starat o osiřelé mladší sourozence.
Milující rodina a přátelé se pokoušeli zbavit lorda Rothgara starosti o pět dospívajících nevlastních bratrů a sester, ale on si postavil hlavu a udržel je všechny pod svou střechou. Musel se proto ujmout role otce. Jak jinak by to zvládl?
Není divu, že si vůči němu lord Bryght občas zašpičkoval. Tenkrát mu bylo šestnáct, což je obtížný věk i bez žalu nad úmrtím rodičů.
A není také divu, že si loni dělal lord Rothgar o lorda Branda takové starosti. Zamyslela se nad svou porcí artyčokového koláče a přešla ji chuť k jídlu. Ona a Rosa tenkrát podaly Brandovi uspávací prostředek a zanechaly ho ve stodole, ačkoliv věděly, že mu bude strašně zle, až se probere. Byla to vlastně její chyba, protože Rosa by u něho zůstala, ale nemohla, protože i ona okusila nápoj s drogou a udělalo se jí nevolno.
Lord Brand jim oběma odpustil, ale co lord Rothgar?
„Jste v pořádku, lady Arradaleová?“ zajímal se lord Steen.
Diana vykouzlila úsměv a zakrojila do pečiva. „Ale ovšem, můj pane. Jen jsem se na něco pokoušela vzpomenout. Být členem rodiny Mallorenů musí být velmi vzrušující, že?“ odvážila se zeptat.
„Tak vzrušující, že dávám přednost klidnému životu v odlehlé části Devonu,“ ušklíbl se.
Zasmála se a změnila téma, ale nepřestávala očima i myslí zalétat k markýzovi, který pro ni byl naprostou záhadou.
Je elegantní, přirozeně dvorný a, jak se jí zdálo, všeobecně milovaný, ale přesto tu něco nehraje.
Posléze zjistila co.
Byl mimo.
Ve chvíli, kdy dámy zanechaly pány tabáku a pití, už jí bylo jasné, že je markýz Rothgar v mnoha směrech stejně izolovaný a osamocený jako ona. Možná právě to tvořilo ono neviditelné pouto, které oba napínali, až hrozilo prasknutím.
Při čaji si Diana povídala s Elf a Rosou a po půlhodince pikantního a vtipného klevetění o londýnských novinkách ji Elf požádala, aby jí říkala křestním jménem. Diana měla pocit, že získala novou přítelkyni, a začínala litovat, že její návštěva potrvá jen tři dny. Vůbec by jí nevadilo, kdyby se pánové u brandy a šňupacího tabáku zdrželi o něco déle, ale připojili se k dámám neobvykle brzy. Připravila karetní stolky a lady Steenová zahrála na harfu.
Po chvíli ji vystřídala Rosa u cembala. Brand se k ní připojil a vytvořili dueto. Nebyl sice tak nadaný, jako jeho žena, ale když Diana poslouchala proplétající se tóny a sledovala příležitostnou výměnu láskyplných pohledů, pocítila hluboký záchvěv závisti.
Nikdy předtím si neuvědomila, že pohledy opravdu dokážou mluvit. Polkla a odvrátila zrak.
Mají její hosté vše, co potřebují?
Drží se markýz stále ještě stranou?
Nesleduje ji temným zrakem a neplánuje pomstu?
Ovšemže ne. Hrál whist s lordem Bryghtem, Elf a lordem Walgravem. Kupodivu měl za spoluhráče lorda Walgravea a ne jeho ženu.
Diana se přiblížila a sledovala hru. Protože byla zkušená karbanice, rychle postřehla, že markýz i lord Bryght jsou skvělí hráči. Není divu, že členové rodiny nikdy nehráli spolu.
Když partie skončila, markýz vzhlédl. „Neměla byste zájem, lady Arradaleová?“

Než stačil vstát a lady Arradaleová odmítnout, vyskočil lord Walgrave. „Milá paní, prosím, zachraňte mě. Cítím se, jako bych pojídal kuřátko mezi třemi hladovými tygry.“

Jeho manželka se zasmála a obrátila se k Dianě. „Udělala byste mu laskavost. Opravdu postrádá dravší instinkt.“

Lord Walgrave už poodešel a rozmlouval s lordem Steenem, takže by bylo nezdvořilé nevyhovět. A tak Diana usedla proti markýzovi.
Další podivné spojení, nebo snad spiknutí? Rozhodla se nevěnovat tomu pozornost. To, že ho ubytovala hned vedle sebe, byla její neopatrnost, ale ani to, ani partnerství v kartách nemůže ohrozit jejich dobrovolnou samotu.
„Vůbec jsem netušil, že může být whist tak nebezpečný,“ poznamenal markýz lehce, zatímco Elf rozdávala.
„Ještě jste se nezeptala, o co hrajeme,“ poznamenal a přemítavě se na ni zadíval.
Zachvěla se jí ramena, a aby to potlačila, napřímila se. Uvědomila si, že tohle je nejdůvěrnější situace, v jaké se kdy ocitli – tváří v tvář a tak blízko u sebe.
„O co tedy hrajeme, můj pane?“ zeptala se, rozevřela karty do vějíře a prohlížela si list.
„O lásku.“

Ostře vzhlédla.
„Má pravdu,“ doplnila Elf úplně jiným tónem. „Bratr nám nedovolí hrát o peníze.“

Diana se zahleděla na markýze a pouto mezi nimi se opět napjalo. „Nemyslíte, že je nebezpečné hazardovat s láskou – uvnitř rodiny?“

„Právě naopak, to je nejbezpečnější prostředí,“ ujistil ji a položil na stůl kartu. „Právě proto vynáším srdcové eso.“

Diana se soustředila na karty, protože nyní už všichni odhodili. „Proč ne srdcového krále?“ zeptala se lehce, když sbírala jejich štych.
„Třeba na něj také dojde,“ odpověděl a vynesl.
Rozložila před sebe vynesené karty a zpříma na něho pohlédla. „Ach, pane, přiznejte, že máte také spodka.“

Ušklíbl se. „Ať mám, co mám, držím se při zemi.“

Nyní byla řada na ní. Nemohl tušit, že má srdcovou královnu, své poslední srdce, ale když ji vynesla, měla pocit, jako by ji k tomu přímo donutil. Uvědomovala si rovněž, že o něj jeho bratr a sestra projevují přemítavý zájem.
Čert ho vezmi! On s ní snad flirtuje! Proč? Na tom nezáleží, musí se ovládat. Sebrala poslední štych a usmála se. „Vyhráli jsme. Ať už lásku, nebo něco jiného.“

Sebral karty a zručně je zamíchal dlouhými prsty, nořícími se z pěny krajkoví. Ve světle svící se zaleskl velký rubín. Dívala se na jeho krásné ruce a představila si, jaké by to bylo, kdyby je pocítila na své pokožce. Pak shlédla na své s třpytivými prsteny na každém prstě.
Začal rozdávat. „Ve vašem domě nebudu trvat na svých zásadách, lady Arradaleová. Přejete-li si, můžeme hrát o peníze…“

Klidně se usmála a podívala se mu do očí. „Není třeba, můj lorde. Potěšení ze hry spočívá ve hře samé.“

„Naprosto s vámi souhlasím, má paní,“ řekl a chopil se svých karet. „A vy jste opravdu skvělá hráčka.“

Dianě se rozbušilo srdce, polkla a soustředila se na karty. Skvělá nebo ne, má dost rozumu, aby se vyvarovala flirtování.
Ještě tři dny.
Navzdory svému novému přátelství s Elf si Diana přála, aby už je měla za sebou.
Diana a markýz opět zvítězili. Oba byli dobří a zkušení hráči, měli štěstí a navíc jakousi zvláštní schopnost číst si navzájem myšlenky. Všimla si, jak si Elf s bratrem vyměňují významné pohledy, a chtělo se jí protestovat: O nic nejde. Je to jen hra.
Tak úplně jistá si tím však nebyla. Když posléze odešla nahoru, blízkost jeho ložnice ji silně zneklidňovala. Byl to jen pokoj a někdo v něm spát musel, ale když vešla do své komnaty, kde čekala komorná, aby jí pomohla se svlékáním, pohlédla na vedlejší dveře a přála si, aby skrz ně mohla vidět.
U ní byly z leštěného intarzovaného mahagonu, ale na druhé straně byly natřeny bíle a bohatě zdobeny barevnými květy a zlatem.
Za nimi byla rozmarná dámská ložnice – bílá, růžová a zlatá s krémovými nebesy, které přidržovali sádroví amorci. Byla zařízena pro její matku a za ta léta se vůbec nezměnila – snad proto, že připomínala šťastné doby jejího manželství.
Jak na to asi zareagoval?
Zvědavost v ní zápasila s opatrností. Zvědavost vyhrála.
Koneckonců, markýz přišel nahoru krátce po ní. Určitě se ještě nesvlékl.
Otočila klíčem v zámku a zaklepala.
Po chvíli se dveře otevřely. Stál tam bez kabátu, jen ve vestě. Měl vázanku a vesta byla zapjatá, ale přesto vyhlížel znepokojivě obnaženě.
A tvářil se lehce překvapeně.
Diana polkla a nasadila úsměv hostitelky. „Nerada vás ruším, můj pane, jen jsem se chtěla ujistit, že máte vše, co potřebujete.“

Okamžik se na ni díval a pak přesunul pohled dozadu, kde stála její postel, tmavá, solidní a veskrze mužská. On sám byl rámován bíle, růžově a zlatě. Ve své tmavošedé vestě a kalhotách, s temnotou, která z něj vždy vyzařovala, vypadal jako půlnoc v krajkách.
„Pohostinnost Arradalu je skvělá jako vždy, má paní.“

Zatraceně, dopustila se nerozvážnosti, ale kdyby nyní utekla a zabouchla za sebou dveře, bylo by to ještě horší. „Museli jsme obsadit každý pokoj, můj pane. Doufám, že vám nevadí toto ryze ženské prostředí.“

Zvedl obočí. „Podobné prostředí mi není neznámé.“

Hrome! Diana zrudla. „Býval to pokoj mé matky, než otec zemřel. Měla jsem ho dát zařídit v neutrálnějším stylu.“

„Proč nepočkáte, až o tom rozhodne váš manžel?“

Diana zvedla bradu. „Dobře víte, že po manželství toužím stejně málo jako vy.“

„Ach ano. V tom případě byste měla obě ložnice znovu zařídit.“

„I moji?“ Otočila se, aby se podívala, co je v nepořádku.
„Proč se nepřestěhujete sem? Nejste přece váš otec.“

Přikázal svému komorníkovi, aby před ni přitáhl vysoké zrcadlo. Najednou se Diana uviděla, jak stojí v nazdobených bílých dveřích. Předtím si to neuvědomila, ale ve snaze vypadat opravdu žensky si večer oblékla krémové růžově vyšívané šaty a k tomu perlové a zlaté šperky. Do bývalé matčiny ložnice se opravdu hodila, zatímco otcova jí vyloženě neslušela.
„O bílo-růžovou ložnici nestojím,“ zamumlala si pro sebe.
„Máte moc i bohatství. Vaše možnosti jsou neomezené,“ řekl a prostým gestem krásné ruky jako by jí otevřel všechny dveře.
Stála tam a dívala se na sebe do zrcadla, když opět promluvil. „Jsou nyní vaše starosti zažehnány, lady Arradaleová? Obávám se, že zítra budeme muset vstávat brzy a čeká nás rušný den.“

Vzpamatovala se. „Máte pravdu. Dobrou noc, můj pane.“

Markýz se uklonil. Diana byla na poklony zvyklá, ale zazdálo se jí, že lord Rothgar dokonale ovládá všechny stupně a formy úklon. „Dobrou noc, lady Arradaleová. Vaše ložnice sice působí temně, ale já vám přeji lehké sny.“

Zavřel dveře.
Otočila klíčem v zámku.
Za to já tobě přeji pěknou noční můru, k čertu s tebou! Ve skutečnosti se však nezlobila, jen ji podráždilo, že měl poslední slovo. Co si hluboko uvnitř jí našeptávalo, aby nechala dveře nezamčené.
Šílenství. Naprosté šílenství! Cožpak se nerozhodla, že si ho bude držet od těla?
Když ji Clara začala svlékat, přiznala si, že ty dveře otevřela, protože částečně doufala, že markýz naváže na předchozí flirtování.
Zachovala se jako slaboch. Napříště se musí držet stanoveného plánu.
Diana odložila večerní róbu, pak spodničky a šněrovačku a znovu se jí začaly honit hlavou divoké nápady.
Nezamčené dveře.
Lord Rothgar v noci vniká do jejího pokoje.
Do jejího panenského lože. Dotýká se jí svýma dlouhýma zkušeným rukama.
Chladně a mistrovsky. Rozhodně by ji neuváděl do rozpaků předstíráním vášní a vyznáními lásky. Roztouženě se zachvěla.
Snad by se mu dokázala stejně chladně oddat. Nechala by se jím svést a konečně by okusila všechna ta tělesná tajemství, která už tak dlouho toužila poznat.
Otřásla se a přitáhla k sobě negližé, které jí podala Clara. Takhle nesmí uvažovat. Je to špatné a nebezpečné a mohla by se dopustit nějaké nerozvážnosti.
Přesto se jí ty špatné a nebezpečné myšlenky nepřestávaly honit hlavou. Věděla, že je provokuje přítomnost muže – a jakého muže – v ložnici, zařízené pro manželku zámeckého pána.
Kdyby bývala neotočila klíčem v zámku, pochopil by to jako výzvu? O podobných věcech neměla ani tušení. Zavrtěla hlavou. Vždyť on o ni vůbec nestojí. Klidně mohla nechat ty dveře odemčené. A ona se o něj také vůbec nezajímá. Snad jen trošku, protože je to velmi přitažlivý muž a ona už má plné zuby své panenské nevinnosti a neznalosti.
Kdyby jednou na vlastní kůži zažila spojení muže se ženou, snad by jí to přestalo strašit v hlavě a mohla by se soustředit na jiné věci. Důležitější věci, souvisící se správou hrabství a životní úrovní jejích lidí.
Co se týče jejího pokoje však měl pravdu. Nikdy ho vlastně nepovažovala za svůj. Vypadal přesně tak, jako když ho otec navždy opustil. Přestěhovala se sem a ničeho se nedotkla v naději, že jí to pomůže stát se opravdovou hraběnkou, paní velkého panství.
Jak se tak rozhlížela po střízlivě zařízené místnosti, vyhrkly jí slzy a v duchu proklínala toho muže, který jí otevřel oči. Už to však nešlo změnit.
Uvědomila si, že se pokoušela žít dvojím životem – životem pána hrabství a zároveň životem ženy. Aby si zachovala zdravý rozum, byla nucena oba ty životy spojit, a tak se z ní stala ženská vládkyně panství. To byla role, kterou si zvolila na celý život a musí se jí držet všemi silami.
Panenská hraběnka.
Proč jen ji to pomyšlení rozplakalo?
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Svatba i hostina v domě Rosiných rodičů proběhly bez nejmenší chybičky. Dianě způsobila nemálo starostí, protože Coniston Hall byl pouhý statek – sice velký a patřící bohatému venkovskému šlechtici, ale přesto statek a ne panský dům. Postrádal velké místnosti vhodné pro hostiny a zábavu vysoké šlechty.
Pochopitelně nabídla Arradale, ale byla odmítnuta. Tak velela tradiční severská pýcha. Vznešeným Mallorenům se to může líbit, nebo nelíbit, ale nebudou nic předstírat.
A vznešeným Mallorenům se to líbilo. Oblékli se naprosto vhodně a dokonale zapadli mezi ostatní svatební hosty. Dokonce se zúčastnili i venkovské tancovačky v čistě zametené a vyzdobené stodole a vesele tančili se všemi partnery a partnerkami bez rozdílu. Diana se nechala vyzvat k tanci vikářem, zemanem Hobwickem, Rosiným švagrem Haroldem Davenportem a správcem svého panství, ale stále doufala, že ji o tanec požádá sám markýz.
Nepřestávala na něj pohlížet jako na temnou hrozbu a provokující výzvu zároveň.
„Kdybyste se někdy rozhodla změnit svůj názor, má paní…“

Naštěstí se neobjevil. Když se vrátila do domu, bzučícího jako úl, aby se občerstvila, našla ho v salonu plně zabraného do rozmluvy s některými místními pány. Překonala absurdní pocit, že by ho měla zachránit a odtáhnout jej, aby se mohl věnovat bujnějším zábavám. Přece ještě není starý a usedlý.
Ne, nesmí na něho stále myslet! řekla si a připojila se k dámám ve vedlejší místnosti, kde panská roznášela zázvorovou limonádu s citronem. Chladila se v ledárně na Arradalu a byla opravdu osvěžující. Diana usrkávala a snažila se soustředit na řeči, které vedly dámy kolem ní. Týkaly se však jen dětí a manželů, takže se v mysli brzy zatoulala k lordu Rothgarovi.
Vůbec se nesnažil chovat jako místní rodák. K takové pošetilosti by se, stejně jako Diana, nikdy nesnížil. Všichni přítomni dobře znali jeho postavení a moc a navíc tu byla ta varovná aura, která ho obklopovala. Ne že by to dával nějak okatě najevo.
Zvolil světlejší žlutohnědý oblek, jehož barva se dobře hodila na venkov a střih zároveň prozrazoval módního londýnského krejčího. Načechrané lemování košile u krku a na zápěstích bylo bavlněné jen s decentním nádechem krajky a už jen to jej odlišovalo od ostatních místních mužů, kteří ve svých nejlepších šatech působili nepřirozeně.
Většina z nich měla napudrované paruky a mnozí se drželi starého zvyku vyholit si pod ní hlavu. Bylo to pohodlnější, než pěstovat si dlouhé vlasy a lamentovat nad jejich pozvolným ubýváním. Lord Rothgar, jako ostatně všichni Mallorenové, se však zřekl paruky i pudru.
Bylo to příjemně neformální, ale i tohle podpořilo jejich odlišnost. Všichni se však mohli pyšnit krásnými hustými hřívami.
Diana se zadívala na markýzovy tmavé vlnité vlasy, sčesané dozadu a v týle svázané černou stuhou. Kdyby je rozpustil, jistě by je dotek jejích prstů zelektrizoval…

Požádala o další sklenici ledového nápoje a na okamžik si ji přitiskla k tváři, aby jej vypudila z mysli. Dlouho to nevydržela a zase se na něj podívala. Možnost nenápadně si prohlédnout toho znamenitého markýze byla příliš lákavá.
Ostře řezané rysy, dlouhý rovný nos a pěkně vyklenuté obočí.
Oči hluboko zasazené, což jim možná dodávalo ten výraz moci. Tmavé dlouhé řasy, které prohlubovaly pohled. Trochu přísná ústa. Záhyby, které je lemovaly, však svědčily o tom, že se dokáže usmívat, dokonce i smát.
Dva muži z jeho společnosti se dostali do sporu a markýz se rozhlédl po místnosti. Diana se spěšně obrátila k dámám. Cítila, jak jí zrůžověly tváře. Stihla to? Nebo si všiml, že si ho prohlíží? On snad ne, ale Rose to neuniklo. Připojila se k dámám, aniž to Diana zpozorovala, a pátravě se na ni zadívala.
Hrom aby do toho chlapa bacil. A do ní taky. Takové bláznovství! Svatby zkrátka není vhodným prostředím pro ženu, která se rozhodla pro celoživotní celibát.
Rosa k ní přistoupila s orosenou sklenicí v ruce. „Když se na něj budeš takhle dívat,“ řekla jí tiše, „zavdáš podnět ke klepům“

„Nebuď blázínek.“

Rosa ji odvedla stranou. „Elf už mi položila několik zajímavých otázek.“

„Týkajících se mě a markýze? Jak zvláštní!“

Rosa se však nedala ošálit. Znala Dianu příliš dobře. Vyšli společně z místnosti a chodbou na čerstvý vzduch.
„Je to okouzlující muž,“ pokračovala Rosa, když byly venku. „Velmi přitažlivý – pro toho, kdo si potrpí na ostře nabroušenou dýku.“ Diana se k ní prudce otočila. „To je nespravedlivé, přirovnávat ho ke zbrani. Je v něm mnohem víc.“ Její sestřenice překvapeně zvedla obočí a Diana se v duchu proklela, že raději nedržela jazyk za zuby.
„Hrome, Roso, vždyť mně je ho líto.“

„Líto…“ opakovala Rosa. „Tak tobě je líto markýze Rothgara?“

„Jsi stejně hrozná jako ostatní! Cožpak jsi mi neříkala, že ti pomohl vyřešit tvé problémy? Měla bys mu být vděčná!“

„Já jsem, ale…“

„Je skvělý, elegantní, Anglie mu leží u nohou, ale…“ Diana věděla že bude litovat, ale nedokázala přestat. „Je sám, Roso. Nevidíš to? Má kolem sebe milující rodinu, ale není její součástí.“

„Ovšemže je.“

„Snad, ale ne jako bratr. Ne úplně. A protože jeho matka zešílela, nikdy nezaloží vlastní rodinu. Jistě chápeš, jak moc se naše osudy podobají. Já však na rozdíl od něho nemám žádné sourozence.“

„Jedno nechápu,“ začala Rosa, ale Diana ji mávnutím ruky zarazila.
„Jeho nadání a moc ho od ostatních lidí vzdalují. Kolik mužů v Anglii se cítí v jeho společnosti volně? A naopak: Myslíš, že je tady mnoho mužů, mezi nimiž je dobře jemu?“

Rosa si ji zamračeně měřila. „Ale markýz přece zná každého a každý zná jeho. Když jde v Londýně po ulici, všichni ho zdraví.“

Diana dobře věděla, co je to za „potěšení“. Bezpochyby se jeho tvář, stejně jako její, objevuje i na vývěsních štítech hostinců. Pravda, její obraz, visící před hostincem Hraběnka z Arradalu v Riponu, se jí moc nepodobá, ale i to stačí. Na severu už nemá žádné soukromí.
Jedině když cestuje v přestrojení, připomněla si loňský rok, kdy hrála Rosinu poďobanou komornou. Tehdy se poprvé setkala s markýzem Rothgarem…

Vzpamatovala se. „Má však také nějaké důvěrné přátele?“

A co já? řekla si a vykročila ke stodole, kde se tančilo.
Ano, i ji v této části země každý zná, ale kolik lidí může pokládat za důvěrné přátele? Jen Rosu, která dnes začíná nový život, a ten ji napříště úplně pohltí.
„Má hezkou milenku.“

Dianě vynechalo srdce, ale rychle se vzpamatovala. „Nebojí se, že jí předá své rodinné zatížení?“

„Povídá se, že je neplodná.“

„Jak vhodné.“ Diana zjistila, už se zase zajímá o markýze a jeho záležitosti. Začínal jí připadat jako trnitý keř, který se jí všude staví do cesty.
„Prý je opravdu krásná,“ dodala Rosa. „Exoticky půvabná.“

Diana se zarazila. „Chceš tím snad říct, že ti ji Mallorenové představili? Že tě seznámili s kurtizánou?“

„Ovšemže ne. Vlastně jsem ji ani neměla nazvat jeho milenkou. Jen se o tom povídá. Je učená, skládá básně a vede vybraný salon. Jednou jsem tam byla s Brandem.“

Učená básnířka. Diana měla dobré vzdělání, ale za učenou básnířku se pokládat nemohla. Kdesi uvnitř se jí udělal bolavý uzlík. Že by žárlivost? polekala se.
Úporná zvědavost je už tak dost zlá.
„Takže je strašně chytrá?“ zeptala se, jen aby něco řekla. „Tohle tedy markýze na ženách přitahuje?“

Došly k velkým, dokořán otevřeným vratům do stodoly, kde je přivítala veselá taneční hudba. „Určitě mají mnoho společného,“ podotkla Rosa. „Eleganci. Inteligenci. Oba jsou soběstační jako hedvábné aristokratické kočky.“

„Kočky?“ vyprskla Diana. „Nedokážu si představit lorda Rothgara, jak se někomu rozvaluje na klíně a přede.“

Rosa potlačila výbuch smíchu. „Já taky ne, ale někdy se přece musí chovat lidsky.“
Diana se nuceně ušklíbla, ale věděla, že se červená. Podobné poznámky jí vždy připomněly, jak málo toho ví o důvěrnostech mezi mužem a ženou.
Předoucí muži na ženských klínech?
Lord Rothgar?
Pokusila se představit si to, ale přestože o této věci přečetla mnoho podrobných knih, neuspěla. Na to její fantazie nestačila.
Kolem ní zněly housle, flétna a buben a ve stodole vesele tančily šťastné páry. Další seděly podél stěn a povídaly si. V tmavých koutech zahlédla několik mladých dvojic zabraných do dvoření. Některé se dokonce líbaly a jeden páreček si o sebe třel hlavy dočista kočičím způsobem.
„Uspokojila jsi svou zvědavost?“ zeptala se Rosa.
„Já přece nejsem zvědavá,“ ohradila se Diana, ale pak pochopila, že nemá cenu něco zakrývat. Zahlédla skupinu dětí a dovolila si ještě jednu neopatrnost. „Viděla jsem ho s jeho malým synovcem.“

„Zajímavé, že? Dokonce šokující. Jako vidět dítě s tygrem. On je však má, jak se zdá, opravdu rád.“

Obě dcerušky lorda Steena se s ruměncem na tvářích a jiskřícíma očima účastnily tance mezi dospělými, ale malého Arthura zahlédla Diana poskakovat do rytmu s ostatními dětmi.
Miminko lorda Bryghta s měděnými vlásky spokojeně spalo v matčině náručí. Pokojně si povídala s dvěma místními matronami, jako by byla také nějaká zemanka.
Jedna z dam, paní Knowlsworthová, se zarazila uprostřed věty a vyslechla stížnost nějaké dívenky.
Byla to druhorozená její sestřenice Sukey, uvědomila si. Zakopla a potřebovala pohlazení…

Jiný svět.
Svět matek a dětí.
Nic pro ni.
Nikdy. Protože ona se těší moci a privilegiím, které jsou většině žen odepřeny.
„Máš pravdu,“ řekla rozhodně. „Markýz by se měl oženit. Překvapuje mě, že se ho ještě nikdo nepokusil přesvědčit.“

„O tom, že jeho matka ve skutečnosti nezešílela?“

„Stálo by za to trochu riskovat.“

„Lord Bryght se o to nedávno pokusil. Prý to skončilo dost ošklivou scénou.“

Diana by ráda zjistila nějaké podrobnosti, ale v tu chvíli vešel do stodoly lord Brand. Když zahlédl svoji nevěstu, rozzářily se mu oči tak, až se Dianě zatajil dech.
„Roso, zdá se, že tvému manželovi dochází trpělivost.“

Rosa se otočila, půvabně zrůžověla a radostně se zasmála. Napřáhla k němu obě paže. „Po roce? My jsme přece neobyčejně trpěliví, že, můj pane?“

Diana věděla, že se oba po krátkém vzplanutí nedovolené vášně rozhodli vyčkat, až se budou moci vzít.
Lord Brand však políbil Rose ruce a přiznal se: „Mně už moc trpělivosti nezbývá, má paní. Čekám skoro celý rok.“

Novomanželé na okamžik strnuli jako sousoší, znázorňující touhu a vášeň. Kéž by se na ni nějaký muž takhle podíval!
Jen jednou. Jedinkrát.
„Přišel náš čas,“ začervenala se Rosa a jakoby nevědomky vklouzla manželovi do náručí. Pak uchopila Dianu za ruku. „Díky za všechno, cos pro nás udělala. A buď šťastná, Diano! Ať se rozhodneš pro cokoli. Vidíš? Je to opravdu možné. Přála bych ti, abys své štěstí našla jako já.“

Diana ji k sobě přitiskla a polykala slzy. „To víš, že budu šťastná!“ ujistila sestřenku. „Jsem šťastná. Víš, že se naše záliby trochu různí. Mě baví politika, její provozování a pořádání hostin a slavností. Dokonce i účetnictví a právnické záležitosti.“ Pustila Rosu a zářivě se usmála. „Stanu se velkou vládkyní anglického severu a budu si držet muže od těla.“

Rosa se chystala protestovat, ale nakonec jen zavrtěla hlavou a políbila Dianu na tvář. Pak se podvolila nedočkavému manželovi, který ji odvedl do domu. Před ním už na ně jistě čekali koně. Měli před sebou dosti dlouhou a nepříliš pohodlnou cestu do jejich nového domova Wenscotu.
Diana pokynula muzikantům, aby přestali hrát, a hostům, aby zasypali svatebčany zrním a květy na cestu. Sama si vykasala sukně a rozběhla se do domu, aby byla mezi prvními a rozdávala připravené kvítky ostatním. Vyprovodí svoji nejmilejší přítelkyni s úsměvem na tváři a květinovým deštěm.
Když došla k markýzovi, popadl k jejímu překvapení květy oběma rukama a zasypal jimi svého bratra, který se loučil s příbuznými a přáteli.

Brand se otočil a se smíchem smetl barevné kytičky z hlavy. Po krátkém zaváhání bratra srdečně objal. A markýz jeho objetí, k Dianině úžasu, stejně vřele opětoval a na okamžik se dotkli čely.

Celou tu šťastnou událost vlastně zařídil lord Rothgar. Diana se napřed domnívala, že to udělal, protože je pyšný, má smysl pro to, co se patří, a chce ukázat, že dokáže dovést věci do konce. Teď viděla, že se mýlila. Za jeho jednáním není nic jiného, než láska. Většinou ji skrývá pod sametem jako nebezpečné ostří, ale své bratry a sestry skutečně miluje.

Vyhrkly jí slzy a se zamženýma očima rychle popošla dál a nabízela květiny. Co na tom, jí se to přece netýká.

Poslední hrst hodila na Rosu, když šťastní novomanželé odjížděli. Uvědomila si, že se loučí s nejmilejší přítelkyní, která jí byla bližší než vlastní sestra, skoro jako dvojče.

„Pokládáte manželství za tak hroznou tragédii, lady Arradaleová?“

Diana sebou trhla – zjistila, že po jejím boku stojí markýz. „Ani v nejmenším, můj pane.“

„Takže to jsou slzy štěstí, že?“ škádlil ji.

„Já přece nepláču,“ ujistila ho a nelhala, podařilo se jí slzy polknout.

„Je také možné plakat uvnitř.“

Diana se k němu obrátila a podívala se na něho dokořán otevřenýma suchýma očima. „Stáváte se metafyzikem, můj pane.“

„Všechny podstatné věci jsou možná metafyzické, má paní.“

„Snad, ale jestliže se všechno důležité nachází mimo naše poznání, pak jsme jako peříčka ve větru.“

„Už jste se tak někdy cítila?“

Prudce se nadechla, protože právě tak se daly popsat její dnešní pocity. „A co vy?“

Ta slova jí vložila do úst čirá zvědavost. Přestože se jí podařilo zahlédnout něco málo trhlin v markýzově brnění, jako pírko ve větru si ho představit nedokázala. Dokonce ani v hurikánu ne.

„Kočáry čekají,“ řekl, vzal jí košík, lehce se dotkl její paže a odvedl ji k příjezdové cestě. „Já se snažím přilnout ke skále, má paní, i když ani na skály se nedá vždy spolehnout. Bude se vám po sestřence stýskat, že?“

Instinktivně se stáhla. „Vy budete svého bratra také postrádat, nebo ne?“

Ostrý pohled jí naznačil, že trefila do černého. „Posledního bratra,“ uvědomila si najednou. „Celý zbytek vaší rodiny už je pod čepcem nebo ženatý. Už zbýváte jen vy, můj pane.“

Jestliže to byl i tentokrát zásah, rychle se vzpamatoval. „Byl to Herkulovský úkol, ale zdá se, že se mi to nakonec podařilo.“

„Co si počnete se svými dohazovačskými instinkty nyní?“

„Hodlám věnovat veškerou pozornost své vlasti, drahá paní.“

„A co hodláte nabídnout Británii?“

„To je přece jasné – mír! Cožpak by vás nelákalo pomyšlení na dlouhé období bez válek?“ Předal košík sloužícímu, ale napřed z něj sebral kvítek, který se zachytil na stěně. Byl to mák, jak viděla. Milosrdný dárce spánku, ale zároveň nebezpečná droga.

„Mír je nejlepší řešení,“ poznamenala.

„Takže nelitujete, že přijdeme o možnost zmocnit se francouzských držav?“

„Vy snad ano?“

„Stálo to však příliš mnoho.“

Lehounce se usmál a zasunul jí stvol máku do živůtku, takže ji zašimral mezi ňadry a nad bílými krajkami se zachvíval jen rudý květ.

A ona neprotestovala!

Podívala se do těch tmavých znepokojivých očí a zjistila, že nejsou tmavohnědé, ale břidlicově šedé. „Jaké úmysly máte se mnou, můj pane?“

Zamumlal něco řecky.

„Aristoteles,“ podotkla.

Zvedl těžká víčka a Diana si s potěšením uvědomila, že ho překvapila. „Je snazší zkoumat jiné, než sebe sama,“ přeložila. „Opravdu je jednodušší posuzovat činy jiných lidí, než své vlastní.“

Markýz chvíli uvažoval. „Ale ovšem, váš otec měl jen jedinou dceru a zároveň dědičku, takže jí poskytl dostatečné vzdělání.“

„A že to byla chvílemi pěkná nuda,“ přiznala se. „Ale občas jsem dostala nějakou odměnu, když jsem byla obzvlášť pilná.“

„Opravdu?“ usmál se upřímně. „Jste skvělá, lady Arradaleová. Zase jsem si připomenul, jak je nebezpečné podceňovat ženy.“

Přiblížili se ke kočárům. „Řekla bych, že vás o tom mohla poučit už básnířka Sapfo.“ Okamžitě svých slov litovala.
Zdálo se, že jím to nijak nepohnulo. „Sapfo už nikoho neudivuje. Snad jsem měl říct ‚zdánlivě konvenční ženy‘.“

Udiveně se na něho podívala. „Vy mě pokládáte za konvenční?“

„Zmýlil jsem se,“ usmál se ještě o něco vřeleji. „Omlouvám se hluboce, lady Arradaleová. Co vy jste vlastně za ženu?“

„Milý lorde Rothgare, doporučuji vám, abyste raději prozkoumal pod mikroskopem sám sebe.“

Pak se od něj konečně odpoutala. Když s pomocí štolby nastupovala do kočáru, byla ráda, že pánové jedou na koni. I ona by dala přednost koňskému hřbetu, protože cesta je příliš hrbolatá, ale dnes se musela se chovat jako dáma.
Takže ona je podle něj konvenční? pomyslela si a vtiskla se vedle tety Mary. Letos sehrála svou roli dobře, ale on jistě nezapomněl na to loňské dobrodružství, kdy na něj mířila pistolí.
Ach, ať jde k čertu! Proč na toho muže musí pořád myslet?
Bylo by to daleko snadnější, kdyby neměla znervózňující pocit, že on na ni reaguje stejně. Podívala se na rudý kvítek, který se tak jasně odrážel od jejích světle žlutých a smetanových šatů, a dotkla se hebkého lístku.
Chtěl tím snad něco naznačit?
Co?
Je to muž, který nejedná neuváženě.
Lord Rothgar opravdu připomínal kočku. Ale rozhodně ne domácí kočku. Velké šelmy nikomu nepředou na klíně.
Velké šelmy zabíjejí a požírají.
Rothgar si dal velký pozor, aby se nedíval na kočár, který se začal kymácet k Arradalu. Ta hříčka s květem máku byla opravdu stupidní. Při svatbách, zvlášť při těch nefalšovaně venkovských, člověku opravdu měkne mozek.
Rozhlédl se kolem a viděl samé usmívající se prosté tváře rodinných přátel, nejbližších sousedů a příbuzných. Byl to svět, který neznal a k němuž od narození nepatřil.
Ona také ne, jen snad díky své matce, která v tom příjemném domě vyrostla.
Pokrčil rameny a odešel ke koňům, avšak myšlenek na hraběnku Arradaleovou se tím nezbavil. Hezká, bystrá a jak se zdá vzdělaná žena. Z toho, jak o ní hovořili místní pánové, bylo jasné, že tady na severu zastává vůdčí roli. Některým to sice trochu vadilo, ale žádný nenaznačil, že to dělá špatně.
A včera v noci zaklepala na jeho dveře.
Vyhoupl se na koně a došlo mu, že je lady Arradaleová ještě nebezpečnější, než předpokládal. Ale nejhrozivější jsou pocity, které v něm vyvolává.
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Zpátky v Arradalu Diana sledovala, jak se hosté rozcházejí do svých pokojů, aby se převlékli k pozdní večeři. Jakmile se ujistila, že jim nic nechybí, odebrala se do svých komnat.
V otcově střízlivé ložnici v duchu probrala průběh svatby, zejména svůj rozhovor s lordem Rothgarem, a připravila si strategii na příští dva dny.
Nejhorší bylo, že ztrácela jistotu. Dobře věděla, co by měla dělat, ale teplé letní slunce ji zbavovalo rozhodnosti a svádělo k nerozvážnostem.
Dnes po večeři zasednou ke kartám a budou poslouchat hudbu. Na zítřek měla připraveno mnoho zábav venku. Hosté se mohou projíždět po jezeře, chytat ryby v řece nebo podniknout výpravu k místním vodopádům. A pozítří všichni – i on – odjedou.
Neměla by snad právě proto pokračovat v té fascinující studii? Trochu si zaflirtovat a snad i polibek ukradnout? Jaká by to byla škoda, kdyby lordu Rothgarovi za dva dny zamávala dosud nepolíbená.
Dianě bylo horko a připadala si celá uprášená, takže přikázala komorné, aby ji svlékla a umyla od hlavy k patě. Pak si oblékla volnou hedvábnou košili a uložila se, aby si na hodinku či dvě odpočinula.
Jedinou hubičku…

Snažila se na to nemyslet. Zdravý rozum jí říkal, že by si zahrávala s ohněm.
Byla to však taková příležitost! Už brzy odjede…

Dost! Potřebuje se zaměstnat něčím rozumným. Odebrala se do své pracovny, kde ji očekávaly listiny k vyřízení. Zasedla k psacímu stolu a pokusila se na ně a pouze na ně soustředit.
Přečetla si je, na několik připsala pokyny a ostatní odložila na později, až bude mít víc času. Práce ji uklidnila, než došla k osobnímu dopisu, jímž jí sestřenice z druhého kolena jako hlavě rodiny oznamovala své zasnoubení. Božínku, celý svět se vdává a žení a ona zatím nebyla ani pořádně políbena?
Nechala dopis klesnout na stůl.
Jedinou hubičku …?

Když byla mladší, dovolila místním odvážným mládencům, aby ji občas políbili. A při maškarních plesech i lehké, dobře kontrolované objímání. To bylo naprosto bezpečné.
Na rozdíl od markýze Rothgara. Proto ji tolik přitahoval. Věděla, že by bylo lépe nezahrávat si s ním, ale… vždyť vlastně o nic nejde.
Podepřela si bradu dlaní a zamyslela se.
On se přece nechce ženit, přes všechen žár, který z něj vyzařuje. Je to žár, bezpečně uložený v krbu.
Má? Nebo nemá?
Srovnala papíry na stole a přešla do své ložnice, mačkajíc makový kvítek mezi prsty. Uložila se na pohovku u otevřeného okna, naslouchala zpěvu ptáků, nechala se ovívat letním vánkem a zasnila se.
„Co by se stalo, můj pane, kdybych vás nechala…“

„Políbit vaši dlaň? To by byl začátek našeho laškování, má paní.“
„Laškování?“

„Následoval by flirt a pak svádění.“

„Já toho o laškování příliš nevím.“

„Chtěla byste se poučit?“

Tep se jí zrychlil a přejela si hebkým květem máku po rtech.
„Kdybyste se kdykoli rozhodla jinak, má paní…“

Kdyby se kdykoli rozhodla jinak.
„Claro!“ přivolala komornou, která jí připravovala šaty na večer.
„Ano, mylady?“

„Řekni Ecclesbymu, že si dnes po večeři zatančíme.“

Mezitím se Rothgar ve spodkách a u krku rozevřené košili ve svém okvítkovaném dámském salonku věnoval korespondenci, kterou za ním poslal Carruthers. Byla mezi ní i šifrovaná zpráva o jednáních v Paříži a o aktivitách francouzského velvyslance v Londýně. Zachmuřil se, protože se D’Eonovi až příliš úspěšně dařilo vetřít do královniny přízně. S tím bude muset něco podniknout.
Pak otevřel pečlivě zapečetěný dopis a zjistil, že jej napsal král vlastní rukou. Rychle ho přelétl, aby se ujistil, že neobsahuje nic naléhavého, a pak narazil na odstavec týkající se lady Arradaleove. Po chvíli se opřel a podíval se z okna na Dianiny krásně udržované pozemky.
Král Jiří by měl věnovat více péče své královně a nerozptylovat se starostmi o mladé hraběnky. Z jakýchsi záhadných důvodů byl však hraběnkou Arradaleovou přímo posedlý. To by mohlo být nepříjemné.
Kdosi zaklepal na dveře.
Složil dopis a zavolal: „Dále!“

Napůl očekával, že se objeví zbrklá hraběnka sama, ale místo ní vklouzla do místnosti jeho sestra Elf s nejistým úsměvem na tváři.
„Krásná svatba, že,“ zaštěbetala, pak se rozhlédla po bílém a růžovém pokoji a zalapala po dechu. „Ach ne!“

„Komnaty ovdovělé hraběnky,“ poznamenal. „Růžová a bílá rozjasňují mou mysl. Kdybys mi přišla oznámit, že jsi právě nákupem látek zruinovala náš rozpočet, jen bych se ušklíbl.“

Rozesmála se. „Asi neměla dost dobrých pokojů. Ale…“ znovu se rozhlédla. „Beyi, dovolíš, abych nahlédla do ložnice?“

Vstal a otevřel jí dveře. Zastavila se na prahu a studovala postel s hedvábnými růžovými a smetanovými nebesy, přidržovanými sádrovými cherubínky, starobylé bílé ostění s vyřezávanými květy a těžkou krajkovou ložní pokrývku.
„Nechtěl by sis to vyměnit? Až se mi srdce tají, když pomyslím, jakých rozkoší bych okusila na tomto panenském loži.“

Zachechtal se. „Třeba to měla v úmyslu. Ale na mě to pranic nezapůsobilo,“ prohlásil, ale hned se mu v mysli vynořily velmi smělé erotické představy, v nichž hraběnka působila jako svůdnice.
„To mě vůbec nepřekvapuje,“ poznamenala Elf a sedla si do bílého křesílka s tenkými kroucenými nožkami.
„Nebo mě při zdravém rozumu udržují studené nápoje,“ odvětil a nalil si ze stříbrného džbánu, chladícího se v keramické nádobě plné ledu. „Dáš si trochu citronády?“

„Moc ráda!“ Upíjela z orosené sklenice. „Jak jsi k tomu přišel?“

„Objednal jsem si jej. Konec konců jsem na sever přivezl spoustu citronů.“

„Domníval ses, že hraběnka nebude dostatečně zásobená?“

„Ne, ale mám rád citrony a očekával jsem, že bude horko. Elf, co tě vlastně přivádí do mého zženštilého útočiště?“

Elf nervózně upila. Ne že by se bratra bála, ale ještě nikdy se nepokusila zasáhnout do jeho soukromých záležitostí. „Dost jsem si lady Arradaleovou oblíbila,“ osmělila se po chvíli. „Viděla jsem, jak jí strkáš tu květinu do výstřihu, Beyi. Neflirtuješ s ní, že ne?“

Podíval se jí do očí. „A co kdyby?“

„Moc by se mi to nelíbilo.“

„Samozřejmě bych tvůj názor vzal v potaz, jako vždycky, ale pověz mi, proč by se ti to nemělo líbit? Přece si nemyslíš, že bych jí chtěl ublížit? Ostatně, ona by to ani nedopustila.“

„Je mnoho způsobů, jak někomu ublížit.“

„Například?“

V tu chvíli si Elf připadala jako blázen, ale musela to říct. „Mohl bys jí zlomit srdce.“

„Nemám nejmenší pochyby, že rozezná flirt od skutečného dvoření.“
„Proč s ní vlastně flirtuješ? Doslechla jsem se o tom, co se tu odehrálo vloni. Přinejmenším jednou nad tebou zvítězila…“

Zvedl obočí. „Takže ty si myslíš, že je to pustá pomsta?“

Změřila si ho. „Pustá ne. Dokonce ani pomsta možná ne… Snad si chceš vyřídit staré účty.“

„Tím, že bych tu nebohou dámu pobláznil natolik, až by se do mě zamilovala, a pak ji opustil s krutým úsměvem na rtech? Elf, ty mě opravdu udivuješ!“

Jeho sestra se usmála a zčervenala. „Proč to tedy děláš? Pozítří přece odjíždíme.“

Markýz pokrčil rameny. „Snad právě proto, že pozítří odjíždíme. Svatby s sebou nesou takovou podivnou flirtovací atmosféru a jen my tři, tedy lady Arradaleová, její ovdovělá matka a já jsme nezadaní.“

„V tom případě bys měl věnovat více pozornosti Dianině matce.“

„Ale právě ona si přeje, abych se oženil s její dcerou.“

Elf tiše odfrkla. „To je opravdu směšné.“

„Směšné?“

„Nesnaž se mi namluvit, že ses konečně odhodlal najít si nevěstu! A právě v těchto končinách.“

„To věru nemám v úmyslu. Jen mě zajímá, proč tu představu pokládáš za směšnou.“

Mávla rukou. „Protože jestli se Diana navzdory svým prohlášením opravdu vdá, bude potřebovat muže, který věnuje veškerý čas a pozornost jejím pozemkům tady na severu. A ty bys vedle sebe měl mít dokonalou londýnskou hostitelku.“

„Takže se vlastně nemusíš ničeho obávat. Já s tou dámou nemám žádné špatné úmysly a budu se chovat naprosto počestně.“

Elf však svého bratra dobře znala. „Proto se jí raději vyhýbej, Beyi. Zvolila si těžkou cestu a mohla by se z ní dát snadno svést. A podle toho, co mi svěřily postižené dámy, ty bys dokázal obloudit i jeptišku.“

Zasmál se a potřásl hlavou.
Elf vstala. „Někdy si říkám, jestli vůbec víš, jak silně na lidi působíš.“

Dvorně jí otevřel dveře. „Mám dojem, že jsem tomu věnoval celoživotní studia.“

„Zřejmě ne dost usilovná, když nevíš, jak zničující vliv můžeš mít na zdravý rozum většiny žen.“

„Budu to napříště vést v patrnosti,“ ujistil ji a zavřel mezi nimi dveře.
Elf se zastavila na chodbě a zamyšleně se dívala na velkou řeckou urnu, aniž ji vůbec vnímala. Vše, co Bey říkal, mohlo působit uklidňujícím dojmem, ale přesto žádný klid necítila. Přešla k dalším dveřím a zaklepala na ně.
Otevřela buclatá komorná s hranatým obličejem. „Ano, mylady?“

„Ráda bych mluvila s hraběnkou, je-li to možné.“

„Elf?“ ozval se Dianin hlas. „Pojď dál, prosím tě.“

Komorná otevřela dveře dokořán a Diana ve volné světlezelené róbě se zvedla z lehátka.
„Ach, omlouvám se, ty jsi odpočívala.“

„A ještě lépe si odpočinu, když si trochu popovídám,“ uklidnila ji Diana a pokynula k čalouněnému okennímu sedátku. „Trochu limonády?“

Elf se podívala na tentýž stříbrný džbán uložený ve stejné kameninové nádobě s ledem, jaký před chvílí viděla u bratra. „Jak skvělé.“

Služebná nalila nápoj a Diana ji vybídla: „Můžeš jít, vrať se, až bude čas, abys mi pomohla s oblékáním.“

Elf usrkla. „Citrony jsou v horkém letním dni tak osvěžující, že?“

„Opravdu. Tvůj bratr byl tak laskav, že jich přivezl velkou zásobu, jinak by nám už dávno došly.“

„Bey je velmi předvídavý.“

Diana se usmála. „Slabé slovo. Je to vynikající a pozoruhodný muž.“ Řekla to jakoby mimochodem, ale Elf se nenechala oklamat.
Diana byla stejně stará jako ona – dvacet šest let – ale zdálo se, že je dospělejší. Snad díky výchově a zodpovědnosti, která na ní spočívala. Celé roky odmítala vhodné i méně vhodné nápadníky a měla by být v bezpečí i před Beyem. Přestože měla pevnou bradu a klidný pohled, měkké rty a občas smutný výraz v očích hovořily o něčem jiném.
Elf ji chápala. Jak dobře jí rozuměla! Což na vlastní kůži nepoznala, co dokáže udělat zoufalství, netrpělivost a divoká touha z jinak rozumné ženy?
Diana naklonila hlavu ke straně.
„Pověz, na co myslíš?“

„Před rokem,“ odpověděla Elf zpříma a bez vytáček, „jsem se rozhodla přijít o panenství.“

Diana zalapala po dechu.
„Už mě strašně unavovalo pořád ten poklad střežit! A chovat se slušně! Bylo to těžší, než by sis myslela. S Fortem, rozumíš?“

„On chtěl čekat až do svatby?“

„Fort?“ vyprskla Elf. „Co tě nemá! On…, ale je to tak složité. On nenáviděl všechno, co nějak souvisí s Malloreny. A já si ze všech mužů na světě vybrala zrovna jeho.“

Dianin pohled naznačoval, že ví, k čemu Elf míří. „A přesto jste se vzali. Dobře to dopadlo, že?“

„Brali jsme se o čtyři měsíce později, po velkých tahanicích a potížích,“ přiznala Elf. „Mohlo to dopadnout jinak – kdybych otěhotněla.“

Diana lehce zrůžověla. „Ale v tom případě by ho tvůj bratr přinutil, aby si tě vzal, a stejně by to dobře dopadlo.“

„Kvůli tomu bych se za něho neprovdala a stejně se všichni bratři – dokonce i Cyn – spojili, aby mi zabránili odvést Forta k oltáři.“

Diana vykulila oči. „Rothgar věděl, co jsi udělala? Jak se zachoval?“

„Udělil mi krátkou pádnou lekci o zneužívání lidí.“ Elf vytáhla kapesníček a vysmrkala se. „Já se nejvíc bála, co provede Fortovi, o sebe ani tak ne. Věděla jsem, že mě nezavrhne ani nepotrestá.“ Tohle tedy je divná zpráva!
Diana se podívala dolů na své ruce plné prstenů, spočívající na zeleném hedvábí. „Mám to brát jako varování před panenskou nedočkavostí?“ vzhlédla. „Tvoje provinění však mělo šťastný konec.“

„Ale také nemuselo.“ Elf se natáhla a uchopila neklidnou ruku své přítelkyně. „Dělám si o tebe starosti, Diano. Je mi líto, budeš-li mě po tak krátké známosti pokládat za vlezlou, ale já opravdu vím, jak se cítíš, a znám to nebezpečí. Doporučuji ti, aby ses držela konvenční cesty. Zaručí ti blaho manželského života.“

Diana vyprostila ruku. „Věřím, že to musí být úžasné,“ řekla chladně, „ale cena by byla pro mne příliš vysoká.“

Vida! pomyslela si Elf, Diana dokáže člověka odpálit stejně chladně jako Bey. Nedala se však odradit. „Ty přece zůstaneš hraběnkou, i když se vdáš.“

„Ale ne lordem. Věř mi, Elf, jakmile se jakýkoli muž stane mým manželem, v očích světa bude i hrabětem. A navíc získá všechna práva manžela. Většina žen nemá žádnou moc, ale já ji mám a nemíním se jí vzdát. Nikdy se neprovdám, ať už jsou rozkoše, o něž přijdu, jakkoli nebeské.“

Elf zírala. Společenskou tvář lady Arradaleové už znala, ale nyní odhalila ocelovou vůli a rozhodnost hodnou hraběte. Neměla by být překvapená, ale byla.
A navíc jí to dělalo starosti. Zdá-li se být manželství nemožné, je nasnadě tajný poměr. Dobře to znala. Nebylo tak dávno, co cítila tu samou hladovou touhu po poznání a vzrušení, ale také po někom, kdo by zaplnil prázdnotu, která zbyla, když se její dvojče, Cyn, oženilo.
Diana právě přišla o Rosu.
Připadala si, jako když z kopce sleduje jezdce, který se i s koněm řítí ke skrytému příkopu. Neodkáže zabránit pádu, přesto však musí varovně vykřiknout.
Vstala. „Je-li tomu tak, musíš být opatrná. Mám něco, co by ti mohlo pomoci. Pošlu ti to po komorné.“

Odmlčela se. Věděla, že by bylo moudřejší dále o tom nemluvit, ale přesto pokračovala. „Potíž je v tom, že se my ženy málokdy pouštíme do milostných dobrodružství, aniž bychom k muži něco cítily. Zvlášť, když je to poprvé. A tím se, má drahá, ocitáme na kluzkém svahu.“

Diana rovněž vstala. „To samé mi říkala Rosa. Myslela si, že to může udělat s Brandem a vůbec se jí to citově nedotkne…“

„Brand dokáže pohnout city i v kamenné soše. Všichni moji bratři jsou v tomto ohledu stejně nebezpeční.“ Vzhledem k tomu, že už měla jen jednoho svobodného bratra, Elf to dál nerozebírala a měla se k odchodu.
Když se vrátila do své ložnice, vyhledala brožurku, kterou (spolu se Sapfo) anonymně vydala a šířila. Bylo to krátké pojednání o tom, co má dělat žena, aby se pokud možno vyhnula nechtěnému početí. Zabalila ji a poslala Dianě.
Bey tohle všechno pochopitelně dobře ví. Nikdy nepřivedl žádnou ženu do jiného stavu. A i kdyby si to Diana přála, neseznámil by ji s milostnými rozkošemi. Za ten den a půl rozhodně ne.
Elf se neubránila pomyšlení, že je to vlastně smůla. Nepochybovala o tom, že její bratr je zkušený a zdatný milenec, který by Dianě poskytl rozkoš, aniž by ji ohrozil.
Diana však nepřestávala zvědavě přemítat a hledat možnosti zajímavých průzkumů.
Tedy jen v duchu.
Té noci se Diana vrátila do své ložnice značně pobouřená a zklamaná. Ne že by očekávala, že jí bude markýz opakovat své loňské svůdné nabídky nebo že si s ní zaflirtuje jako po svatbě, ale alespoň něco. Zajímavý polibek, o němž snila, pohled…

Místo toho se k ní choval jako k jedné ze svých sester. A když tak o tom přemýšlí, přes veškerou dvornost a zdvořilost k nim byl o poznání vřelejší!
Tance po večeři se zúčastnily čtyři dámy a čtyři páni – správný počet, umožňující vytvářet kruhy i řady. Dámy měnily partnery při každém tanci, ale vzhledem k tomu, že jich bylo tak málo, setkávala se s markýzem znovu a znovu.
Výsledek?
Ani jeden pohled se nevyrovnal tomu, který na ni vrhl ve chvíli, kdy jí strkal ten makový květ za výstřih.
Jedinkrát mezi tanci se jí podařilo sednout si vedle něj, a o čem hovořili? O počasí! O příčinách klimatických podmínek kolem Anglie a jejich vlivu na národní ekonomiku se dozvěděla víc, než by si kdy přála vědět. Zjistila, že se markýz rozhodl ji otravovat.
Když jí Clara svlékla její nejslušivější tmavomodrou zlatě lemovanou večerní róbu s hlubokým výstřihem, Diana pochopila, že s ní předtím koketoval přesně v hravém duchu venkovské svatby. Nic víc v tom nebylo. Jen si to namlouvala. Markýz z Rothgaru o ní vůbec nepřemýšlel. Proč by taky? Vždyť jsou jen pouzí známí.
Vklouzla do hedvábné noční košile a sedla si, aby jí Clara mohla vykartáčovat vlasy. To ji jako vždy uklidnilo a vrátilo zdravý rozum a smysl pro humor.
Jisté znepokojení však přetrvávalo. Elf vytušila část jejích pocitů. Bože dej, aby je neodhalil ještě někdo jiný, zvlášť ne markýz. Odehnala myšlenku na to, že je markýz znám jako ďábelsky vnímavý muž. Díkybohu, že už brzy odjede.
Přesto se neubránila pocitu zklamání.
Když propustila Claru, vypila sklenici vody a dívala se na své panství, ozářené měsícem. Paní všeho, co je v dohledu, paní žádného muže. Přiložila si studený pohár ke tváři, aby zklidnila vzrušení vyvolané svatbou a rokem, který přinesl velké změny. Mallorenové pozítří odjedou a ona bude zase žít klidně.
Budoucnost se jí jevila ponurá a ledová jako měsíční krajina. Neříká se snad, že se všechny ztracené či přehlédnuté poklady nacházejí právě tam? Nevyplněné sny, ztracené naděje, promarněné příležitosti i tragické lásky. A úplněk je její symbol, symbol bohyně Diany. Její osud byl možná určen už od narození.
Ach, nesmysl. Na tomto světě bezpochyby žije mnoho šťastně provdaných Dian.
Vykročila k loži, ale všimla si brožurky, kterou jí poslala Elf před večeří. Odložila ji, když musela rozhodovat, které víno se bude podávat. Zlomila pečeť a podívala se na papír. Kázání? Traktát o sebeovládání a cudnosti?
Přečetla si krátký výmluvný text doplněný kresbami pro ty, kdo neumějí číst. Šokovaně leták upustila. Pak ho znovu vzala a pozorně pročetla podruhé.
Fascinující.
Trpce se usmála. Jedno je jisté: Elf neočekává, že doplní její informace o lordu Rothgarovi. Ten tyhle zajímavé techniky dozajista dokonale zná.
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Vypadalo to, že i počasí chce Dianin již tak zamotaný život ještě zkomplikovat. Když se druhý den ráno probudila, uslyšela déšť, bubnující do okenních tabulek. Jediným pohledem na zakaboněné šedé nebe se přesvědčila, že její pečlivě naplánované zábavy v přírodě se nekonají.
S povzdechem zazvonila na Claru a přemítala, jak zabaví hosty v domě. Kulečník možná zaujme pány a snad i některé dámy. Spokojí se ostatní dámy klevetěním, hudbou a kartami? A co děti? Dala pro ně připravit dětské pokoje, ale s tím, že si pro ně bude muset vymyslet nějaké hry, nepočítala. Uvažovala, co se stalo s jejími starými hračkami, a zavolala hospodyni.
Temné myšlenky na lhostejného markýze způsobily, že si pro dnešek vybrala žlutohnědé a zelené šaty a hluboký výstřih zahalila cudným fiží. Jestliže měl včera večer nějaké podezření ohledně jejích tužeb, tohle mu ukáže, že se mýlil.
Při snídani se obírala papíry a domácími záležitostmi a poté, vyzbrojena jedním z klíčů od hospodyně, se odvážila vystoupit k dětským pokojům.
Dvě batolata po sobě blaženě patlala snídani. Tři starší Steenovy děti – Eleanor, Sarah a lord Harber – zoufale vyhlížely z okna na mizerné počasí. Zaslechla, jak starší dívka říká: „Nenávidím Yorkshire,“ než si všimly její přítomnosti a rozpačitě se uklonily.
Usmála se. „Spatné počasí je hrozná otrava, že? A já blázen na ně vůbec nejsem připravená. Mívala jsem tu někde své staré hračky. Myslím, že jsou ve skladištích na konci chodby. Nepodíváme se tam?“

Ti tři starší se s nedočkavými úsměvy rozběhli ke dveřím a Diana je se stejně nedočkavým úsměvem následovala. Na ty staré hračky už nepomyslela celá léta, ale vzpomínala si, že mezi nimi bylo pár opravdu nádherných. Vedla je na konec chodby, odemkla a otevřela dveře dokořán. Pocítila jisté zklamání, přestože věděla, že se místnost udržuje v čistotě a pořádku. Doufala alespoň v náznak tajemná.
„Bohužel,“ poznamenala, „žádné pavučiny, temné kouty ani rozpadající se mrtvoly.“

Odměnilo ji chichotání. Odvedla děti k velké almaře a otevřela zásuvku. „Sáty. Můžete si udělat maškarní bál.“

Zdvořile se usmály, ale bylo jasné, že takhle si zábavu nepředstavují. Obrátila se k úhledně srovnaným krabicím, opatřeným štítky. „Rukavice?“ zeptala se.
Všichni tři zavrtěli hlavou.
„Umělé květiny?“

Další zavrtění hlavou, ale bylo cítit, že napětí vzrůstá.
„Zimní punčochy…“

„Lady Arradaleová!“ protestovala Eleanor se smíchem.
„Ach, vy si myslíte, že by tu někde mohly být hračky. No dobra, pojďte se mnou.“ Otevřela spojovací dveře. Objevila se druhá dobře osvětlená místnost, mnoho dalších krabic a řada velkých zahalených předmětů.
„Každý si můžete jeden odhalit,“ řekla a dodala: „Ale dávejte pozor, mohou být křehké.“

Děti postoupily kupředu a rozhodovaly se, který tajemný objekt vypadá nejlákavěji.
Sarah prohlásila, že má jako nejstarší právo vybírat si první, a zvedla těžkou pokrývku. „Houpací kůň!“ zvolala. „A jak krásný!“

Všichni se seběhli kolem. Belly a Diana pohladila pravou bílou hřívu grošovaného koníka, kterého jako dítě tolik milovala. Rudé kožené sedlo, i otěže byly stále ještě v dobrém stavu a stříbrné rolničky, jimiž byly ověšeny, zacinkaly, když do něj Sarah lehce strčila.
„Mohu si na něm zajezdit, má paní?“

Diana se přesvědčila, že pod oblouky nic nevězí. „Ovšem, všichni se můžete popořadě pohoupat.“

Sarah se šikovně vyšvihla do sedla, urovnala si široké sukně a vzápětí se rozezněly rolničky.
„Co je tohle?“ zeptal se Charles.
Diana se otočila a zjistila, že se sestrou odhalují své vybrané předměty. Sarah se svezla z koně a přišla se také podívat. Byla to dřevěná bednička na nožičkách.
„To je kouzelná obrázková skříňka,“ vysvětlila Diana, otevřela dvířka a ukázala na trubičku. „Dívej se sem.“

Hošík k ní váhavě přiblížil oko a prohlásil: „Nic nevidím.“

„K tomu potřebuješ světlo a něco, na co se můžeš dívat.“ Otevřela zásuvku, vyndala jeden disk a zasunula ho do otvoru. Pak odtlačila skříňku k oknu. „Je to lepší se svíčkou, ale když se podíváš do té trubičky a budeš otáčet klikou, uvidíš obrázky a lidé na nich se budou hýbat.“

Uposlechl ji. „Ano! Ano!“ jásal. Pak ustoupil a vyzval sestru: „Zkus to, Nell!“

Eleanora stiskla zuby dolní ret, dychtivě přiložila obličej ke kukátku a zatočila klikou. „Ti lidé opravdu vypadají, jako by se hýbali!“

Po chvíli Charles ztratil trpělivost. „Jestli mě k tomu okamžitě nepustíš, Nell, vyberu si místo tebe.“

Děvče odskočilo. „Jen se opovaž!“ Rozběhla se ke svému tajemnému předmětu a začala z něj stahovat přehoz.
„Opatrně, Eleanor,“ napomenula ji Diana.
Dívenka poslechla. „Je to panenka,“ vydechla. „Veliká panenka.“ Byl to chlapec v životní velikosti, asi pět stop vysoký, opírající se o skálu, s bubínkem zavěšeným kolem krku a paličkami ve zdvižených rukou. „Má opravdové vlásky, Charlie,“ řekla Eleanor a jemně se dotkla světlých kadeří. „A ty šatičky.“ Obrátila se k Dianě. „Kdo je to?“

Znělo to trochu nejistě a Diana měla stejný pocit. Tato hračka sem byla odložena už hodně dávno, protože se její matce nikdy nelíbila. A když se jí i Diana nabažila, náhle zmizela.
Usmála se na děti. „Tady vzadu na skále je klika. Otočte jí opatrně dvacetkrát a uvidíte.“

„Už vím, co to je,“ prohlásil Charlie a chopil se kliky. „Je to automat jako ty, co má strýc Bey!“

Že by měl markýz nějaké automaty? Nikdy by si nepomyslela, že má zálibu v hračkách, které jsou navíc vzácné a drahé. Ale děti se alespoň nepolekají, až se figura začne pohybovat jako živá. Dobře si vzpomínala, jak ji to tenkrát, o jejích šestých narozeninách, vyděsilo.
Když otočil klikou dvacetkrát, vybídla ho, aby přestal a stiskla páku.
Ozvalo se vrčení strojku, chlapec obrátil kučeravou hlavu, zamrkal a uklonil se ohromeným dětem.
Jedno zašeptalo: „Ach!“

Chlapec otočil napřed oči, pak hlavu a podíval se na ptáčka, který seděl na skále za ním. Ten ožil, roztáhl křidélka, pak zvedl hlavu a začal trylkovat. Chlapec se pustil do bubnování. Udával si takt nohou a pohyboval se v rytmu hudby. Čas od času zvedl hlavu od bubínku a podíval se na obecenstvo, jako by se chtěl ujistit, že se mu to líbí.
Najednou se ozvalo lupnutí a jedna ruka poklesla, zatímco druhá pokračovala v bubnování.
„Ach ne!“ ozvalo se jednohlasně.
Diana přiskočila a vypnula automat. Zavládlo ticho a figurína strnula s téměř vyčítavým pohledem upřeným na ni.
„Ach ne, věru,“ zaznělo ode dveří, a když se prudce ohlédla, spatřila na prahu markýze. „To nebylo moudré, spustit takový přístroj bez předchozí prohlídky, lady Arradaleová.“

Přistoupil blíž a dotkl se kučeravých vlásků. „Pauvre enfant.“ Ohmatal paži, která se zastavila, a poté zvedl modrý kabátek.
„S vaším dovolením, mon brave“

Jedno z dětí vyprsklo, ale všechny se natlačily blíž a zvědavě si prohlížely složitý systém koleček a lanek, která mizela ve skále, kde se skrýval celý mechanismus.
Jedno lanko se uvolnilo.
„Nic vážného,“ vzhlédl markýz, ale nedíval se na ni, nýbrž na děti. „Ale neměl by se spouštět, dokud to někdo odborně neprohlédne.“

Křepče se napřímil a obrátil se k Dianě. „Velmi krásný automat. Vyrobil ho Vaucanson, nemýlím-li se.“

„Nemám tušení. Dostala jsem ho od otce k šestým narozeninám. Ani jsem nevěděla, že je pořád tady. Myslím, že by sis měla odkrýt nějakou jinou hračku, drahoušku,“ řekla Eleanoře.
Dívenka odhalila malé loutkové divadlo a děti se v mžiku zabraly do vymýšlení divadelní hry. Diana věnovala pozornost markýzovi. Na okamžik, ale opravdu jen na okamžik, zalitovala, že zvolila tak střízlivý oděv. Zatracené bláznovství! „Přál jste si se mnou mluvit, můj pane?“

„Přišel jsem se podívat na děti.“

Diana vzdala dík za svoje nenápadné šaty.
Obrátil se zpátky k automatu. „Tohle mě moc zajímá. Jistě víte, jaká je to vzácnost. Proč je tady a tak zanedbaná?“

„Nemám ponětí. Líbil se mi, ale trochu mě zneklidňoval, takže když jednoho dne zmizel, asi jsem po něm nepátrala. Když o tom tak přemýšlím, vlastně se nelíbil mé matce.“

„Myslím, že vím proč.“

Postavila se vedle něj, aby měla stejný úhel pohledu, ale nic zvláštního nezpozorovala. „Proč?“

Podíval se na ni. „Je to chlapeček.“

Diana zírala na ten nevinný předmět. „Tak to můj otec určitě nemyslel,“ ohradila se, ale pochopila, jak se na to asi dívala její matka. Byla manželkou – a jako dcera pouhého místního drobného šlechtice ne dosti vznešenou manželkou – mocného a urozeného hraběte s dlouhým rodokmenem. Za deset let manželství mu dala jen jediné dítě a ještě k tomu holčičku.
Mínil její otec ten dar jako jemnou výčitku? Diana vždycky věděla, že ji její rodiče vroucně milují, ale přesto touží po synovi. Teprve když jí bylo dvanáct, vzdali se naděje na dědice a začali ji připravovat na její budoucí povinnosti.
Markýz jemně zvedl bubeníkovu hlavu. Díky mechanismu to šlo ztuha, jako by zvedal bradu rozpačitému dítěti. Zadívaly se na něj velké modré oči. „Hezké dítě,“ poznamenal. „Silně se podobá vašemu dětskému portrétu, který visí v hraběnčině ložnici.“

Diana se prudce nadechla a přistoupila blíž. Opravdu, až na ty krátké vlásky. „Nechal ji udělat podle obrázku…?“ Strašné pomyšlení. Její matce musel bubeník připadat jako syn, kterého nedokázala porodit.
„Patrně to pokládal za nevinný žertík,“ řekl markýz.
„Ale jen napůl.“

Ty tmavé oči se na ni podívaly a bylo v nich až moc porozumění. „Ano, někdy jednáme z velmi tajemných důvodů, že?“ Věnoval se bubeníčkovi. „Moc hezké dítě,“ opakoval. „Má ducha a vůli a zároveň vřelost a velké kouzlo. Stejně jako ten portrét.“

Ach ne, tohle mi nedělej. Jsem příliš otřesená tím automatem. Nevím, co si myslet, co říci.
Opatrně nechal bradu poklesnout. „Jestli neznáte nikoho, kdo by váš automat opravil a ošetřil, vzal bych ho do Londýna a svěřil panu Merlinovi. Velmi se o ně zajímám.“

„To jsem pochopila,“ podotkla Diana a snažila se o chladný tón. „Přiznám se, že mě to překvapuje. Vy a hračky?“

„Přístroje, lady Arradaleová. Když jsou dokonale udržované a seřízené, dokáží skvělé věci.“

„A také kouzla, nebo ne? Merlin?“

„On se tak opravdu jmenuje. Ostatně vévoda z Bridgewateru také staví kanály a akvadukty, které vedou přes řeky.“

„A Byrd skládal chorály, aby překonal ptačí zpěv?“

Koutky jeho úst se pozvedly v úsměvu. „Není to zvláštní, jakou mají jména moc?“

„Arradale neznamená nic jiného než údolí Arra. Rothgar v sobě však má něco hrozivého. A Bey, jak vás nazývá vaše rodina, je nějaký východní potentát.“

„A Diana je lovkyně. Vy také ráda lovíte?“ Než stačila vymyslet případnou odpověď, pokračoval. „Slyšel jsem, že tu máte střelnici. Přiznám se, že by mě docela zajímalo, jak ovládáte pistoli.“

Diana si s úlekem vybavila události z loňského roku a raději se obrátila k dětem. „Pojďme. Musíte se vrátit do pokoje. Dám vám tam tyhle věci a nějaké další přinést.“ Vyvedla je ven, vydala potřebné příkazy a když se otočila, zjistila, že za ní stojí markýz a zdvořile čeká.
„Navrhujete uspořádat střelecké závody, můj pane?“

„Proč ne? Muži to jistě ocení. Elf je obstojná střelkyně a já bych moc rád poznal vaše umění.“

Jako hostitelka mohla těžko odmítnout, ale když kráčeli ze schodů, poznamenala: „Proč se tak zajímáte o mé střelecké schopnosti, můj pane? Vloni, když jsem vám tiskla pistoli k zádům, jsem se mohla jen těžko minout.“

„Ale Branda jste netrefila.“

„Byla jsem rozčilená a on se pohyboval příliš rychle.“

„Litujete, že jste ho nezasáhla?“

„Ovšemže ne, ale rozčiluje mě, že jsem udělala chybu. Co kdyby to byl nějaký zločinec, který mě chtěl zabít?“

„V tom případě byste byla, obávám se, mrtvá.“

Vrhla na něj rychlý pohled. „Právě. Příště nemám v úmyslu se nechat znervóznět.“

Rothgar pobaveně sledoval, jak hraběnka organizuje střeleckou soutěž. Nepochyboval o tom, že v posledním roce cvičila střelbu, a nejen střelbu. Podle jeho názoru však má všechno své meze. Na tomto světě má smysl učit mluvit řecky a zacházet se zbraněmi chlapce, a ne dívky. Kdyby nenechal Elf vyrůstat pohromadě s Cynem, možná by se nepustila do toho divokého dobrodružství. Dopadlo sice dobře, ale mohla z toho být tragédie.
Hraběnka působila směle i frustrovaně. Byl by z ní skvělý muž, ale příroda ji stvořila ženou. A navíc jí ženskost neumožňovala žít po mužsku. To z ní dělalo nebezpečnou, zneklidňující osobnost – pro něj, pro ostatní a zejména pro ni samu. A on nyní dostal od krále příkazy, které se týkaly právě jí.
Lady Arradaleová požádala krále, aby jí dovolil zaujmout místo po otci v Horní sněmovně. Pochopitelně to nepřicházelo v úvahu. Parlament je čistě mužská instituce. Rothgar sice chápal, proč se pokouší tuto tradici změnit, ale byl si jistý, že král nikoliv. Jiří byl v podobných věcech velmi konzervativní.
Natolik, že se při pouhém pomyšlení na podobnou urážku dobrých mravů rozzuřil doběla. Neuklidnilo ho ani pomyšlení, že se jedná o mladou, svobodnou ženu, která ve svém kraji vládne velkou mocí. To bylo rovněž nesnesitelné. Králův dopis přikazoval Rothgarovi, aby to nepřirozené stvoření prozkoumal a navrhl, čím by se daly omezit jeho spády.
Takže ten nápad se střeleckým závodem vlastně nebyl nejšťastnější. O tom, že je Diana zkušená střelkyně a vyniká v tak mužném sportu, by se král vůbec neměl dozvědět. Následoval hraběnku po chodbě a vyčítal si, že byl tak roztržitý. Pokládal to za špatné znamení.
Musí varovat ostatní, aby se o tom závodě nešířili.
Než došli do dlouhé místnosti ozářené vysokými okny, sluhové již připravili a nabili čtyři páry pistolí. Terče představovaly lidské siluety – dvě mužské a dvě ženské – se zálepkami ve tvaru srdce umístěnými na hrudi.
„U všech všudy,“ procedil Steen mezi zuby, „to máme střílet na ženy.“

„Ženy,“ podotkl Rothgar, „nejsou vždy neškodné.“

„To věru nejsme,“ souhlasila hraběnka beze stopy ženské jemnosti a skromnosti. „Když na vás, lorde Steene, vystřelí nějaká žena, byl byste blázen, kdybyste střelbu neopětoval.“

„Na mě?“ opakoval Steen zmateně.
„Portie na mě vystřelila,“ řekl Bryght.
„Elf po mně jen hodila nožem,“ přiznal Fort.
„To není pravda,“ ohradila se Elf. „Mířila jsem na papír, který jsi držel v ruce, a taky jsem ho zasáhla!“

„Stejně to byl hloupý kousek,“ zasáhl Rothgar. Obrátil se k hraběnce. „Jaká jsou pravidla?“

„Kdo se trefí nejblíže ke středu srdce, vyhrává.“

Rothgar si prohlédl pistole. „Tyhle jsou vaše, lady Arradaleová?“ ukázal na jeden o poznání menší pár.
„Ano. Elf je může také použít, bude-li si přát.“

„V tom případě by však měli pánové střílet z vlastních soubojových pistolí, nemyslíte?“

„Vy s sebou máte soubojové pistole?“ užasla Diana. Podivně příjemně ji to šokovalo.
„Člověk nikdy neví…“ zamumlal, ale pak přiznal: „To zrovna ne, ale mám tu na zakázku vyrobené cestovní pistole.“

Rozhlédl se po ostatních mužích a vyšlo najevo, že si Bryght také přivezl své vlastní zbraně. Elf pokrčila rameny a přiznala, že ani ona nepřijela neozbrojená, čímž dokázala, že opravdu patří k Mallorenům. Fort žertovně obrátil oči v sloup.
Poslali tedy sluhy pro příruční zbraně a zatímco čekali, Rothgar se zeptal: „A co cena pro vítěze, hraběnko?“

„Co navrhujete, můj pane?“ otočila se k němu ostražitě. „Nemyslím, že by tu někdo stál o váček s penězi.“

„Pak tedy o lásku,“ řekl, aby ji vyprovokoval. „Všichni jsme tu jedna rodina.“

„Já ne.“

„Přece trochu – příbuzenskými svazky. Budeme losovat, kdo bude střílet první?“

Zvláštně zrůžověla a chopila se kostek. „Hodíme si o to.“

Pokynul jí a Diana hodila osm. Markýz získal víc bodů, takže když sluhové přinesli zbraně a on je nabil, střílel jako první. Mířil přímo do srdcí mužské i ženské postavy a zasáhl je.
Jednalo se o závod a on chtěl, aby věděla, s kým má tu čest.
Když přijímal blahopřání, pohlédl na ni a v jejím zraku zahlédl záblesk výzvy. Ach, má paní, není moudré nechat se tolik unést pouhými hrami.
Další na řadě byli Elf, Fort a Bryght. Elf náramně potěšilo, že si vedla lépe než její manžel, a Bryghtovi, stejně jako Rothgarovi, se povedly oba zásahy. Pak předstoupila lady Arradaleová se vzpřímenými zády i bradou. Mohla dát rovnou vytroubit do světa, že je rozhodnutá vyhrát. Obě kulky mířily přímo do středu. Otočila se a pohlédla markýzovi do očí, jako by se jednalo o soukromý souboj.
Nepřekvapilo ho to, ale přece ho lehce udivilo, jak dobře hraběnka střílí. Dokonce ho to maličko vzrušilo. Dokonalost ho vždy dokázala vzrušit.
Steen nebyl žádný velký střelec a dobromyslně se vzdal svého pokusu.
„Co podnikneme dál?“ zeptal se Rothgar. „Zopakujeme to, aby se rozhodlo?“

„Do stejných terčů s bílým papírem vzadu. Zkusíme zasáhnout stejný vstřel.“

„Panebože!“ vydechl Steen a dokonce i Bryght vypadal překvapeně.
Rothgar se však bez váhání chopil pistole. „Velmi zajímavá výzva, lady Arradaleová, třebaže v praktickém životě zcela zbytečná. Kulka z pistole, která trefí srdce, řeší vše. Stačí když zasáhne jakoukoli část těla, a natropí dost škod.“

„Ale tady se jedná o dokonalost pro dokonalost samu, nemám pravdu, můj pane? Jako u těch automatů.“

„To jistě. Pokusme se tedy zjistit, kdo z nás je nejlépe seřízeným automatem.“

Bílý papír se ocitl za červenou srdcovou zálepkou a markýz zamířil. Zajímavý zápas, který apeluje na jeho smysl pro dokonalost a přesnost. První výstřel šel trochu vedle, pomyslel si, i když se to na tu dálku dalo těžko odhadnout. Druhý rovněž. Když mu přinesli zálepky, všichni se shromáždili, aby je prostudovali.
„Správná trefa!“ zvolal Steen. Rothgar měl Steena rád, ale věděl, že ten člověk nemá špetku smyslu pro dokonalost.
„Ne, je tu vidět bílý okraj,“ řekl. „Bryghte, jsi na řadě.“

Bryght zavrtěl hlavou. „Tohle přece nemá žádný smysl. K čemu je to dobré?“

„Zklamal jsi mě. Uvažuj jako matematik. Tohle je správný výsledek a tohle zase ne.“

„Souhlasil bych, pokud by se jednalo o výpočty, ale takové legrácky mě nezajímají.“

„Elf?“

Elf také zavrtěla hlavou. „Vím, že bych to nedokázala.“

Rothgar se otočil k hraběnce. „Pevně věřím, že mě nezklamete, má paní.“

Diana už držela pistoli. „Jak bych mohla. Vždyť to byl můj nápad.“

Opět zaujala rozhodný postoj. Uvažoval, kdo ji cvičí ve střelbě, protože viděl, že to dělá dobře. Ale zároveň si přál, aby mohl být na jeho místě. Musí to vstřebat ještě hlouběji do duše i do mozku, aby dosáhla úrovně, po níž prahne.
Sledoval, jak obě kulky zasáhly cíl. Za zvuku pochvalných výkřiků prostudovali zálepky.
„Tady je také bílý okraj,“ řekla znechuceně.
„Ale je menší, řekl bych,“ poznamenal Bryght. „Vezměme je zpátky do domu a pokusme se je nějak poměřit. Tohle se líbí mé matematické mysli. Kristova noho, Beyi, mám dojem, že tě porazila!“

„Což jistě uklidňuje tvoje zatrpklé srdce. Mimochodem, lady Arradaleová, šermujete?“

„Beyi…,“ protestoval Bryght, ale hraběnka se jen usmála.
„Ano, ale ne tak dobře, jako střílím. Postrádám partnera, se kterým bych mohla denně trénovat.“

V poslední chvíli se zarazil. Málem by jí nabídl zápas. Díky své výšce, síle a zkušenostem by ji určitě porazil, ale bylo by to nemoudré. Stejně by s ní jednou rád změřil síly. Nepochyboval o tom, že je ďábelsky obratná.
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Diana odvedla hosty zpátky do domu. Šla o kus vpředu, aby se vyhnula rozhovorům. V přítomnosti markýze Rothgara vypadaly i prosté věci komplikovaně. Přitahoval i odpuzoval a vyčítala si, že ho vůbec bere na vědomí.
A ona ho vnímala velice silně. Zajímalo ji, co si o ní myslí, a chtěla zvítězit.
Po hodině a mnoha šálcích čaje bylo s pomocí lupy a měřítek rozhodnuto, že souboj dopadl nerozhodně.
„Všiml sis,“ zeptal se lord Bryght bratra a Diana měla dojem, že v jeho pohledu zahlédla pobavený záblesk, „že jste oba mířili o kousíček na severovýchod?“ Sebral všechny čtyři srdcové zálepky a položil je na sebe.
Diana je od něho převzala a prozkoumala. Průstřely nebyly identické, ani být nemohly, ale měl pravdu. Odchylka na všech čtyřech byla ve stejném směru. Oddělila dvě markýzovy a podala mu je. „Na památku?“

„Jako poklad,“ odpověděl a s úsměvem je uložil do kapsy. „Tentokrát se mi alespoň podařilo dosáhnout nerozhodného výsledku.“

Elf vyskočila. „Diano, slyšela jsem, že skvěle hraješ biliár. Chci se to naučit, ale muži to prostě nedokážou. Nemají ponětí.“
Diana se nechala odvést pevnou rukou vesele švitořící mladé ženy. Přinutila se neohlédnout. V jeho chování nebylo nic důvěrného. Vůbec nic. Všechno si jen namlouvala a měla by být Elf vděčná, že ji zachránila.
Zasvětila Elf do tajů hry a unikla další výzvě. Pravděpodobně by dokázala porazit většinu přítomných mužů i v kulečníku, ale začínala si připadat trapně a nechtěla stavět na odiv další ze svých neobvyklých zručností. A navíc by se mohlo ukázat, že se jí markýz vyrovná a to posílí ono zvláštní spojení, které se pokoušela ignorovat.
A porážku by nesnesla.
Opět utekla k práci. Potřebovala dvě klidné hodiny se svým sekretářem nad listinami. Uklidňovalo ji to a pročišťovalo mysl. Když Turcott odešel, aby dal poslat poštu, osaměla ve své mužsky střízlivé pracovně a zamyslela se nad svými osobními záležitostmi.
Fakt první. Markýz z Rothgaru je okouzlující muž. Popírat to by bylo bláznovstvím. Pokud dobře odhaduje situaci, polovina světa mu leží u nohou.
Fakt druhý. Mezi nimi se vyvinulo co si neobyčejného. Už se přece setkala s jinými přitažlivými muži. Brand Malloren na ni působil jako hřejivý plamen. Bryght Malloren připomínal třpytný klenot. Oba, každý jiným způsobem, přitahovali, ale žádný z nich na ni nepůsobil tak jako lord Rothgar – tak, že jí naskakovala husí kůže, bušilo srdce a svíral se jí žaludek.
Vzbuzoval podobné pocity všude, kam přišel? Domnívala se, že ne. Musí to promyslet podrobněji.
Vzpomněla si, jak se vloni Rosa pokoušela odepřít si poslední noc s Brandem, třebaže po něm celým srdcem i duší toužila. Rosa se však do Branda právě zamilovávala, ale Diana si myslela, že šlo spíše o touhu, o rozkoš.
Rosa byla zámek a Brand klíč, který jej dokázal odemknout.
Každý zámek má svůj klíč.
Třebaže se při tom tak erotickém pomyšlení zachvěla, nemohla popřít, že Rosa s Brandem tvoří dokonale sladěný pár.
A přece se vůbec nemuseli setkat. Má snad každý na světě jen jediného ideálního partnera a setká se s ním vůbec? Dovolí osud každému páru alespoň jediné střetnutí?
Jak mnoho takových příležitostí bylo promarněno?
Je snad právě markýz tím osudem vybraným člověkem? Pokrčila rameny a řekla si, že na něj raději bude myslet jako na univerzální klíč, hodící se k mnoha zámkům.
Opřela se a pokusila se zvážit city, které se v nich probouzely. Byly obapolné? Zažila dosti případů neopětovaných lásek, aby věděla, že tomu tak vždy nebývá. Znala jednoho mladého muže, který se zamiloval tak silně, že nedokázal pochopit, jak může předmět jeho obdivu jeho city neopětovat. Vrhl se z Hardraw Force a vzal ubohou Maddy Stawkesovou s sebou.
Raději by zemřela, než aby dala najevo neopětované city. Vlastně o nic nejde. Až markýz zítra odjede, už na něho ani nepomyslí. Zatím však v ní jakýsi oheň doutnal, to musela přiznat.
Fakt třetí. Lord Rothgar by se mohl stát jejím milencem. Často se dívala na muže jako na možné milence. Došlo to už tak daleko, že všechny muže mezi dvacítkou a čtyřicítkou pokládala za potenciální milence! Žádný z nich však nepůsobil tak slibně jako markýz.
Uvědomovala si jeho tělo jako žádné jiné předtím. Muži se jí vždycky líbili – obdivovala šíři jejich ramen, svalnaté nohy, jejich eleganci, sílu a činorodost. U markýze však měla pocit, jako by viděla skrz jeho šaty. Neustále vnímala jeho pokožku, svaly a obrysy.
Bylo to zneklidňující, ale když si ho představila, jak se nad ní sklání nahý v posteli, už ji to ani příliš nešokovalo.
Fakt čtvrtý. Ať se to zdá jakkoli divné, on pro ni představuje nejbezpečnějšího potenciálního milence v Anglii. Nemá v úmyslu se oženit. I kdyby dočista ztratila rozum a zapřísahala ho, aby si ji vzal, odmítne ji.
Fakt pátý. Už ho nemusí nikdy vidět. Zítra odjíždí.
Fakt šestý. Zítra odjíždí. Což znamená, že má-li k něčemu dojít, musí se to stát dnes v noci.
Vstala, neklidně se toulala po místnosti a přejížděla rukou tu po stole, tu po polici či po globusu.
Dnes v noci.
Krátce se zasmála. Ale ne. To je přece nemožné.
Na půl cesty ke dveřím se znovu zarazila. Byla to moudrost, či zbabělost? Kdy jindy se jí naskytne taková příležitost? Její dokonalý potenciální milenec – a ve vedlejší ložnici?
Snad, až na jedno…

Jak na to zareaguje oni.
Diana se po celý zbytek dne usilovně snažila působit normálně, ale nebyla si už vůbec jistá, co je vlastně normální. Ještěže se markýz neobjevoval. Došla další pošta z Londýna.
„Je tvůj bratr stále tak nemilosrdně zavalován prací?“ zeptala se Elf, když se sešly před večeří.
„Pořád ne. Myslím, že to souvisí s Francií a nedávno uzavřeným mírem.“

„On však není členem vlády?“

„To ne.“

„Nebo částečně je?“

Elf se pousmála. „Tak nějak. Bey má skvělou síť informátorů a dokáže si všeho všimnout, zapamatovat si každou podrobnost a vše do detailu analyzovat. Král to pokládá za užitečné.“

„Pokud je mi známo, jejich vztahy jsou vřelejší.“

„Král ho obdivuje a často se s ním radí o mnoha věcech.“

Elf obrátila rozhovor jiným směrem a Diana pochopila, že nechce dále odhalovat záležitosti svého bratra. Byl nejvyšší čas, protože markýz právě vstoupil do pokoje a ona by byla nerada, kdyby ji přistihl, že se na něj vyptává.
Po večeři bylo dolů přineseno malé loutkové divadlo a děti sklidily obrovský úspěch se svou narychlo připravenou krátkou hrou. Když mluvily o magické skříňce a porouchaném automatu, sluhové došli pro obě hračky. Kouzelné obrázky všechny v salóně pobavily, ale automat se nedal spustit.
Diana pohlédla na matku. Hraběnka vdova se zdvořile usmívala, ale v očích jí vyčetla jisté napětí. Ráda by ji nějak potěšila, ale nevěděla, co by jí řekla. Tohle možná patřilo k věcem, o nichž je lépe pomlčet.
Přešla k markýzovi. „Pokud jste si to nerozmyslel, můj pane, byla bych vám vděčná, kdybyste vzal ten automat do Londýna a nechal jej opravit. Vlastně,“ dodala z náhlého popudu, „bych vám jej ráda věnovala.“

Byl to výstřední dar, ale markýz neprotestoval. „Jste velmi laskavá, má paní. Dohlédnu na to, aby mu byla věnována největší péče.“

Večer se bavili hrou v karty a o hudbu se postarali Dianini vlastní hudebníci. Diana se snažila, aby neseděla u stejné stolku jako lord Rothgar, ale její myšlenky kolem něho bzučely jako vosa uvězněná ve sklenici s marmeládou. Bylo to nepříjemné, ale nemohla si pomoci.
Tohle je poslední noc.
Má, nebo nemá?
Měl by, nebo by neměl?
Udělá to, nebo ne?
Přistihla se, že se kochá tvarem markýzova těla, když se otočil k lordu Bryghtovi. Zábleskem v jeho oku, když si dobíral lady Steenovou. Jeho zručnými dlouhými prsty na kartách.
Skoro je cítila v noci na své pokožce…

Bože! Ztracené příležitosti, uskladněné na měsíci.
Když se konečně společnost rozešla a ona se ocitla v bezpečí svého pokoje, cítila se duševně vyčerpaná.
Nikoli však tělesně. 

To rozhodně ne, její tělo bylo neklidné a překypovalo energií.
Jakmile byla připravena odebrat se na lože a měla na sobě jen volnou hedvábnou noční košili, propustila Claru a postavila se ke spojovacím dveřím. Nezaslechla žádné zvuky, ale byla si jistá, že se, markýz už dostavil. 

Chvíli tam postála a pak uchopila přehoz, který patřil k její košili. Ta byla lehká, ale župan byl ze slonovinově zbarveného damašku.
Ale byl součástí nočního oděvu, to nemohl nikdo popřít.
Přešla ke dveřím a zaklepala.
Za okamžik se otevřely a za nimi stál markýzův obstarožní komorník. „Má paní?“

Letmý pohled za jeho záda jí řekl, že v místnosti nikdo jiný není. Zatraceně! Nejraději by přirazila dveře a schovala se pod přikrývkami, ale musela zachovat zdání důstojnosti. „Chtěla jsem se zeptat lorda Rothgara, jak plánuje svůj zítřejší odjezd.“

Muž na sobě nedal znát žádný údiv. „Mám mu něco vyřídit, až přijde nahoru, má paní?“

„Ne, to počká,“ odpověděla Diana s nervy napjatými jako strunky.
Zavřela dveře a doklopýtala k posteli. Proč jen poslechla ten šílený hlas? Proč? Vždyť se tím prozradila! 

Mohla snad doufat, že se sluha o její návštěvě nezmíní?
Modlila se za to a proklínala své hladové tělo, které ji dostalo do tak nepříjemné situace.
Lehla si na záda s roztaženýma nohama i rukama a zírala na šedou hedvábnou podšívku nebes. Tmavošedou, jako její oči… Vždycky se bála, že se dostane do nesnází.
Musí své neblahé choutky ovládat. Musí se zaslíbit cudnosti.
Jako jeptiška. 

Oknem viděla narůstající měsíc.
Jak je to všechno marné a zbytečné. Jak strašlivá je to ztráta.
Kdosi zaklepal a Diana se vztyčila. Zadívala se na spojovací dveře, jako by to byla brána do pekla. Snad se jí to jen zdá…

Další ostré zaklepání.
Sklouzla z lože a s bušícím srdcem vykročila. Jestliže za ní přichází s neslušným návrhem, jak se u všech všudy zachová? Proč se všechno odehrává jinak, než jak si představovala?
Polkla a otevřela dveře.
Stál za nimi kompletně oblečený, což ji přimělo, aby kolem sebe přitáhla župan. „Ano, můj pane?“

„Omlouvám se, že vás ruším v tak pozdní hodině, lady Arradaleová. Byl bych vám však vděčný, kdybyste mi věnovala pár minut.“

Diana znovu polkla, tentokrát zklamaně. Ne, nepřichází za ní s nemravnými návrhy. Ani si nevšiml, že má na sobě noční roucho.
Ustoupila a pokynula mu, jako hraběnka markýzovi, aby vstoupil. „Ovšem, můj pane. Mohu vám být v něčem nápomocná? Nedal byste si sklenku portského?“

S díky odmítl, což znamenalo, že si ani ona nebude moci dodat odvahy z lahve. Pokynula ke dvěma křeslům u krbu a usedli.
Jako manželé.
Nechej toho, Diano…

„Dostal jsem příkaz, abych vás doprovodil do Londýna, lady Arradaleová.“

Diana opustila bláhové fantazie a napřímila se. „Jakže? A kdo vám to přikázal?“

„Kdo jiný než král? Prostřednictvím královny.“ Podal jí zapečetěný dopis.
Otevřela jej a zjistila, že ji královna Charlotta zve, aby se na čas dostavila ke dvoru jako její dvorní dáma.
„Proč?“ zeptala se a dodala: „Ovšemže nepojedu.“

„Myslím, že by nebylo moudré neposlechnout krále.“

„Jakým právem…“ Zarazila se a pokusila se sebrat rozum do hrsti. Takhle si tedy tuto noc nepředstavovala.
„Proč?“ zeptala se znova. Někde hluboko v ní se zažehla jiskérka strachu. Někteří z jejích předků, severních rebelů, dostali příkaz dostavit se do Londýna a už se nikdy nevrátili. Moc anglických králů byla od těch dob omezena, ale stále ještě mají dost síly, aby zasáhli proti nepřátelům a povstalcům.
„Upoutala jste na sebe jeho pozornost, lady Arradaleová.“ Zatvářila se zmateně, takže doplnil: „Požádala jste krále, aby vám dovolil zaujmout místo po vašem otci v Horní sněmovně.“

„Proč ne?“ ohradila se, třebaže pocítila rozpaky. Vždycky věděla, že je to beznadějné, ale rozčilovalo ji to natolik, že se musela alespoň pokusit. „Mé panství nemá žádného reprezentanta a to je nespravedlivé. Mám nárok zasednout v Horní sněmovně a mám právo se toho domáhat.“

„Uvažovat v termínech práv a požadavků je dětinské.“

„Považujete mě za dítě, můj pane?“

„V tomto případě ano. Nebo snad nejste dosti informovaná.“

Začínala zuřit. „Dostalo se mi všestranného a hlubokého vzdělání.“

„Zůstala jste příliš dlouho na severu.“

„Mně se na severu líbí.“

„Protože si tu můžete hrát jako dítě a nemusíte se bát následků.“

Zuřivě po něm loupla očima, ale vážný tón jeho řeči ji znepokojil. „Co má král v úmyslu?“ Přinutila se vyslovit ta děsivá slova: „Vsadit mě do Toweru?“

„Pevně doufám, že ne. Musel bych se dovolávat habeas corpus ve váš prospěch.“

„Respektoval by to?“

„Nedávno, v případě pana Wilkese, k tomu byl přinucen. Tady, na rozdíl od Francie, nemůže být nikdo uvězněn jen proto, že si to přeje král. Musí být postaven před soud. Přesto nám právě případ pana Wilkese připomíná, že král má ostré zuby a dovede kousat.“

John Wilkes napsal do North Briton článek kritizující krále. Skončil v Toweru a zachránila ho jen skutečnost, že je členem Dolní sněmovny.
Diana se snažila uklidnit. Ironhand, Železná ruka, opakovala si jméno velkého předka, který se nezalekl krále, třebaže byl ještě mladší než ona. „Nevidím žádnou podobnost, můj pane. Nenapsala jsem žádný článek a krále jsem nikterak nekritizovala. Neudělala jsem vůbec nic nezákonného.“

„Také si to myslím. Přesto jste však do jisté míry ohrožena“

„Ale proč? Jen proto, že se dožaduji svého práva na místo v Horní sněmovně?“

Odmávl tuto otázku a rubín na jeho prstě rudě zablýskl. „O právech už jsme mluvili. Vaše žádost krále znepokojila a znepokojila by většinu mužů. Jestli si vzpomínám, označil ji za nepřirozenou a vzbouřeneckou. A co je horší, přitáhla jste jeho pozornost na vliv, jaký tu nahoře máte – vy, mladá svobodná žena v části země, která je stále ještě pokládána za neklidnou. Tak blízko hranice s hrozivým Skotskem.“

„Já nejsem žádný povstalec,“ protestovala. „Jsem loajální a věrná jako každý jiný. Nemůže se mě jen tak zbavit. Šlechta ani národ by to nikdy nedovolily!“

„Ani – což je možná důležitější – já bych to nedopustil.“

Měla chuť se rozesmát, ale zarazil ji nepříjemný pocit, že by se markýzova podpora mohla ukázat jako rozhodující. „Jakému nebezpečí tedy musím čelit, můj pane? Před čím byste mě ani vy nedokázal ochránit?“

Uvolnil se a lehce si propletl dlouhé prsty. „Za prvé naléhání, abyste se provdala.“ Než stačila vybuchnout, dodal: „Za druhé se vás budou snažit prohlásit za šílenou. Budu moc zklamaný, když se mi vás nepodaří před těmito hrozbami ochránit.“

„Ne více než já,“ zamumlala sevřeným hrdlem. Zamrazilo ji.
Poslala etiketu k čertu, vstala a nalila si sklenici rubínově zbarveného portského. Druhý hřejivý doušek jí dodal odvahy. Obrátila se k němu. „To přece nemůže udělat, že ne? Nemůže mě prohlásit za šílenou?“

Seděl bez hnutí, ani nerozpojil propletené prsty. „Sám ne. Definice šílenství je však ošidná záležitost. Sledovala jste poslední zprávu parlamentní komise?“

Přikývla. „Mnozí ‚šílenci‘ v soukromých ústavech vůbec nejsou šílení, jsou jen někomu nepohodlní. Lidé, které tam zavřeli jejich nepřátelé a kteří tam zůstanou, dokud za ně budou platit. Otřesné množství žen, které tam drží jejich otcové a manželé. Postarala jsem se o to, aby k něčemu takovému na mém panství nedocházelo. A mě to ostatně také nemůže potkat.“

„To jistě. Komise však nezkoumala problémy osob, které byly do ústavu umístěny na doporučení lékaře. Není problém najít šarlatána, který je ochoten pokládat každou výstřednost – vášnivé hraní, sázení a časté návštěvy divadla – u manželky za projev šílenství. Nebo potvrdit, že syn či dcera, kteří se chtějí provdat či oženit proti vůli rodičů, přišli o rozum.“

„Nebo o něj přišla žena, která touží promluvit v parlamentu?“ Byla pyšná, že zachovala klid. „Která se rozhodla nikdy se neprovdat?“

„Přesně tak.“

Opřela se o stůl a upíjela vína. Nechtěla před ním projevit strach. „Stále si nemyslím, že by král, i s pomocí lékařů, dokázal dostat šlechtičnu do blázince.“

„Právě proto potřebujete zajet na jih. Kolikrát jste byla v Londýně?“

„Dvakrát. Před šesti lety jsem tam žila nějaký čas u tetičky. A podruhé při korunovaci.“

Tam jsem tě viděl, pomyslel si. Zpovzdálí. Sebejistou, mocnou osobnost, o níž se šeptala tajemná varování. Lákala jsi mě, ale netušil jsem, že se tebou jednou budu muset tolik zaobírat.
„Musíte se objevit ve společnosti a ukázat, že jste duševně zdravá a oddaná koruně. Pár týdnů u dvora vám rovněž prospěje. Porozumíte tomuto světu a pochopíte, jak to v něm chodí, nebo se opravdu bojím, že by vám mohl ublížit.“

„A přesto právě tam mi hrozí největší nebezpečí.“

„Doby, kdy si severní baroni mohli dovolit ignorovat jih, jsou dávno pryč. Dělí vás pouhých pár dní cesty a i to se za našeho života zkrátí, jakmile se zavede mýtné a vyvinou se dokonalejší kočáry.“

Vyprázdnila sklenici a vrátila se do křesla proti němu. „Proč bych měla důvěřovat vašim radám?“

„Říkám, co vím. Proč si myslíte, že bych vás chtěl ošálit?“

„Chování eminence noir může být mimo prosté lidské chápání.“

Zachvěly se mu rty. „V to opravdu doufám. V tomto případě jsem však naprosto neškodný. Kdybyste došla úhony, zarmoutilo by to Rosu, a to by mi Brand nikdy neodpustil. Jistě víte, že se snažím ze všech sil chránit rodinu. Chápu však, že je králi nepříjemné, má-li jednat s jedním ze svých pérů jako se ženou. Zvlášť, když to žena doopravdy je.“

„Ale to, že by si žena měla vybrat mezi manželstvím a blázincem, kdyby pokud by nebyla šlechtična, vám připadá přirozené?“

„Která žena by nebyla považována za bláznivou, kdyby si nevybrala výhodný sňatek?“

„Dobrá, ale teď není správný čas na vtipkování, můj pane. Ptám se vás jasně: myslíte, že má otec, bratr, poručník či král právo přinutit ženu, aby se provdala?“

„Ne. Vždycky jsem podporoval Hardwickův článek a i jinak jsem se snažil zákonně podpořit práva žen a zabránit jejich zneužívání. Musíme však být praktičtí a řídit se podle současného světo běhu. Jestliže vám král vybere vhodného manžela, jen těžko se z toho vykroutíte, aniž byste někoho urazila nebo zavdala podnět k tomu, aby se o vás rozhlásilo, že jste přišla o rozum. Tomu však můžeme zabránit, pokud se budete chovat moudře.“

Diana si ho podezíravě změřila. Všechno se jí to z duše příčilo. „Moudře?“

„Tu roli služebné jste tehdy sehrála výtečně, lady Arradaleová, a skutečnou dámu umíte také skvěle.“

„Já jsem opravdová dáma, lorde Rothgare.“

„Nehrajme si se slovíčky. Jestliže se odeberete do Londýna a budete se chovat rozumně, utišíte královy obavy. Tak prosté by to mohlo být.“

„A co když mi představí manžela?“

„Pak si, stále ještě jako pravá dáma, můžete vymínit, že si vyberete sama. Král miluje svoji královnu a je příznivcem manželství z lásky. Mohlo by ho to obměkčit.“

„A když ne?“

„Podle dopisu je váš pobyt v Londýně časově omezen. Královna má slehnout někdy v srpnu, a pak už se ani ona, ani král nebudou o vnější věci příliš zajímat. Oba jsou milující rodiče. Pokud se vám je podaří uklidnit, jistě vám bude dovoleno vrátit se na sever.“

„Aha.“ Usrkla ještě doušek portského, třebaže nejvíc ji konejšil markýzův klid, zkušenosti a praktičnost. „Takže bych měla být něco jako ukolébavka.“

„Zřejmě jste mi dokonale porozuměla.“

Vzrůstala v ní hořkost. „Budu se sem moci vrátit, ale s přistřiženými křídly, abych už nikdy nebudila pohoršení.“

„Když nepobouříte králův smysl pro to, co se sluší, můžete tu žít jak jste zvyklá.“

„Pták v kleci ví, že ho obklopují dráty.“

„Lady Arradaleová, nabízím vám návrat k vašemu starému způsobu života.“

„Ale ne k životu, jak jsem ho znala ještě před hodinou.“

Pozorně si ji prohlédl a přikývl. „To je pravda. Ale ještě před hodinou jste se chovala jako dítě, které si myslí, že je mu vše dovoleno.“

Nejhorší bylo, že měl pravdu. Dokonce i v tom, že potřebuje tu cestu a pobyt na jihu, aby pochopila, v jakém světě žije a chce hrát svoji roli.
Vyprázdnila sklenku. „Co se stane,“ otázala se, „když vše nepůjde podle vašich představ? Když bude král trvat na tom, abych se provdala – bezpochyby za nějakého jeho oblíbence? Co když mě dá prohlásit za šílenou, jestliže odmítnu?“

„V tom případě si vezmete mě.“

Zmocnila se jí panika, málem vybrebtla něco nezdvořilého, ale pak se zamyslela a po chvíli přiznala: „Chytré.“

Naklonil hlavu. „Těší mě, že dokážete uvažovat rozumně.“

„Maximální bezpečnost,“ prohlásila a snažila se skrýt, jak ji to pomyšlení zneklidnilo. „Zachránilo by mě to před vnuceným manželstvím a pobytem v blázinci, protože v takovém případě by měl poslední slovo manžel.“

„A pochopitelně by se jednalo o sňatek pouze podle jména. Zůstala by vám naprostá kontrola nad majetkem, vaší osobou a vaším životem.“

Podepřela si dlaněmi bradu a zadívala se na něj. „V tom případě, můj pane…“

Vstal. „Ne, lady Arradaleová, udělal bych to, jen abych vás zachránil před katastrofou.“

Také vstala a usmála se. Byl to upřímný úsměv, protože jí nabízel, že se pro ni obětuje. „Opravdu vám velice děkuji, můj pane.“

„Když budete chytrá a moudrá, nebude toho zapotřebí.“

„Obávám se, že bych mohla jednat nemoudře, jen abych viděla ty tisíce dam, které si pro vás budou rvát vlasy.“

Odpověděl rovněž s humorem. „To bych vám neradil. Slibuji, že bych vás každý den mlátil.“

„Řekla bych to na vás Elf.“

Rozesmál se. „Příšerný spolek žen. Lady Arradaleová, pamatujte na to, že se u dvora musíte chovat jako dokonale konvenční dáma.“

„Nebo…?“

„Vás ponechám vašemu osudu.“

Obrátil se k odchodu, ale ona mu položila ruku na paži. To gesto ji překvapilo snad ještě víc než jeho. „Mohli bychom naši dohodu stvrdit polibkem, můj pane.“

Podíval se jí do očí. „Raději ne, lady Arradaleová. Budete připravena odjet už zítra? Mohl bych se ještě pár dní zdržet, bude-li to nutné.“

Odmítnutí trochu zabolelo, ale z jeho výrazu usoudila, že jednal spíše v sebeobraně. Flirtoval s ní a existovalo mezi nimi jisté pouto. A snad má pravdu. Jestliže s ním má jet do Londýna, bylo by nebezpečné posunout jejich vztah do intimnější roviny.
Zvážila jeho nabídku a zavrtěla hlavou. „Je to jako návštěva u zubaře. Také je nejlíp, když ji má člověk za sebou co nejdříve. Stačí, vyjedeme-li o něco později, než jste měl v plánu. Stihnu odvolat dohodnuté schůzky, promluvit si s úředníky a připravit zavazadla.“

„Výborně. Je mi líto, že se události vyvinuly tak, jak se vyvinuly, ale může se to ukázat prospěšným.“

„Stejně jako návštěva u zubaře. Nepříjemná, ale nakonec užitečná.“

„Teď jste na to kápla. Zbývá probrat podrobnosti o cestě. Budete si přát vlastní kočár?“

Na to nepomyslela. Trávit dny v jednom kočáru? A přece by bylo směšné ujíždět po velké severní cestě ve dvou vozech. „Bude mi potěšením cestovat s vámi, můj pane. Moje komorná pochopitelně pojede se mnou.“

„Stejně jako můj komorník.“ Úhledná partička. Skoro jako by se bál, že na něj zaútočí.
„A budu potřebovat ještě jeden kočár pro služebnictvo, které si vezmu s sebou, a povoz na zavazadla.“

„Ovšem.“

Přikývla. „V tom případě můžeme vyrazit kolem poledne.“

Podíval se na ni a v jeho tmavých očích opravdu zahlédla teplou konejšivou jiskru. Uchopil ji za ruku a zvedl ji ke rtům. „Jsem vaším přítelem, lady Arradaleová, věřte mi. A pošlu vás v bezpečí domů svobodnou jako pták.“

Chvíli ponechala ruku v jeho teplém sevření a zalitovala polibku, který nedovolil. „Moc mě mrzí, že budu potřebovat vaši ochranu.“

„I mě to mrzí,“ pousmál se, pustil její ruku a vrátil se do svého pokoje.
Diana chvíli stála, dívala se na dveře a hladila si ruku, kterou políbil. Takže tohle nebude poslední noc. Brzy spolu budou trávit celé dny. Nebyla si jistá, co z toho všeho vzejde.
S povzdechem odhodila župan, sfoukla svíčky a ulehla na velké lože, kde ji roztřásla zimnice. Být prohlášena za šílenou! Žije přece v moderní době, v zemi, kde je moc krále omezena Horní i Dolní sněmovnou, a přece je v nebezpečí. A nebýt markýze Rothgara, mohla by se ocitnout ve velice vážném ohrožení.
Poděkovala nebesům za něj, za to, že se jejich rodiny spojily, ale současně, jak už mu řekla, toho litovala. Bylo tak nespravedlivé, že její pohlaví vyvolávalo takové potíže. Snad nejvíc ji mrzelo, že když mu nabídla polibek, nevedl ji k tomu chtíč ani zvědavost. Bylo to něco hlubšího, porozumění a spojenectví. Hedvábné vlákno zesílilo a zahřálo se.
Markýz Rothgar ji okouzlil, ale on v ní neviděl nic jiného, než další zátěž, vyžadující jeho ochranu.
Jedno však bylo jisté. Přestože o tom vtipkovala, byla rozhodnutá neudělat nic, čím by ho donutila k nejvyšší oběti – k tomu, aby se s ní oženil. Vrátit se domů jako panenská hraběnka a vládnout severu bylo něco jiného, než vrátit se jako panenská nevěsta lorda Rothgara. To pomyšlení bylo prostě nesnesitelné.
Než navštívil hraběnku, poslal Rothgar Fettlera spát. Jeho komorník byl naprosto spolehlivý, ale nemělo smysl podrobovat jeho diskrétnost zbytečným zkouškám.
Svlékal se bez pomoci. Stejně mu připadalo absurdní, že k tak prostým úkonům je zapotřebí sluhů, ale bylo to tak zavedeno a poskytovalo to řadě lidí slušné zaměstnání. Vše bylo jen zdání. Kdysi toužíval po vzpouře, ale už dávno se té myšlenky vzdal.
Přesně řečeno nad hrobem svého otce.
Když si rozvázal kravatu a stuhu ve vlasech, oči mu zabloudily k malému portrétu dítěte, který visel nad mramorovou krbovou římsou. Váhavě popošel blíž. Už se na ten obraz díval příliš dlouho a často.
Přestože nikde nenašel autorův podpis, bylo to mistrovské dílko. Zachycovalo děvčátko uvolněně sedící na trávníku a držící v náručí dvě hravá koťata. Tmavozlaté kučery byly nepochybně hebké jako hedvábí, protože modrá stužka, která je měla přidržovat, se svezla na stranu. Jednoduché bílé šaty se vykasaly a odhalily jednu nožku od kolena dolů s punčoškou pokrčenou kolem kotníku.
Dívka si toho zjevně nebyla vědoma a dívala se na svět jiskřivýma modrýma očima s úsměvem na pootevřených růžových rtech.
Chtěl přistoupit ještě blíž, ale zabránil mu v tom jakýsi zahalený předmět. Úplně zapomněl, že sem dal přenést porouchaný automat, aby mohl ráno osobně dohlédnout na jeho balení.
Opatrně odstranil povlak a prohlédl si obě děti.
Byly si velmi podobné, jen chlapec se tvářil vážněji. Povšiml si detailu, který mu dříve unikl. U dívčina ramínka seděl na větvi modráček.
Chlapec, který se nikdy nenarodil. Dcera, sama o sobě dokonalá, která však nikdy nemohla nahradit syna, po němž rodiče tak zoufale toužili.
Byla by hraběnka Diana šťastnější, kdyby měla bratra? Pravděpodobně ano. Lidé se cítí šťastnější v konvenčních situacích. Snad by se provdala za muže, který by ocenil jejího ducha a inteligenci, a stala by se z ní zbožňovaná manželka a matka. Možná matka další veselé holčičky a vážného chlapečka.
Dětí, které díky jejímu nelehkému rozhodnutí nikdy nespatří světlo světa.
Rozhodnutí, jež tak dobře chápal.
Manželství by pro ni znamenalo obrovské nebezpečí. Jen málo mužů by se dokázalo podřídit své manželce, a i kdyby si to nakrásně přáli, společnost by to nikdy nedovolila. Kdyby se provdala, všichni muži z jejího okolí by si oddechli a začali by automaticky jednat jen s jejím manželem, který by se okamžitě po obřadu stal jejím pánem, podle něhož se řídí vše jak v domácnosti, tak i na panství.
Muž a žena jsou jedna osoba, říká zákon, a tou osobou je manžel.
Muži by ji ignorovali a ženy by od ní očekávaly, že se stane jednou z nich.
Přestože je možné sepsat manželskou smlouvu tak, aby neztratila kontrolu nad svým majetkem, její manžel by k němu stejně měl volný přístup. Pokud by se mu nepodřídila a on ji bil, nemohla by se, bránit, jestliže by se neprokázala nadměrná krutost.
Všechny tyto věci většinu žen od sňatku neodradily. Neměly co ztratit a jejich věno a příjem se daly zabezpečit dobrými manželskými smlouvami. Pro ženu v hraběnčině postavení to však nebylo žádné východisko.
Kdyby si nějakým zázrakem dokázala pořídit bratra a nebyla už nadále hraběnkou z Arradalu, učinila by to?
Patrně ne. Rozhodně by se nemínila vzdát těžce dobytého postavení, i když pro ni představovalo velikou zátěž. Znamenalo by to zpochybnit celou tu dlouhou bolestnou cestu.
Dotkl se chlapcových vlásků a uvažoval o dětech, které nikdy nebude mít. Až donedávna, kdy se kolem něj začali batolit malí Mallorenové, netušil, o co přichází. A chápe i Bryghtův názor. Na jeho místě by se také o své dítě postaral a zuřil by na všechny, kdo by proti tomu něco namítali.
Stejně jako hraběnka však své rozhodnutí nemohl změnit. Dospěl k němu po zralé úvaze a zakolísal jen pod vlivem všech těch svateb a krtin. A tohle už byla díky Bohu poslední.
Snad, přiznal si, zakolísal i díky hraběnce Arradaleové. Byla ojedinělá a právě to ho k ní přitahovalo. Odvážná, chytrá, přímá a vtipná. A tak snadno zranitelná.
Vzpomněl si, co mu řekl Fettler – o tom, jak zaklepala na jeho dveře. Tušil, co měla za lubem, a bylo mu jasné, že manželství na oko by pro oba bylo nelehké.
Tak je to. Zakryl automat látkou a rychle se svlékl. Tomu manželství se musí vyhnout za každou cenu. Musí ji bezpečně dostat zpátky na sever – ale svobodnou.
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Dianě nedělalo potíže vstát brzy. Stejně jí myšlenky na blázince, markýze, nedokončené úkoly, markýze, polibky, markýze, cesty kočárem, markýze… nedaly usnout.
Než hodiny odbily druhou, dospěla k přesvědčení, že měla podniknout cestu vlastním kočárem, ale už bylo pozdě. Příliš jí to nevadilo, spíš ji pomyšlení na několik dní strávených po jeho boku dosti vzrušovalo.
Noci v hostincích. Přinejmenším dvě noci v hostincích. Budou spolu večeřet – sami dva. Budou sedět proti sobě a důvěrně spolu rozmlouvat. Jistě se o něm dozví něco víc. Snad se jí podaří uspokojit stále palčivější zvědavost týkající se jeho povahy, duše a názorů na svět.
Ve tři hodiny ráno vstala a ve světle svíčky sepsala seznam pokynů pro dobu své nepřítomnosti. Pak na chvíli usnula, ale za rozbřesku se probudila a vzdala to. Zavolala Claru a začala s její pomocí balit a připravovat se na odjezd.
Poslala vzkaz na Wenscote a přivolala Rosu a Branda. Strašně nerada je rušila tak brzo po svatbě, ale věděla, že by jí Rosa nikdy neodpustila, kdyby odjela bez rozloučení.
V jejích pokojích bylo balení v plném proudu a pan Turcott přehlížel plány a instrukce asi na měsíc dopředu. Diana se po služce dotázala, zdali už je její matka vzhůru. Když se služebná vrátila, pospíšila hraběnka vdovu informovat o své cestě do Londýna. Lámala si hlavu, jak jí to vysvětlit, aniž by ji příliš vylekala.
Našla matku opřenou o polštáře při snídani. Paní Turcottová ji bavila předčítáním číchsi pamětí. Matka byla zprávou o pozvání ke dvoru okouzlená.
„Královna je tak vlídná. A od markýze je také laskavé, že ti poskytne doprovod. Je moc nepříjemné cestovat bez ochrany gentlemana.“ Oči jí jiskřily, když si v duchu představovala všechny skryté možnosti a naděje.
„Nemívám na cestách žádné obtíže, matko. A u dvora to bude strašná nuda.“

„Asi ano,“ překvapila ji matka. „Ale v Londýně se ti naskytne mnoho jiných zábav.“

„Londýn se na léto vyprázdní.“

To matku trochu zarazilo, ale pak se usmála. „Jsem si jistá, že se nebudeš nudit, drahoušku. Ty se přece vždycky zabavíš. A markýz na tebe určitě dohlédne. Vždyť už jsi málem členkou jeho rodiny, že?“

Tentokrát se trefila hodně blízko. Předchozího večera si totiž Diana uvědomila, že ať se stane, co stane, bude k němu mít přístup právě přes Rosu. Už nikdy nedokáže markýze vypustit ze svého života.
Vzdala se dalších pokusů vysvětlit matce, jak si věci doopravdy stojí, a vydala se zařizovat vlastní záležitosti. Lokaj jí oznámil, že přijela Rosa. Krátce se zastavila v kanceláři správy panství a pak se odebrala do salonu, kde čekali hosté.
Upřely se na ni zvědavé i přemítavé pohledy. Diana přistoupila k Brandovi a Rose a uchopila Rosu za ruce. „Vypadáš nádherně!“

„Aby ne,“ usmála se Rosa na Branda, ale vzápětí se obrátila k Dianě. „Co to má znamenat s tím Londýnem? Neříkala jsi, že už tam v životě nechceš?“

„Nemám na výběr. Královna.“

„Diano!“ To byla Elf. Uchvátila ji do náručí. „Ach, ty moje ubožátko!“

Co to říkal markýz? Diana se neměla v úmyslu komukoli svěřovat, že jí hrozí blázinec.
„Královna tě pozvala ke dvoru!“ zvolala Elf. „Tam se zkrátka unudíš, zvlášť teď, když co chvíli porodí.“

„Což znamená, že tam nebudu víc než několik týdnů,“ oddechla si Diana.
„Bude ti to připadat jako věčnost, uvidíš. Povídala jsem Beyovi, že se vrátíme s ním, ale on nechtěl.“

Diana se podívala k místu, kde rozmlouval s Bryghtem a lordem Steenem, a napadlo ji, zda za tím nevězí něco temného. „Proč taky? Ty máš něco na práci, tady na severu.“

„Však se brzy vrátíme,“ ušklíbla se. „Forta poznávání severoanglických tkalcoven moc nezajímá.“

Dianě se ulevilo. „Budu opravdu ráda, že budeš poblíž.“

Elf se usmála, ale letmo pohlédla na markýze. „Nebude ti vadit, že budeš cestovat s mým bratrem?“

„O nic víc, než to vadí jemu,“ zatvářila se Diana znuděně. „Vezmu si s sebou několik knížek, na něž jsem zatím neměla čas.“

„Jeho kočár je velmi pohodlný. A nezapomeň – když s ním budeš cestou hrát karty, hraj o lásku!“ Pak jí její slova došla, zrudla, ale naštěstí začali mladí i staří Steenovi povykovat, že jsou připraveni k odjezdu.
Diana se s nimi sešla rozloučit. Lady Steenová jí řekla: „Nezávidím vám váš pobyt u dvora, lady Arradaleová, ale můj bratr se o vás postará.“

Lord Steen jí políbil ruku a poděkoval za pohostinnost. „Kdyby se vám Rothgar pokusil poroučet, lady Arradaleová, řekněte mu, ať jde do háje!“

Pak vyšli všichni ven a mávali na cestu odjíždějícím. Napřed nastoupila Bryghtova rodina, poté Elf s manželem – odjížděli v jednom kočáře do Lancashiru. Před sotva pár dny si Diana připadala jako v obležení, ale nyní měla dojem, že se s ní loučí vlastní rodina.
Už zůstávala jen Rosa, Brand a markýz a na nádvoří se nakládala její zavazadla.
„Nechci tam jet,“ prohlásila, ale zavrtěla hlavou. „Je to šílenství.“

„Mně se také nechtělo,“ ujistila ji Rosa. „Nebude to trvat dlouho. Budeš doma dřív, než změní listy barvu. A teď pojď. Pomůžu ti s balením.“

Rothgar sledoval obě mladé ženy, jak v objetí spěchají pryč, a připravil se na bratrovy otázky.
„Je to opravdu nutné, Beyi?“ zeptal se Brand, když spolu odcházeli do domu.
„Králův rozkaz.“

„Obyčejně dokážeš krále přimět, aby jednal podle tvého přání.“

„Přeceňuješ moji moc. Víš něco o žádosti lady Arradaleové zasednout na místo svého otce v Horní sněmovně?“

Brand se zašklebil. „Rosa se o tom zmínila. Na tak chytrou ženu se někdy dokáže chovat jako blázen – myslím hraběnka.“

„Když v tom ani ty nedokážeš vidět žádnou nespravedlnost…“

Brand se ohlédl. „Chceš snad říct, že její případ podporuješ?“

„Podporuji jeho základní logiku.“

„To je jako bys říkal, že titul má zdědit nejstarší dcera, třebaže jsou v rodině mladší synové,“ zvýšil Brand hlas.
„Proč ne?“ neodpustil si Rothgar. Jen málokdy zažil, aby se kliďas Brand takhle rozlítil.
„Zatraceně! Ale v tom případě by všechen majetek přešel prostřednictvím jejího manžela do jiné rodiny.“

„Její majetek však zůstane její rodině. A bude to daleko spolehlivější, než kdyby k tomu došlo přes nějakého manžela.“

„Ty žertuješ, že?“ zamračil se Brand.
„Představ si stát, v němž dědí nejstarší potomek, a je-li to žena, její manžel přijme její jméno. Proč by to nebylo možné?“

Brand zavrtěl hlavou. „Beyi, jestli budeš šířit podobné myšlenky, co nevidět skončíš v blázinci v Bedlamu.“

Rothgar se zasmál. „Přesně tam mám namířeno, můj drahý. Ale to nemá nic společného s hraběnčiným případem.“ Když usedli v salóně a čekali, až bude hraběnka připravena na cestu, dodal: „Byl bych ti vděčný, kdyby ses tady po okolí poohlédl po vzpurných Francouzích.“

„Tady?“ divil se Brand.
„Kdekoli na severu. Vím, že sis naplánoval poklidný život, ale novinky se šíří rychle, zejména týkají-li se cizinců. Od vyhlášení míru navštěvuje Anglii řada Francouzů a někteří z nich jsou želbohu špioni. Stále ještě hrozí invaze přes Irsko a k tobě by se mohly donést nějaké novinky z lancashireského pobřeží. Dozvíš-li se něco zajímavého, dej mi vědět.“

„Cožpak to nikdy nepřestane? Předpokládám, že Bryght a Elf od tebe dostali na cestu do Liverpoolu také nějaké příkazy.“

„Ovšem, ale tam mám své lidi. Král Ludvík touží po pomstě za prohranou válku.“

Brand se posadil zpříma. „To máš sakra pravdu. Ten by se nejraději rovnou pustil do boje.“

„Ale počká si na pravou chvíli. Jeho vyslanec má za úkol tuto chvíli najít, nebo snad i vytvořit. Rytíře D’Eona nelze podceňovat.“

„Je to také, podle Bryghta, zdatný šermíř. A má mezi ostatními potížisty dobré přátele. Měl snad prsty v tom tvém zápase s Currym?“

Rothgarovi se nechtělo podobné otázky dále rozebírat, zejména ne s Brandem, který se měl těšit z těžce vydobytého manželského štěstí. Udělal chybu, když ho požádal o pomoc. V posledních dnech dělal příliš mnoho chyb. Začíná být roztržitý.
„Já s rytířem vycházím velmi dobře,“ prohlásil.
Brand se nedal oklamat. Zamračil se. „Dej si pozor, Beyi. Doslechl jsem se, že ten souboj byl dobře naplánovaný.“

Z haly se ozval hluk, který oznamoval, že nadešel čas k odjezdu. Rothgar vstal. „Vykašli se na francouzské zvědy. Pěstuj tuříny, ploď děti a buď šťastný.“

„Jak rád bych ti dal stejné příkazy. Ale o něco tě přece prosím: Neubliž hraběnce. Je daleko zranitelnější, než vypadá.“

„Kdyby to slyšela, dozajista by se tě pokusila zastřelit. Já to s ní myslím opravdu dobře, Brande.“

Brand se mu podíval do očí. „Právě toho se bojím.“

Rothgar se zasmál a odešel, aby se vypravil na náročnou cestu na jih.
Když se zastavili na noc v hostinci U Labutě v živém městečku Ferry Bridge, byla Diana k smrti unavená. Očekávali je, měli pro sebe celé patro, ale to ji neuklidnilo, spíš naopak. Byla zvyklá cestovat na úrovni, ale ne zase na tak vysoké úrovni.
Unavila ji celodenní cesta, ale ještě více nezájem, který jí dával markýz najevo. Vybavila se na cestu množstvím zajímavých knížek, ale doufala, že si spolu také promluví. Vzhledem k přítomnosti obou sloužících by to bylo naprosto bezpečné a ona tolik toužila dozvědět se o něm něco víc.
On se však celou dobu zaobíral – jak se zdálo – veledůležitými dokumenty. A v půli odpoledne mu posel dodal další tlustý zapečetěný balíček a odvezl vyřízené listiny.
Při každé zastávce, kdy se měnila přípřež, se s ní dvorně procházel a tlachal o krajině a lehčích otázkách týkajících se státních problémů. A při jídle to bylo to samé.
Pochopila, že si úmyslně udržuje odstup, a že mu tudíž Fettler o její návštěvě pověděl a on pochopil, proč za ním zašla.
Ať jde k čertu!
Ještě celé dva dny, myslela si, když ji Clara upravovala k večeři, při níž zase budou planě společensky tlachat. Byla v pokušení najíst se ve svém pokoji, ale raději sejde dolů a dá mu znát, že si na něho nečiní žádné nároky.
Když však vstoupila do jejich soukromé jídelny, ke svému překvapení tam našla markýze se dvěma cizinci.
Markýz se k ní obrátil: „Lady Arradaleová, dovolíte, abych vám představil pana de Couriaca a jeho paní?“

Mladý pár se uklonil a udělal pukrle a Diana sklonila hlavu ve snaze skrýt úžas. Francouzi? Tady? Vtom si vzpomněla, že byl nedávno uzavřen mír. Alespoň oficiálně.
Pak se zarděla. Tak takhle je to! Nechce, aby se o nich šířily klepy, a tak si pořídil gardedámu! Diana se zářivě usmála na ten nevítaný párek a prohlásila, že je nadšená.
Madame de Couriacová nebyla ani tak hezká, jako spíš záhadná a pikantní. Měla špičatou bradu a jasné tmavé oči. „Lady Arradaleová,“ prohlásila se zřetelným přízvukem, „tolik obdivujeme vaši krásnou zemi.“

„Strašně jsme litovali, že jsme nemohli tolik smutných let navštívit Anglii,“ dodal její vysoký manžel s hranatou čelistí.
Jeho angličtina byla velmi dobrá, ale to, co říkal, znělo, jako by to nemyslel vážně. Dianu to nepřekvapilo. Francouzi si nikdy příliš nepotrpěli na anglické jídlo a krajinu.
Diana pokračovala v rozhovoru dokonalou francouzštinou. „Válka je vždy tak smutná, že? Povečeříte s námi? Jak skvělé. Musíte mě seznámit s posledními pařížskými novinkami.“

Byla přinesena polévka, všichni zasedli ke stolu a pan de Couriac řekl: „Želbohu, má paní, žijeme poklidným životem v Normandii a v Paříži už jsme dlouho nebyli.“

Při polévce si povídali o cestování, ale když přišla na stůl ryba, Diana si všimla významného pohledu, který vrhl Francouz na svoji manželku. Diana až dosud hovořila téměř výhradně s Couriacem, ale nyní jeho pohled sledovala. Paní de Couriacová právě položila ruku na markýzovu paži a fascinovaně se k němu nakláněla.
Takže to je možná další důvod, proč byl francouzský pár pozván na večeři. Chystá se lord Rothgar svést tu pěknou mladou paničku? Dianu bodlo u srdce, ale bystře se otočila k jejímu manželovi a zeptala se ho, jak se mu líbí Londýn.
Hrome, markýz se musel zbláznit! Vždyť mohou mít na krku souboj!
Jak se může tak chytrý muž chovat tak hloupě? Po očku je pozorovala, zatímco si pokoušela udržet Couriacovu pozornost. Brzy jí bylo jasné, že se nemýlí.
V životě neviděla, aby někdo konzumoval pokrm tak smyslně, jako madame de Couriacová. Nesnědla toho mnoho, právě proto, že se tak předváděla. Zvolna si ukousla, ještě pomaleji žvýkala a často si olizovala rudé rty. Jednou dvakrát si s pohledem upřeným do markýzových očí dokonce olízla prsty.
Přímo pod manželovým nosem!
Přes všechno Dianino úsilí si toho byl Couriac dobře vědom. Proč s tím něco neudělá? Snad si myslí, že Francouz nemá v Anglii proti Angličanovi žádnou šanci, zvlášť jedná-li se o markýze? Francouzská aristokracie měla daleko větší moc než anglická.
Ať už to bylo jakkoli, dříve či později bude muset něco podniknout. Diana nyní obrátila pozornost k madame de Couriacové a zatáhla ji do rozhovoru o módě.
Dámu to příliš nepotěšilo, ale musela se podrobit. Po zbytek večeře udržovala Diana její pozornost povídáním o účesech, střevíčcích, pleťových vodách a prostředcích na leštění nehtů. V životě o podobných věcech tak dlouho nemluvila.
Než dojedli, podařilo se madame de Couriacové – přes veškeré snahy – utrousit s lordem Rothgarem jen pár slov. Diana netušila, co si o tom markýz myslí, ale zdálo se, že se baví. Jen stěží se ovládla, aby se na něj nemračila. Což necítil, jak de Couriac zuří a jak je napjatý?
Znechuceně se na něho podívala a zjistila, že se markýz tváří naprosto záhadně, ale zjevně ho nic nevyvedlo z míry. Proč také. Všechny její snahy pouze oddálily nevyhnutelné. Měla sto chutí rozplakat se, ale to byl jen její problém. Přestože to je nenapravitelný sukničkář, udělá vše, aby jej zachránila před ním samým.
Povstala od stolu a usmála se francouzský pár. „Jistě budete chtít brzy ulehnout, abyste mohli časně ráno pokračovat v cestě.“

„Ale vůbec ne,“ usmála se madame de Couriacová domýšlivě. „Hodláme zde zůstat několik dní.“

„Nuže, my tedy musíme zítra vyrazit brzy,“ řekla Diana.
„A proto musíme všichni brzy ulehnout?“ zeptal se markýz a znělo to ošklivě.
Zamračila se na něj a vzdala to. Když se rozhodl v tom bláznovství pokračovat, nemá co k tomu dodat. „Já musím,“ řekla ledově a lehce se uklonila. „Dobrou noc.“

Všichni vstali, ale byla si jistá, že jakmile za sebou zavře dveře, zase usednou. Nechápala, proč pan de Couriac nevyužil příležitosti a neodvedl si svou choť. Co když, napadlo ji najednou, mají naplánovanou onu pověstnou ménage a trois, o které četla. Zvláštní, že o podobných věcech tak málo ví.
Ostře za sebou zavřela dveře svého pokoje a došlo jí, že vlastně žárlí. Žárlí na madame de Couriacovou kvůli rozkoším, které jí přinese nadcházející noc, i proto, že si může dovolit svobodně svádět muže, který jí padl do oka.
Jsem to ale blázen, řekla si, odložila čepeček a začala si vytahovat vlásenky. Vždyť ta dáma má manžela, takže není vůbec svobodná.
Rozladěně přešla k oknu a vyhlédla na ulici. Slunce zapadalo a ticho narušoval jen občasný rachot kočáru, který tu cestou do Yorku či Doncasteru přepřahal. Byla v pokušení vyjít ven a nadýchat se čerstvého vzduchu, ale zbytečně by tím na sebe upoutala pozornost. Každý jistě ví, že lady Arradaleová tráví noc U Labutě a doprovází ji sám velký markýz Rothgar!
Vzpomněla si na těch pár loňských hodin svobody, kdy hrála Rosinu poďobanou komornou. Jak si’užívala své nenápadnosti a toho, že si jí nikdo nevšímal! Jako komorná by mohla být tam venku, klábosit s ostatními sloužícími, jíst vdolek a olizovat si lepkavé prsty, snad si i trochu zakoketovat…

Podívala se na Claru, ale ta byla daleko macatější než ona, takže tu myšlenku pustila z hlavy. Stejně by se neobešla bez líčidel.
Markýz si pochopitelně vyjít může. Sice ho všichni poznají, ale jemu to nevadí. Nechápala sice dost dobře, proč jsou na tom ženy jinak, ale věděla, že je tomu tak.
Také by jí mohl hrozit únos. Nové zákony ho sice ztěžovaly, ale stále ještě dávaly manželovi právo vládnout nad manželčiným majetkem, takže risk přetrvával. Každý muž, který by se ji pokusil unést, by ovšem pořádně litoval, ale jak to dát takovému lovci pokladů najevo?
Byla žena, a jako taková, podle všeobecného názoru, slabá a zranitelná. S trpkým úsměvem si představila, že kráčí po světě s pistolí a jedním či lépe dvěma noži u pasu…

Mohla by to udělat – dřív. Nyní si nemohla dovolit jakékoli zbytečné provokace. Musí být dokonale zranitelnou dámou, nebo skončí v blázinci.
Ach bože! Opřela si tvář do dlaní. Před nedávném navštívila podobný útulek v Yorku. Bylo to dobře vedené zařízení, ale připadalo jí jako peklo na zemi, plné divokých skřeků a bědování, s obyvateli střídajícími prázdné výrazy démonických smíchem a jinými, kteří vypadali docela normálně, dokud nepromluvili.
Jako ta žena, která jí naléhavě šeptala, že je královská princezna…

Ne, ne. Určitě to nebyla žádná princezna. Mluvila čistou yorkshirštinou. Přesto se Diana nemohla zbavit představy, že se tam také ocitla a celá v hadrech se pokouší přesvědčit nějakého cizince, že je vznešená dáma, kterou zde drží neprávem.
Narovnala se a potlačila paniku. Jedno věděla – tohle by markýz nikdy nedovolil. Nelhala, když mu říkala, že ji sice mrzí, že potřebuje jeho ochranu, ale zároveň je za ni velice vděčná. Zejména za to, že by se s ní oženil, kdyby to vyžadovaly okolnosti a její bezpečí.
Pak se jí, při představě, že markýz sdílí lože s ženami podobnými madame de Couriacové, vzteky zúžily oči. A ta exotická básnířka. Zatraceně, to je další důvod, proč se musí tomu konečnému řešení vyhnout. Nebo bude muset někoho zastřelit!
Opřela se lokty o parapet a vyklonila se z otevřeného okna. Uvažovala, jestli se už markýz s tou zatracenou Francouzkou zahrabali do peřin. Pak k ní zdola dolehla sprška rychlé francouzštiny.
Vida, řekla si potěšeně, tak ještě ne. Manželé Couriacovi si dole na ulici tiše a rychle vyměňovali názory.
Hádají se? Možná se konečně vzchopil k činu.
„Já jsem se snažila!“ zvolala žena. „Ale ne dost. Viděl jsem, že o tebe projevil zájem.“

„Co po mně chceš? Mám k němu jít do pokoje nahá?“

„Pokud to prospěje králi, pak ano.“

Žena zasyčela. „To není ten typ, Jeane-Louisi. On by mě musel napřed požádat.“

„Tak zařiď, aby tě požádal.“

Zloba v mužově hlase přinutila Dianu, aby se vyklonila. Krutě svíral manželčinu paži a ona k němu rozzlobeně, ale s obavami vzhlížela. „Nevím…,“ bolestně vykřikla. Asi zesílil sevření. „Zkusím to!“

Pustil ji a rychle se rozhlédl. Nahoru se nepodíval, ale Diana uskočila od okna.
Co to plánují? Proč si ten člověk tak zoufale přeje, aby se jeho žena stala milenkou lorda Rothgara? Kvůli penězům? Je to pokus o vydírání? Zavrtěla hlavou. Tomu by markýz vůbec nevěnoval pozornost.
Pak zadržela dech. Chtějí snad vyvolat souboj? Kdyby Couriac přistihl svoji manželku v markýzově loži, jistě by trval na souboji. Věděla, že je lord Rothgar skvělý šermíř, ale někde po světě se jistě pohybuje kdosi ještě lepší. Elf se zmínila o tom, že při posledním souboji šlo spíš o pokus o vraždu.
Jedná se v tomto případě o další pokus?
Zkušenějšího šermíře!
S bušícím se srdcem se znovu vyklonila, ale francouzský páreček už zmizel.
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„Claro, zajdi do pokoje lorda Rothgara a vyřiď mu, že si s ním přeji mluvit,“ přikázala Diana.
Zatímco čekala, připravovala si jemné varování. Clara však byla za okamžik zpátky. „Není tam, mylady,“ oznámila.
Takže už je v akci? Ne, na to neměl dost času. Bylo ovšem nemoudré, že odešel z hostince. „Vrať se a vyřiď, že s ním musím mluvit hned, jak se vrátí.“

Clara odspěchala a Diana se znovu zamyslela nad vyslechnutým rozhovorem. Neříkal de Couriac něco o službě králi? Zatraceně, už si to přesně nepamatuje, ale má pocit, že ano.
Možná neměl na mysli vraždu, nýbrž špionáž. Všechny ty dokumenty. Většina z nich byla důvěrná a některé dokonce tajné. Co když je má paní de Couriacová ukrást?
To sice nebylo tak nebezpečné jako vražda, ale stejně musí markýze varovat. A on, aby ho kat spral, si klidně odejde.
Začala se cítit v pěkném a pohodlném pokoji nejlepšího místního hostince jako ve vězení. Když se Clara vrátila, požádala ji o lehký plášť a v doprovodu sluhy si vyšla užít letního večera. Lidé si jí sice všímali, ale dalo se to vydržet.
Poohlížela se po francouzském páru i po markýzovi. Toho zahlédla dříve. Loučil se právě s mužem, který vypadal jako venkovský právník. Rozběhla se k němu, ale pak si uvědomila okna hostince nad nimi a tiše řekla: „Můžete mi věnovat pár minut, můj pane?“

„Třeba sto nebo tisíc, budete-li si to přát, drahá paní.“

Obrátila nad tou dvorností oči v sloup, otočila se a odkráčela ulicí od hostince. Promluvila, až když byli dosti daleko. „Zaslechla jsem rozmluvu de Couriacových.“

„Aha.“

Podívala se na něj v rozpacích nad tím, co se mu chystala sdělit. „Zřejmě ji nutil, aby… aby vás svedla.“

„Ta dáma je věru dosti smělá.“

„Možná i nebezpečná?“ podotkla. Snažila se ho popíchnout. Což si muži vůbec neuvědomují, co to znamená, když se na ně hezká žena dívá ovčím pohledem?
„Všechny ženy jsou nebezpečné, lady Arradaleová, na tom jsme se už shodli.“

„Já však nemám v úmyslu nechat vás zavraždit.“

„Rád bych vám věřil. Ale,“ pokračoval, „proč se domníváte, že je kouzlo madame de Couriacové osudné?“

Začalo se jí zdát, že měla přehnané obavy. „Protože se tak vnucuje. Zdá se mi, že se zmínili o službě králi. Mohli by to být vyzvědači? Kteří mají zálusk na vaše dokumenty? Nebo si to všechno jen bláhově namlouvám?“

„Vůbec ne bláhově.“ Obrátil se a vykročil zpátky k hostinci. „Děkuji za varování. Dám si pozor.“

Vážnější nebezpečí však nevzal na vědomí. „Co když chtějí vyprovokovat souboj, můj pane? Co když vás mají zavraždit?“

„Já se jen tak zabít nenechám,“ podíval se jí do očí.
„Ale není to nemožné! Slyšela jsem o vašem posledním souboji v Londýně. Jestliže někdo chystá něco podobného, dobře zná vaše schopnosti.“

„Domníváte se, že poslali de Couriaca jako mého vraha?“

„Domnívám se, že by mu moudrý muž neposkytl záminku k souboji.“

Rothgarovi zajiskřily oči. „Ale ona je rozkošná, nemám pravdu?“

Než stačila Diana odpovědět, vyběhla z hostince U Labutě madame de Couriacová. „Ach, lorde Rothgare! Díky bohu, že jste tu!“ vychrlila rychlou francouzštinou. „Jean-Louis má strašné bolesti. Poslali jsme pro doktora, ale naše angličtina není dost dobrá, zvláště v takové situaci. Vím, že vás strašně obtěžuji, ale prosím…“

Položila mu ruku na paži a žalostně k němu vzhlédla.
„Snad bych vám mohla pomoci, madame,“ nabídla se Diana sladce. „Mluvím francouzsky dost slušně.“

Francouzka se na ni falešně a trochu zuřivě usmála. „Žel, lady Arradaleová, můj ubohý manžel je napůl svlečený…“

„Chápu. Doufám, že to nebude nic vážného, madame. Prosím, zastavte se u mě, kdybyste něco potřebovala. Třeba trochu ženské útěchy.“

Diana se ovládla a nevrhla na markýze varovný pohled, když od nich odcházela. Jistě to nebylo nutné. Bylo o něm známo, že je ďábelsky chytrý, takže jistě prohlédne i tuto léčku.
Rothgar následoval madame de Couriacovou. Byl ve střehu, ale zároveň ho zajímalo, co si na něj s manželem připravili. Hraběnka mohla mít pravdu. Třeba jdou po jeho listinách. Ale možná usilují o jeho život.
Pokud by se jednalo o druhou možnost, zasloužilo by si to pozornější úvahu. Podezíral D’Eona, že měl prsty v tom souboji s Currym. Plánují-li de Couriacovi nějaký zločin, jistě jednají v součinnosti se svým krajanem.
Usmál se nad bystrostí lady Arradaleové. Obdivuhodná vlastnost, ale pro roli dokonalé dámy, která nemá potuchy o intrikách a politice, dosti nevhodná. Dámy, která vříská při pohledu na myš, leknutím omdlévá a při sebemenším náznaku nebezpečí klesá do náruče nejbližší osoby mužského pohlaví.
A ona se ho pokouší chránit.
Příští týdny budou ještě obtížnější, než přepokládal.
Ale zajímavé.
Monsieur de Couriac ležel na neodestlané posteli a sténal. Jeho polonahost spočívala v tom, že si rozepnul opasek a rozhalil košili.
„Říkala jste, že jste poslali pro doktora?“ zeptal se Rothgar.
„Ano.“ Madame de Couriacová si položila dlaň na čelo. „Alespoň myslím… Jsem tak vyděšená…“ Přistoupila k němu blíž a on ji jednou rukou objal. Přitiskla mu tvář na hruď. Když se ozvalo zaklepání na dveře, ani sebou neškubla.
Tak takhle je to.
Odstrčil ji a otevřel…

„Doktor Ribble,“ představil se štíhlý zamyšlený mladík. Zdálo se, že svoji roli bere vážně.
„Vstupte, doktore. Tady je váš pacient. Já jsem lord Rothgar a posloužím jako tlumočník, bude-li třeba.“

Lékařův ostrý pohled prozradil, že to jméno zná, ale jeho chování to nikterak neovlivnilo. Přistoupil k loži, položil několik otázek, které Rothgar přeložil, a vyšetřil pacienta.
Nakonec prohlásil: „Netuším, co působí bolest, pane, třebaže jsem našel jisté citlivé oblasti. Jediné, co mohu doporučit, je klid.
Tyhle věci často odezní samy a jakékoli lektvary by mohly jen ublížit.“

Rothgar s tím souhlasil, ale madame de Couriacová se naježila. „A vy myslet, že my budeme za tohle platiti“ vyštěkla svou nedokonalou angličtinou. „Musíte něco udělat!“

„Madame, tady není co…“

„Vy jste, vy jste… šarlatáni“ Obrátila se k Rothgarovi. „Jak to říkáte?“

„Úplně stejně, madame. Šarlatán. Přesto si myslím, že náš dobrý doktor má pravdu. Jsou to bezpochyby zažívací potíže, které způsobilo něco, co váš manžel snědl.“

„Ale vy, ale já, my jedli to stejné! Trvám na léčení, nebo já, já neplatím.“

Doktor Ribble sevřel rty, otevřel brašnu, vyňal lahvičku a nalil do sklenice trochu jakési tmavé tekutiny. „Nuže, madame, když manželovi každou hodinu podáte čajovou lžičku tohoto léku smíchaného s vodou, mohlo by se mu ulevit, a neublíží mu to.“

„Aha,“ blýskla dáma hrozivě tmavými zraky, „napřed nic. Pak něco. Já, pro mě vy nenávidíte Francouze! Chcete, aby všichni umrli!“

„Ani v nejmenším, madame. Dělá to pět šilinků za návštěvu a další dva za lék. Budete-li ho potřebovat víc, pošlete si pro něj do mého domu. Kdyby se vašemu manželovi přitížilo, neváhejte mě zavolat.“

Madame de Couriacová vytáhla hedvábný váček a chvějící se ručkou jej podala Rothgarovi. „Prosím vás, pane. Jsem příliš rozrušená… Dejte mu, prosím, ty mince.“

Odklopýtala k loži a Rothgar potlačil touhu vyměnit si s lékařem úsměv. V každém případě si doktora Ribbla dobře zapamatuje pro případ, že by tady někde potřeboval lékařskou pomoc. Byl si jistý, že ta tekutina, kterou ordinoval nemocnému, je nějaký hodně hnusný bylinkový odvar. Ostatně, léky musí vždycky chutnat hrozně, jinak by jejich účinnosti nikdo nevěřil. Možná v něm je kapka opia, aby pacient usnul.
Když doktor odešel, obrátil se a našel madame de Couriacovou, jak se snaží vpravit ten lék do bránícího se manžela. Muž si všiml, že je Rothgar pozoruje, a řekl francouzsky: „Chutná to strašně, můj pane.“

„Léky nikdy moc dobře nechutnají, ale přesto bych vám radil, abyste to spolkl. Ten lékař vypadal, že zná své řemeslo.“

De Couriac vyprázdnil sklenici a otřásl se.
„A teď si, drahoušku,“ vrkala jeho choť, „vlez do postele. Za chvíli se ti uleví.“

Rothgar mohl klidně odejít, ale zůstal, protože byl zvědavý, co se bude dít dál. Jeho cesta do Londýna nebyla žádným tajemstvím. Nocleh si zajistil už před časem. Rád by si namlouval, že madame de Couriacová jde do krajnosti, aby se s ním mohla vyspat, ale čím dál tím víc se mu zdálo, že se ho opravdu zase někdo pokouší připravit o život.
Proč? Zajímavá otázka. Proč se ho chtějí Francouzi zbavit? Má vliv na krále a je o něm známo, že ho nabádá, aby Francii neustupoval. Doporučoval, aby se omezil vývoz jakéhokoli zboží, které by jí umožnilo znovu vybudovat flotilu, a naléhal na rychlou likvidaci opevnění Dunkerque.
Ale to vše neposkytovalo, podle jeho názoru, dostatečný důvod k vraždě. Snad mu paní de Couriacová, byť nechtěně, poskytne nějaké vysvětlení.
Když uložila manžela do postele, obrátila se dáma k Rothgarovi jako ztělesnění vděčnosti. Přiběhla k němu a uchopila jej za obě ruce. „Jak vám mám poděkovat, můj pane? Jste tak laskavý, tak vlídný…“ Zapotácela se. „Ach… je mi tak… ach.“

Zachytil ji tělem, což se od něho očekávalo. Napadlo ho, jak by se pobavil, kdyby o krůček ustoupil a nechal dámu žuchnout na podlahu. Jednou či dvakrát už to udělal.
Tentokrát ji však něžně podepřel. „Madame, prosím vás, pojďte do mé soukromé jídelny a vypijte doušek koňaku. Nesmíme rušit vašeho manžela.“

„Jste příliš laskavý,“ zašeptala. Stále se o něj bezvládně opírala. Nyní ji měl zvednout do náruče, ale on ji jen cestou dolů do jídelny podpíral. Pohlédl na dveře pokoje lady Arradaleové, jako by čekal, že budou pootevřené a ona za nimi bude číhat. Byl si jistý, že by to udělala, kdyby tušila, kdy se bude vracet.
Chápal její zvědavost, ale doufal, že nezasáhne, dokud se on sám nepřesvědčí, o co vlastně jde.
Odvedl Francouzku do jídelny, uložil ji na pohovku a stáhl jí střevíčky. Tím si zajistil, že nebude muset usednout vedle ní. Nalil jí i sobě brandy z vlastních přivezených zásob a podal jí skleničku.
Usrkla, povzdechla a znovu opakovala: „Jste tak neobyčejně laskavý, můj pane. Jsem vám velmi vděčná. Většina vašich krajanů by se tak vlídně nezachovala.“

„Ještě nedávno spolu naše národy válčily, madame.“

„Želbohu. Ale co vy?“ upřela na něj zrak. Upíjela s přehnaně vyšpulenými rty a dolním rtem přitisknutým k okraji sklenice. Jako děvka. „Stále ještě cítíte nepřátelství vůči francouzským lidem?“ předla.
„Snažím se, aby můj vztah k národu neovlivňoval mé city k jeho příslušníkům, madame.“

„Takže,“ pípla, znovu se svůdně napila a pohlédla na něj zpod dlouhých nabarvených řas, „ke mně nepřátelství vůbec nepociťujete?“ 

„Jistěže ne.“

„Jsem tak šťastná,“ zamumlala a vztáhla k němu ruku. Když se jí chopil, skrčila nohy a přitáhla ho vedle sebe. „Já vůči vám také necítím žádné nepřátelství, lorde Rothgare. Vůbec žádné…“

„Proč byste také u všech všudy měla?“

To ji na chvíli zarazilo, ale vzápětí odložila sklenici, položila mu nohy v punčochách na stehna a stiskla mu je prsty. „Vlastně cítím něco úplně jiného…“ Popadla ho za obě ruce a přitáhla se blíž. „Ach, můj pane, je to šílenství… Ale… nedokážu se ovládnout. Celý večer po vás toužím!“

Vrhla se na něj jako kočka a objala jej kolem krku. „Vezmi si me!“

Vyhověl jí částečně a zmocnil se jejích navoněných rtů, třebaže si na pačuli vůbec nepotrpěl. Začala mu divoce rozepínat knoflíky u vesty.
Zadržel ji. „Jen pomalu, madame. Já upíjím rozkoše po malých pohárcích…“
***

Diana seděla vzpřímeně na židli ve svém pokoji a neklidně posedávala. Co se děje? Neměla by zasáhnout?
Poslala své služebnictvo na výzvědy, dozvěděla se o návštěvě doktora a že nezjistil nic vážného. A také o tom, že markýz odvedl Francouzku do své soukromé jídelny.
Proč? Ale vždyť to vlastně ví. I ona na jeho místě by se snažila vytáhnout z de Couriacových, co mají v úmyslu a jaké je jejich poslání. Přesto se část její duše chvěla při pomyšlení, že ho ta zrádná hroznýška zatáhla do svého sevření. Málem se rozběhla dolů, ale přece jen se ovládla.
Jeden z jejích mužů sledoval de Couriacův pokoj a dal by jí vědět, kdyby se Francouz pohnul.
Věděla, že se markýz po jejím varování nedopustí žádné nerozvážnosti, ale přesto nedokázala ulehnout.
Rozhodně ji nezajímá, co se děje v soukromé jídelně vedle, opakovala si. Ani v nejmenším. Ne, že by nebyla zvědavá – co by dala za prostou díru ve stěně! Ale žádná tam nebyla.
Nežárlila, to tedy ne! Jak by mohla žárlit na stvoření, jako je madame de Couriacová?
V tu chvíli zaklepal a vstoupil její sluha. „Z pokoje toho Frantíka se ozývá nějaký šramot, mylady. Jako dyby se oblíkal.“

Konečně! Vyskočila. „Sejdi na úpatí horního schodiště. A když uslyšíš, že jde dolů, pusť tohle na zem!“ strčila mu do ruky tlustou knihu. „Jdi!“

Otevřela do chodby a čekala, až se ozve bouchnutí, ačkoliv věděla, že by ránu uslyšela i přes zavřené dveře.
Třeba se Francouz zrovna shání po nočníku. Jestli ne, pak se chystá prohledat markýzovy listiny nebo vpadnout do jídelny a vyprovokovat smrtelný zápas.
Tak dělej! Dělej!
Když de Couriac nesejde dolů, nebude mít žádnou záminku k tomu, aby vtrhla na markýze a Francouzku. To by byla těžká rána její zvědavosti i žárlivosti.
Ne. Nesmí žárlit, nebo se z toho pomátne. Londýn je bezpochyby plný milenek toho muže, včetně té učené básnířky…

Buch.
Diana vyskočila, pak se zhluboka nadechla a postupovala podle svého plánu. Rychle prošla chodbou a bez klepání vstoupila do jídelny s výkřikem na rtech.
„Ach,“ bylo jediné, na co se zmohla, když našla markýze svírajícího útlou nožku madame de Couriacové v dlaních. Patrně ji masíroval a dáma rozkošnicky spočívala na opěradle.
Madame lehce vykřikla, posadila se a popleteně zírala na Dianu. Zjevně čekala někoho jiného. Vyprostila nohu, spustila ji na zem a obula se. „Bylo to tak uklidňující, můj pane.“

„Opravdu?“ Vstal s neproniknutelným výrazem ve tváři. „Přejete si něco, madame?“

Abys mi taky namasíroval nohy, pomyslela si Diana, ale nahlas řekla: „Koňak.“

„Nemůžete sehnat služebnictvo? Musím si s nimi promluvit.“

Byl rozzlobený? Těžko říct. Nalil však koňak a podal jí sklenici. Vtom se rozletěly dveře a do místnosti se vpotácel rozcuchaný a neupravený pan de Couriac.
A zarazil se.
„Pane! Vy jste se zotavil!“ řekl lord Rothgar vlídně. „To je výborné. Trochu koňaku?“

Po chvíli mrazivého mlčení madame de Couriacová vyskočila a rozběhla se k manželovi. „Jeane-Louisi, cheri. Jsem tak šťastná! Ale musíš se vrátit do postele a odpočinout si. Ještě ti určitě nemůže být úplně dobře.“

Monsieur de Couriac rozhodil po místnosti zuřivě a zoufalé pohledy, ale nakonec se nechal odvést.
Markýz zavřel dveře a osaměl s Dianou. Měla nervy napjaté k prasknutí. Zlobí se na ni? Ale proč? Vždyť mu právě možná zachránila život!
Podal jí sklenici s koňakem. „Měli bychom si vyjasnit pár věcí, lady Arradaleová – například kdo střeží koho.“

Zlobil se. U muže ji to ani nepřekvapilo. Ohřívala skleničku s koňakem mezi dlaněmi. „Chcete tím říct, že jste chtěl, aby vás přistihl, můj pane?“

„Jak masíruji dámské nohy? Je to sice nezvyklé, ale nic víc v tom není. Zejména když byla dáma tak zoufalá nad nemocí svého chotě.“

„To ovšem já nemohla tušit.“

Mlčky se napil.
Diana okusila koňak a pokračovala v zahřívání. „Takže jste se záměrně vyhnul čemukoli, co by mohlo vyvolat skandál?“

„Zdálo se mi to moudré.“

Očekává, že se mu omluví. To se načeká. Zatraceně. A také nemá v úmyslu odejít, dokud se nedozví, o co tu vlastně jde.
„Tak dobrá,“ poznamenala a usedla na pohovku ještě ohřátou tělem madame de Couriacové a dokonce zavánějící jejím svůdným parfémem. „Co mají v plánu?“

Usedl na druhý konec jako před chvílí, jen s tím rozdílem, že se mezi nimi rozkládaly tři stopy prázdného modrého damasku. „A co když to všechno je takové, jak se na první pohled zdá, lady Arradaleová? Ona je koketa a on je opravdu nemocný?“

„Snad.“

„Pochybujete o tom?“ Odložil sklenici. „Položte mi nohu na klín.“

„Proč?“ upřela na něj Diana zrak.
„Mám náladu masírovat dámská chodidla.“

Náladu měl rozhodně zvláštní a možná i nebezpečnou, ale ona toužila poznat ten pocit. Zula si střevíček a položila mu levou nohu na stehno. Vyžadovalo to doušek posilujícího alkoholu. Sevřel jí chodidlo oběma rukama a palci jí začal masírovat nárt.
Potlačila blažený sten. „Ona je sice koketa jaksepatří, ale on rozhodně není nemocný,“ řekla tak klidně, jak dokázala.
„Možná trochu, po tom lektvaru, co tu nechal doktor. Ale v zásadě máte pravdu.“

„Takže co mají podle vás v úmyslu?“

Jeho palce právě zpracovávaly chodidlo pod prsty. Nemohla si pomoci, ale musela se uvolněně opřít a riskovat přitom, že bude vypadat jako ta chlípná Francouzka.
„Třeba jdou po mých dokumentech,“ uvažoval. Díval se jí do očí a jeho prsty dělaly pravá kouzla. „V tom případě by však de Couriac navštívil moji ložnici. Takže…“

„Takže,“ doplnila, „doufal, že vyprovokuje souboj. Dozvěděl jste se něco víc?“

„Pramálo.“

„Stejně vás mohl vyzvat na souboj, když vás našel o samotě se svou ženou.“

„Která byla zoufalá a požádala mě o pomoc. Ne, na souboji nemohl trvat.“ 

Musela mu věřit, že těmto záhadným mužským záležitostem rozumí lépe než ona. „Co podnikneme?“

„Já nyní, lady Arradaleová, podniknu něco odvážného. Políbím vaši nohu.“ Jednou rukou putoval přes patu až ke kotníku. „To však bude vyžadovat odstranění punčochy. Což je sama o sobě zajímavá činnost…“

Jeho prsty postupovaly vzhůru po lýtku, Diana se mu dívala do očí a hlava se jí točila.
„Přejete si, abych pokračoval?“ 

Pomalu se uklidnila. Pochopila, že je to jako to svádění na plese. Nic víc než milostná hrátka. A snad i lehký trest za to, že se plete do jeho záležitostí.
S lítostí vymanila nohu z jeho dlaní a posadila se zpříma. „Raději ne.“

„Také si myslím.“

Vyprázdnila sklenici, vstala, ale neubránila se otázce: „Proč jste to udělal?“ 

Markýz zůstal navzdory dobrým mravům sedět. „Protože byla vaše zvědavost přímo hmatatelná.“

Takže ji trestal. Nedala však najevo rozpaky.
Možná ho měla vzít za slovo, ale věděla, že by pokračoval dál, až k… Ne že by to nebylo zajímavé. Třeba by to pokládal za ještě přísnější trest, ale ona by to viděla v úplně jiném světle.
„Jsem opravdu zvědavá,“ prohlásila, nedbajíc na horkost svých tváří, „na spoustu věcí.“ 

„Zvědavost však je metlou duše a její ukojení může vést na temné stezky.“

„Jak nudné však je kráčet stále v plném světle.“ Má? Tady? A s ním?
„Je to rozhodně bezpečnější.“

„Přejeme si být v bezpečí?“

Vstal. „S některými nebezpečími není radno si zahrávat. A vy, má drahá, se o to pokoušíte.“ Pozvedl její ruku ke rtům tak chladně, jak to dvornost dovolovala. „Dobrou noc, lady Arradaleová. Brzy ráno odjíždíme.“

Dianě po tom propuštění nezbývalo, než se vzdálit, ale ještě se ohlédla. Opravdu myslel, co naznačoval? Že jejich setkání představuje nebezpečí pro něho?
Vrátila se do své ložnice a zatímco ji Clara svlékala a připravovala na lože, přemítala o tom, co se právě odehrálo.
Jeho ruce na jejím chodidle.
Prostá a nepříliš nebezpečná věc. Mohla by požádat Claru, aby jí namasírovala nohy, kdykoli se jí zlíbí.
Ale nebylo by to stejné.
Jeho prsty stoupající od kotníku vzhůru po lýtku.
Stále ještě nic pohoršlivého, snad jen náznak, že by mohla dovolit, aby jí stáhl punčochu. Když však toužebně snívala o hříšných rozkoších, stahování punčoch mezi ně nepočítala.
Ostatně ani masáž nohou ne. Ještě se musí mnoho učit!
Zvědavost však nevysvětlovala zmatek, který zavládl v její mysli. Pomyšlení na to, že markýz z Rothgaru je k ní snad přitahován stejně silným a nebezpečným poutem jako ona k němu, ji omračovalo.
Když se ocitla ve tmě a v loži, s Clarou spící vedle, ležela beze spánku a v duchu přelétala od nápadu k nápadu jako můra kolem lampy. Přesně tak si připadala.
Mezi ní a svůdným plamenem se nacházela průhledná stěna. Mohla o ni tlouct sebevíc, ten plamen neplál pro ni. Nemohla si dovolit sňatek a nyní už jí bylo jasné, že ani příležitostného milence.
Jak markýz řekl, náklonnost, kterou k sobě pociťovali, činila jejich poměr ještě nebezpečnějším.
12
Druhý den ráno se Diana dostavila ke snídani ve střehu, ale jestliže se markýz předešlé noci byť jen na okamžik nechal unést, dnes to napravil. Nad vejci a skvělými klobáskami se k ní choval přesně, jak měl jako ke šlechtičně, kterou doprovází do Londýna. A nic neříkající společenská konverzace mezi nimi utkala jakousi ocelovou síť.
Dianě se ulevilo, když se ozvalo zaklepání na dveře a vešel Fettler.
„Ano?“ zeptal se markýz.
„Ten francouzský pár, můj pane, v noci odjel.“

Lord Rothgar zvedl obočí. „Bez placení? Jak zavrženíhodné.“

Diana zpozorněla. Markýz vůbec nevypadal překvapeně. Napadlo ji, zda se svých případných vrahů nezbavil nějakým méně konvenčním způsobem.
„Co se toho týče, mylorde,“ pokračoval komorník, „zanechali ve svém pokoji odpovídající sumu. A krvavé stopy na podlaze.“

Diana strnula. Své předchozí úvahy nebrala příliš vážně, ale to se nyní změnilo.
„A ještě něco,“ řekl komorník. „Sluha, který se nacházel poblíž, zaslechl vřískot a posléze výkřik.“

„Ženský vřískot a pak mužský výkřik?“ otázala se Diana. Napřed zavraždili ženu, pak muže. Přece jen jí to otřáslo.
Obstarožní muž se k ní obrátil. „Právě tak, mylady.“

„Viděl někdo, jak odjíždějí?“ tázala se dál.
„To ano, mylady. Probudili podkoního, aby osedlal jejich koně. A u něj také nechali peníze za nocleh. Jinak by jim nedovolil odjet.“

„Byli ranění?“ zeptala se. Trochu se jí ulevilo a zároveň jí spadl hřebínek. Podívala se úkosem na markýze. Zřejmě jej opět dobře pobavila.
„Podkoní si nebyl jistý, mylady, ale říká, že se o něj pan de Couriac rád opřel a dáma měla jakousi ránu na tváři.“

„Ještě něco, Fettlere?“ zeptal se markýz komorníka předtím, než ho propustil. Pak přistrčil talíř s klobáskami na její stranu stolu a podíval se na ni. „Vezměte si ještě pár, lady Arradaleová, posilněte se na to spekulování.“

Diana jednu nabodla ostrou vidličkou. „Nebuďte tak blahosklonný, můj pane.“ Určitě zaregistroval, že už dvě snědla.
„Prosím za prominutí. Rozhodně nemám v úmyslu chovat se k vám otcovsky. Tak co si myslíte o té historii?“

„Udeřil ji, protože se jí nepodařilo vás zkompromitovat a ona na to reagovala – možná použila nůž.“ Ukrojila kus párku. „Já bych to tedy určitě udělala.“

„Povedu to v patrnosti.“ Nalil si kávu. „Proč ale odjížděli, zvlášť když byl raněn?“

Diana žvýkala a uvažovala. „Protože z vás měli strach? Nebo,“ dodala, „protože měli strach ze svého nadřízeného.“ Zarazila se s vidličkou na půl cesty k ústům. „Aby připravili další past?“

Ne že by zbledl, ale poznamenal: „Naštěstí cestujeme s ozbrojeným doprovodem.“

Diana odložila příbor. „Lorde Rothgare, proč vás Francouzi tolik chtějí zavraždit? Vzhledem k tomu, že jsem se ocitla uprostřed událostí, myslím, že mám právo se to dozvědět.“

„Jaký může mít člověk důvod pro to, aby si přál smrt někoho jiného?“

„Že klade příliš mnoho otázek?“ odsekla hbitě. „Vy nejste Sokrates a já nejsem váš žák.“

Pousmál se. „Tak tedy budu hrát Sokrata pro sebe Jaké důvody může mít někdo pro vraždu?“ Počítal na svých dlouhých prstech. „Za prvé: pomstu. To je krajní důvod, ale já pochybuji, že bych Francii tolik ublížil. Za druhé: zisk. Avšak jediný člověk, který by něco získal mou smrtí, je Bryght, a ten pro Francii nepracuje.“

„Za třetí,“ pokračovala Diana, „strach z toho, co byste mohl prozradit.“

„Nemám žádná tajemství.“ Přešel její nevěřícné odfrknutí. „Za čtvrté: obavy z toho, co by mohla oběť podniknout.“

„Jestliže opravdu nemáte žádná tajemství, mylorde, pak si libujete ve falešné záhadnosti.“ Zamyšleně se mu podívala do očí. „Francouzi se obávají, co byste mohl podniknout. Jste snad Armada o jednom muži?“

„Rád bych si to o sobě myslel.“

„Nemusím vám snad připomínat, že Armada byla poražena a potopena?“

„Bohužel,“ řekl a oči mu jiskřily nepředstíraným veselím. „Musíme doufat, že si moje ozbrojená flotila povede lépe.“

„Což nás staví před další otázku, můj pane,“ řekla a pokoušela se zachovat vážný tón. „Armada byla naším nepřítelem. Beru si za vzor velkou královnu Bess, která pozvedla odpor proti španělskému vpádu.“

„Pokládám za špinavou podlost, že se evropský vládce opovažuje ohrozit hranice našeho království?“ parafrázoval markýz královninu slavnou řeč v Tilbury, když vypravovala své námořníky do boje proti mocnému nepříteli.
„Přesně tak, můj pane. Jak jsem vám dokázala vloni.“

Znovu se pousmál, ale povzdechl si. „Božínku, musím vám připomínat, že máte hrál roli konvenční dámy?“

„Proklatě!“ provinile se začervenala. „Budu se tak chovat, až to bude zapotřebí.“

„Jak řekl opilec, kterému radili, aby se vzdal brandy.“

„To je můj problém, drahý pane, a já se s ním vyrovnám.“

„Ale já v tom jedu s vámi.“

„Neprosila jsem vás!“

„To ne, ale jsme spojeni osudem.“

Zadívala se na něho. „Jen dokud tohle neskončí.“

Napil se kávy. „A to bude kdy?“

„Až se vrátím na sever.“ Nebyla si jistá, o čem to vlastně mluví.
„Toto poslání sice skončí, ale jisté problémy přetrvají. Jako s těmi Francouzi. Bude zapotřebí nepolevit v bdělosti. Naše spojení, má paní, ukončí smrt. Nebo váš sňatek.“

Pomlčeli o jejím chování.
„Nebo váš,“ vydechla.
„Já se neožením. Ale i kdyby, stejně budete potřebovat moji ochranu. Vaše postavení vás činí velmi zranitelnou.“

Teď už nerozuměla vůbec ničemu.
„Nemohu ignorovat vaši situaci,“ řekl „a nebudu zasahovat, ale budete-li mne někdy potřebovat, jsem k vašim službám.“

Nebyla tak pošetilá, aby neocenila výhody, které jí z toho plynou, ale nemohla potlačit zklamání. Zase jen ochrana. To má být vše? „Jestli se nemýlím, hovořili jsme o vašich problémech, můj pane, nikoli o mých. Co podniknete, jestli se vás Francouzi opravdu pokusí zbavit?“

„Proti rozhodnutému vrahovi se prakticky bránit nedá. V tomto případě však chtějí, aby to vypadalo jako zločin z vášně, nikoli chladnokrevná vražda.“

„Nuže, odolejte vášním, můj pane, a oba budeme v bezpečí.“

Spočinul na ní klidným pohledem. „Přesně to mám v úmyslu, má paní.“

Takže přece jen nehovořili jen o těch Francouzích, zarazila se Diana. Když po chvíli pohlédla na talíř, zjistila, že ji chuť k jídlu dočista opustila.
V bezpečí.
Vždycky si myslela, že život v bezpečí musí být příšerně nudný.
Tehdy si to plně neuvědomila, ale právě si bystře vyměnila postřehy a moudrosti s někým, od něhož by to nikdy nečekala. Dokonce vycítila jakýsi náznak rodícího se přátelství. Chyběla mu sice důvěrnost, kterou sdílela s Rosou, ale přátelství to bylo.
Snad i něco víc.
Bezpečí, to jistě.
Odstrčila talíř a chopila se šálku. Káva byla studená. Odložila jej a když vzhlédla, zjistila, že ji pozoruje, jako by očekával odpověď.
Nadechla se a zeptala se – stejně jako předešlé noci: „A co když po bezpečí netoužím?“

„Přesto vás však chránit musím, lady Arradaleová. Přede vším, dokonce i před vámi samou.“ Vstal a pokynul ke dveřím. „Musíme vyrazit, máme-li dojet na noc do Stamfordu.“

Diana se opět zhluboka nadechla a opatrně vydechla. Bylo to varování, moudré varování, ale ona, jako opilec se slabostí pro brandy, neměla nejmenší chuť chovat se moudře. Zatím.
Zvlášť když se jí zdálo, že konečně dostává příležitost těšit se bohatým a schopným duchem toho záhadného muže.
***

Když toho večera drkotali po stamfordském mostě, bolela Dianu hlava a toužila chovat se nemoudře, ať to stojí, co to stojí. Nikdy, nikdy by nevěřila, že by z ní pouhých osm hodin ve společnosti nějakého muže mohlo udělat takovou trosku!
Markýz to způsobil tím, že se vrátil ke své neprůstřelné a nesnesitelné zdvořilosti. 

Celou cestu ze zabýval písemnostmi, i když občas sáhl po něčem, co vypadalo jako lehčí četba. Diana se pokoušela přečíst titul, ale protože se bála, že ji při tom přistihne, neuspěla.
Přese všechno má pravdu, opakovala si míli za mílí. Kdyby mezi nimi opravdu zajiskřilo, znamenalo by to spíše katastrofu, než nějaké blaho. Ani jeden z nich si nic podobného nepřeje.
Nebo spíše – bylo by krajně nemoudré, kdyby si to přáli.
Pokusila se také číst, třebaže si jeho přítomnost uvědomovala každou vteřinu a ani vtipný Pope nedokázal upoutat její pozornost.
Rozptylovalo ji jen sledování krajiny a příležitostných jezdců. Pátrala po de Couriacových a dalších možných vrazích. Kolem poledne jí došlo, že francouzský páreček zajisté pochopil, že si znepřátelil významného muže, a prchá.
Poobědvala s markýzem a pohovořili spolu. I když zdaleka ne tak zajímavě jako při snídani. Ani v to nedoufala.
Choval se k ní jako k cizince.
Asi ji za nic jiného nepokládá.
Ano, my jsme vlastně cizinci, říkala si, když hrkotali úzkými stamfordskými uličkami. Co věděli o svých životech a tajných myšlenkách? Jakmile vzplanou vášně, logika ustupuje, uvědomila si Diana, když pochopila, že po markýzi z Rothgaru touží duší i tělem.
Po celý den si uvědomovala jeho přítomnost vedle sebe v kočáru. Cítila každý jeho pohyb a pokaždé jí naskočila husí kůže. A jako by s ním i dýchala. Tohle se jí ještě nestalo.
Jednou předstírala spánek a pozorovala ho zpod napůl zavřených víček. Okouzlily ji jeho ruce.
Znovu na ně pohlédla. Jsou opravdu krásné, s útlými dlaněmi a dlouhými prsty. A silné a obratné. Rubínový prsten zaplál v zapadajícím slunci a krajkové manžety jen zdůrazňovaly jejich moc, když se probíral listinami.
Půlnoc v krajkách, upamatovala se. Ale jeho ruce nebyly černé a nebezpečné. Vůbec nevypadaly výhružně. Věděla, že dokážou sevřít kord, ale pamatovala si i jejich jemný dotek na svých kotnících…

Ocelová síla a hedvábná jemnost.
Muž a žena.
Jeho mužná síla a její ženská křehkost. Ach ano, přiznala si, když kočár zajel na nádvoří hostince U Jiřího, jak ráda bych se podrobila těm mužným rukám.
Netrvalo dlouho a octila se ve své dokonale připravené ložnici, kde nechyběl ani její oblíbený péřový polštářek. Nyní, o samotě, si uvědomila, že se ocitla na pokraji katastrofy.
Po chvíli vnitřního zápasu vzkázala, že ji bolí hlava a povečeří ve svém pokoji. Toužila sice po markýzově omamné společnosti, ale uchovala si tolik zdravého rozumu, aby si ušetřila další utrpení.
I kdyby tu nakrásně číhal další pluk francouzských zvědů, ať si s nimi poradí markýz sám!
Poté co pojedla lehké jídlo a hodinku si odpočinula, vrátila se Dianě chuť do života. Dokonce by se ráda zasmála nad těmi nočními hrůzami a zatoužila, aby tu s ní byla Rosa. Poslala sluhu, aby zjistil, zda se v hostinci nacházejí nějací Francouzi – zejména de Couriacovi. Markýz sice její ochranu nepotřeboval, ani o ni nežádal, ale nedalo jí to.
Sluha se vrátil s tím, že tu žádní Francouzi nejsou.
„Markýz?“ zeptala se. „Kdepak je markýz?“

„V jídelně, mylady. S hostem.“

Okamžitě se jí vybavili de Couriacovi.
„Co je to za hosta?“

„Dáma, mylady. Cestuje do Nottingamshiru.“

Už zase? Což se pomátl? „Jak se jmenuje?“

„Inu, je to trochu divné, ale ta dáma si říká Sapfo.“
Diana zadržela dech. Věděla to dříve, než to jméno vyslovil. Takže se s ní chtěl setkat po tom dlouhém odloučení?
Ať jde do háje. Ať jdou oba k čertu.
Nezbývají, než se pěkně nastrojit, sejít dolů a zaflirtovat si s prvním mužem, kterého potká. Ale to neudělá. Rozhodně dnes večer do jídelny nepůjde a ani dírku do zdi nenavrtá.
Vůbec ji to nezajímá. Přiměla Claru, aby si s ní zahrála karty, a prohrála. Pak vypila dvě sklenky slušného portského a odebrala se na lože.
Rothgar nalil to samé víno Sapfo. „Lituji, ale lady Arradaelová s námi nepovečeří. Jistě by se ti líbila.“

„Tobě se líbí?“ zeptala se.
„Až moc.“ Škoda, že se s ním Sapfo míjela a mířila na sever. Potřeboval by si promluvit s přítelem či s přítelkyní. O tom, že plánuje tuto cestu, však nic nevěděl.
„Proč?“

Ach, ta potíž se starými přáteli! Vidí příliš mnoho. „Co se mi na ní líbí? Obvyklé věci: odvaha, čestnost, oduševnělost, inteligence.“

„Většina mužů by jmenovala jiné věci: boky, rty a velkodušnost.“

Usmál se. „Já nejsem jako většina mužů. Ona je také dobře stavěná, ale mně na těchto věcech příliš nezáleží.“

Opřela se, usrkávala víno a světlo svíček si pohrávalo na jejím zvláštně krásném obličeji. Měla pleť jako káva se smetanou, vysoké lícní kosti a temné velké mandlové oči byzantského typu. I jinak byla dokonale krásná, ale to nebyl důvod, proč jejich přátelství trvalo už přes deset let.
Možná bude užitečné, když ji nechá pátrat. Znala ho dobře a mohla zasáhnout jako lékař duše.
„Přitahuje tě její osobnost.“

„To jsem neřekl.“

Měřila si ho. „Tak se přece jen zhroutila tvoje obrana, Beyi?“

„Ani v nejmenším.“

„Škoda.“

Už o tom hovořili mnohokrát a s ní to probíral bez hořkosti.
„Někdy bývá moudré ustoupit.“

„Ano, ale jen proto, aby mohl člověk druhý den začít bojovat znovu.“

„Je možné také uzavřít mír.“

„Po ústupu? Mír s velkými ztrátami.“

Vyprázdnila sklenici. „Kdo je tvůj nepřítel?“

„V tomto případě šílenství.“

„Třeba bojuješ s přeludem.“

„Ne.“

Pevně se na něho zadívala. Byli milenci, ale jejich nejhlubší spojení probíhalo v rovině mysli. Jen málo mužů milovalo stejně její tělo jako duši. A on si vážil toho, že před ní nemusí nic předstírat, být ve střehu a soutěžit.
Položila lehce sevřené ruce na stůl. „Před mnoha lety jsi soudil, že je nepřítel strašný a bitvy podružné. Nyní se zdá, že se rovnováha vyměnila.“

Ucítil bodnutí a instinkt mu velel ucuknout. Místo toho však řekl: „Proč myslíš, že se něco změnilo?“

„Nezpůsobila to ta lady Arradaleová, Beyi. V posledních letech se toho kolem tebe změnilo hodně.“

„To myslíš tu epidemii svateb a křtin? Ona si toho také všimla.“

Zostřila pohled. „Ach, v tom případě bych se s ní opravdu ráda setkala. Co způsobilo to její bolení hlavy?“

„Cestování,“ odpověděl a uvědomil si, že sklopil oči. Aby to zamaskoval, chopil se zanedbávané sklenice a napil se. Věděl však, že ji neoklame.
„Byl jsi na ni zlý?“ zeptala se.
„Jen z nutnosti.“

Nesouhlasně mlaskla.
„Ano, něco mezi námi je,“ řekl ostře. „Ale moje rozhodnutí je pevné, a tak bude lépe, když to zemře v kolébce.“

„Jako tvá sestra.“

Prudce se nadechl. „To bylo surové.“

„Někdy je krutost zapotřebí. Jako při amputaci.“

„O jakou část bych měl přijít?“

„O svoji železnou vůli.“

„Nikdy.“

„V tom případě se obávám, Beyi, že zemřeš.“

„Všichni jednou zemřeme.“

„A přece nemusí být život tragédie.“

Vstal a odešel od stolu i od ní. „Můj život není žádná tragédie.“

„Zatím.“

Otočil se. „Dost, Sapfo.“ Myslel to jako varování, ale vyznělo to jako prosba.
Jako dobry chirurg nedbala ani na prosby, ani na varování. „Jsi skvělý muž, Beyi, ale jsi neúplný. Když zemřeš, bude to tragédie.“

„Jsou horší věci, než tragédie. Za prvé slabost. Za druhé hloupost. Za třetí bezuzdnost. A ta čtvrtá,“ cítil, že ztrácí trpělivost, „jsou přátelé, kteří nevědí, kdy přestat.“

Vstala, snad aby lépe čelila jeho výzvě. „Já nechci, abys zemřel.“

„To už jsi říkala. Nejsi však Bůh. Ani já ne.“

„Beyi, bojím se, že se jednoho krásného dne zabiješ.“

Zíral na ni a hněv vystřídal úžas. „To je absurdní. Podle čeho soudíš, že si sáhnu na život?“

„Bil ses s Currym.“

„Ale to mělo úplně jinou příčinu. Rozhodně jsem nevyhledával smrt.“ Nepřestávala se něj zamyšleně dívat, a tak dodal: „Dávám ti slovo, Sapfo, že si nikdy nepřiložím pistoli ke spánku.“

„Ovšemže ne,“ zamračila se netrpělivě. „To by po tobě zbyla spoušť, kterou by musel někdo uklidit.“

„Slibuji ti, že se nepřipravím o život ani žádným jiným způsobem.“

Obešla stůl a ladně se k němu přiblížila. Její pohyby byly půvabné a nebyl v nich ani náznak vyumělkovanosti či vyzývavosti. Miloval její chůzi. Teprve teď ho napadlo, jestli se dnes v noci bude chtít milovat, a překvapilo ho, že on po tom vůbec netouží. A že to nezpůsobil boj, který mezi sebou právě vedou.
Kdyby ho však o to požádala, vyhověl by jí. Byla to součást jejich dlouholetého přátelství.
Položila mu dlaň na tvář. „Bojím se, Beyi. Bojím se, že se jednoho dne poroucháš a zastavíš jako nějaký automat.“

„Já nejsem automat.“

Objal ji kolem pasu a přitáhl blíž. Milování by možná nebyl tak špatný nápad. Ukončilo by jejich spor a snad by mu pomohlo vypudit znepokojivé myšlenky na lady Arradaleovou.
„Ne, to nejsi, ale v něčem se mu podobáš.“ Nebránila se jeho objetí, ale ani nedala najevo, že po něm touží. „Pokaždé, když se k něčemu chystáš, potřebuješ, aby tě někdo natáhl.“

Zachechtal se. „Díkybohu, že to tak dobře umíš.“

Usmála se, ale pokračovala. „Tvoje rodina je zaopatřená, kdo tě tedy bude natahovat, abys mohl fungovat dál?“

Pustil ji. „Rodinné problémy nikdy nekončí.“

„Všichni tví příbuzní už ale mají partnery, kteří se o ně postarají, když to bude zapotřebí.“

„Inu, já mám také spoustu jiné práce.“

Znovu se k němu přiblížila a Rothgar zjistil, že ho zahnala do kouta. Nebylo úniku – pokud by nechtěl doslova uprchnout z místnosti.
„Potřebuješ vášeň, Beyi,“ prohlásila Sapfo. „Víš o tom, že patříš k mužům, kteří bez vášně nemohou žít? Ne,“ zarazila ho, když ji objal v naději, že ji umlčí. „Ne sex. Vášeň. Jakou ti byla tvoje rodina od tvých devatenácti let. Všechno, co jsi od té doby podnikal, přímo či nepřímo souviselo se členy tvé rodiny.“

„I ty?“

„Ale ovšem, i já. Já jsem bezpečná. Žiji plným životem a mám i jiné milence. Nic po tobě nechci. Naše tělesná spojení jsou rozkošná, ale ještě víc nás spojují naše mozky a duše. Potřeboval jsi mě. I když odmyslíme tvou starost týkající se matčina šílenství, až dosud ses oženit nemohl. Tak oddaný jsi byl blahu svých bratrů a sester.“

Položil jí ruce na paže a odstrčil ji. „Kdepak jsi tyhle nesmysly vyčetla?“

Usmála se. Shovívavě?
„Uklidni se,“ řekl. „Příštích několik týdnů se budu muset točit kolem hraběnky z Arradalu.“

„Vášnivě?“ provokovala.
„Ne, pokud k tomu nebudu nucen.“

Zaslechl zoufalství ve svém hlase a viděl, že se její úsměv prohloubil. Aby do ní hrom bacil!
Natáhla k němu ruku. „Polib mě, Beyi.“

Poprvé ji odmítl. „Nemám náladu.“

„Jen polibek!“ Přistoupila k němu a sevřela mu ruce do dlaní. „Myslím, že to bude poslední.“

Potřásl hlavou a zvedl její ruce ke rtům. „Nemám v úmyslu oženit se, Sapfo. Nic se nezměnilo. A lady Arradaleová má rovněž mnoho dobrých důvodů, proč se nevdát.“

„Já vím,“ řekla, ale nepřestávala se usmívat.
„Takže se nesetkáváme naposledy, pokud by sis to ovšem sama nepřála.“

Přikročila ještě blíž a přitáhla si k sobě jeho hlavu. „Neodmítnu tě, Beyi, když ke mně přijdeš pro lásku. Nikdy.“ Pak ho políbila, a protože v tom umění byli oba velmi zkušení, podobal se jejich polibek dlouhému a chutnému pokrmu.
Nakonec se odtáhla. „Jestliže si však ještě někdy přijdeš ke mně pro lásku, budu velmi zklamaná. Dobrou noc, můj drahý.“

Díval se, jak za sebou zavírá dveře, a jen těžko potlačil chuť mrštit sklenicí o stěnu.
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Druhý den ráno Diana obezřetně sešla do soukromé jídelny, ale stejně ji zarazilo, když tam našla krásnou vysokou ženu. Byla oblečená do obvyklého cestovního šatu rezavé barvy, vlasy měla skryté pod čepcem a kloboukem, ale rozhodně vyhlížela neobyčejně.
Její matně tmavá pleť, vysoce položené lícní kosti a velké černé oči naznačovaly východní původ.
„Lady Arradaleová,“ řekl markýz, kterého nikterak neuvedlo do rozpaků, že je přistižen ve společnosti své milenky, „dovolíte, abych vám představil básnířku Sapfo?“

Diana mohla klidně odmítnout, ale mohli by si to špatně vykládat. Jak to, že tu osobu představuje jen jedním jménem? „Dobré ráno, madame. Cestujete do Londýna?“

„Z Londýna, lady Arradaleová.“ Ta žena vypadala šťastně. Ukojené? Spokojeně? K čertu s nimi. „Jedu na literární večírek v Nottinghamshiru a musím se vydat na cestu. Budete-ii po mém návratu ještě v Londýně, doufám, že mě poctíte návštěvou.“

Diana mumlala co si zdvořilého, ale v duchu si pomyslela: „Až naprší a uschne, madame.“
Sapfo se rozloučila s lordem Rothgarem bez jakýchkoli důvěrností. Přesto mezi nimi panovala dávná pouta, to se dalo vycítit. Její poslední slova byla: „Velmi zklamaná.“

Diana se za ní zadívala a neodepřela si otázku: „Vy jste slečnu Sapfo zklamal?“

„Zatím ne,“ přistrčil jí židli. „Hovořila o budoucnosti.“

Jeho budoucnost s básnířkou. Třeba se s ní ožení. Ta ženská je neplodná, takže proč ne. Diana věděla, že by mohla říct něco nevhodného, a tak si pro jistotu nacpala do pusy velké sousto šunky a přinutila se je vychutnat.
Když spolkla maso a nelibost, zeptala se: „Dojedeme do Londýna ještě dnes?“

„Když vše půjde podle plánu. Před zítřejším přijetím u královny byste si mohla dobře odpočinout.“

Zítra. Zítra začne to pravé utrpení. Spěšně dojedla a vstala. „Snad abychom vyrazili.“

Cestou ke kočáru v duchu děkovala, že nastává poslední den toho obtížného putování. Ještě o den víc, a dopustila by se nějaké nerozvážnosti. Užasle se zarazila, když zahlédla komornou Claru nastupovat do druhého kočáru.
„Co se děje, Claro?“

Dívka se ohlédla. „Markýz přikázal, abychom dnes s Fettlerem cestovali v kočáře se zavazadly, mylady.“

Diana měla dojem, že v očích své komorné zahlédla otázku, stopu podezření, které však cítila i sama. Přistoupila k hlavnímu kočáru a jen to v ní vřelo vzrušením.
Samosebou neměla v úmyslu dovolit mu, aby ji svedl – zejména když se právě probudil v náručí jiné ženy!
Ale…

Snad si s ní chce promluvit o citech, které mezi nimi vzplály.
Možná jí znovu namasíruje nohy.
Možná…

Když vstoupila do přepychového kočáru, zjistila, že protější sedátka zmizela. Někdo je zaklapl do přední stěny kočáru. Pro cestujícího s dlouhýma nohama to bylo zajisté pohodlné řešení.
Poslal snad služebnictvo do druhého kočáru, jen aby si mohl natáhnout nohy? Nastoupil a opravdu si nohy natáhl. „Takhle to bude pohodlnější, má paní, že?“

Málem zaječela. „Já se však nikterak netísnila, pane, třebaže je to užitečný vynález.“

„Můj vlastní. A dá se to uzpůsobit i jako lůžka.“

Ostře se na něj podívala, ale ovládla se až do chvíle, kdy kočár opouštěl dvůr hostince. „Takže jste to vše podnikl, jen abyste si mohl natáhnout nohy? Aby byla nějaká změna, můj pane?“

„Mýlíte se. Musíme nacvičit vaše chování v Londýně.“ 

Díkybohu, že ani nenaznačila, jakým směrem se ubíraly její myšlenky! „Pevně věřím, že se dokážu chovat jako dáma, aniž bych to musela nacvičovat, můj pane,“ ohradila se důstojně.
„Dokážete to však pod palbou? Jak byste reagovala, kdyby vám král tvrdil, že jsou ženy na světě jen a jen proto, aby sloužily mužům a rodily jim děti?“

Dianě ztuhla čelist, ale sklonila hlavu a řekla: „Sire, ženy, které dosáhnou tohoto požehnaného stavu, považuji za velmi šťastné.“

„Nuže,“ jeho hlas zazněl ostřeji a byl výše položen, patrně se snažil napodobit krále Jiřího, „vy toužíte po sňatku, lady Arradaleová?“

Zakmitala řasami. „Která žena by netoužila po svatbě, kdyby našla muže, který její hoden.“

„A jaký by měl podle vás takový muž být? Co že? Co že?“

Zírala na něho. „Co že? Co že?“

Ušklíbl se. „To je takový jeho zlozvyk. Co že, co, ne. Pořád to opakuje.“

Diana uvažovala. Pak znovu sklonila hlavu a odpověděla: „Sire, muž, za kterého bych se provdala, by musel být odvážný, čestný a silný.“

„Tedy voják, co?“

„I jiní lidé, nejen vojáci, jsou takoví, Sire. Musel by to být inteligentní muž, který rozumí světu. Který by mi uměl dobře poradit v mých četných povinnostech, ale byl zároveň laskavý a něžný a měl porozumění pro ostatní. Muž, který by miloval mě a jenom mě. A zvláštní důraz kladu na to,“ vzhlédla k němu, „aby mi byl absolutně věrný, tak, jako já budu věrná jemu.“

Markýz se otázal vlastním hlasem. „Myslíte si, že jsou vaše požadavky nesplnitelné? Brand bude Rose přesně takovým manželem.“

„Ještě jsem neskončila, můj pane.“

„Ach, pokračujte tedy.“

„Požaduji manžela, který po mně nebude chtít, abych hrála podřadnou roli, nebude mi zabraňovat v mých rozhodnutích a protestovat proti mým činům.“

Zvedl obočí. „Tak právě proto se koná dnešní generální zkouška.“

Podrážděně si uvědomila, že opravdu vypadla z role. „Tohle bych ovšem králi neřekla.“

„Jako opilec, který se nemíní vzdát brandy.“

„Ale já netrpím touhou po moci a nezávislosti.“

„Opravdu?“

„O nic víc než vy!“

„Já to však mám, lady Arradaleová, dovoleno.“

Odolala touze protestovat proti takové nespravedlnosti. Bylo by to dětinské, jak řekl již dříve.
„Takže,“ pokračoval, „co řeknete, až se vás král zeptá na stav vašeho panství a jiné záležitosti?“

„Ujišťuji vás, že na to dokážu odpovědět bez potíží.“

Zavrtěl hlavou. „Ne, Lady Arradaleová, vy se musíte chovat zranitelně a rozpačitě.“

„Aby se cítil povinen vybrat mi nějakého manžela, který by se o to postaral!“ 

„Tak už se stejně cítí. Kdybyste projevila sebemenší náznak mužné rozhodnosti, jen byste ho polekala a popíchla proti sobě.“
Otočila se k oknu. „Máte pravdu. Tohle nesmím udělat.“

Dotkl se prsty její tváře a obrátil ji k sobě. „Tak a odtud začneme…“ 

V podvečer, když opouštěli Ware a vydali se na poslední etapu cesty do Londýna, byla Diana naprosto vyčerpaná. Skoro svého školitele nenáviděla, přestože se snažil odlehčit své lekce občasným vtipem. Den plný napětí se ještě protáhl, protože se uvolnil zákolníček a museli se zastavit u vesnického koláře.
Za jejím podrážděním a únavou se pochopitelně skrýval i strach. Jestliže ji chtěl markýz varovat před neveselými časy plnými nástrah, v nichž by mohla uváznout, pak se mu to dokonale zdařilo.
V rudém světle zapadajícího slunce si položila dlaň na unavené čelo a prohlásila: „Můj pane, nabyla jsem dojmu, že toužíte po tom, abyste se mnou oženil.“

Opíral se o podušky a zdálo se jí, že je stejně vyčerpaný jako ona. „Co vás k tomu vede, lady Arradaleová?“

„Už jste mě skoro přesvědčil, že to sama nedokážu. Proč bych se o to měla vůbec pokoušet? Nebylo by jednodušší vydat se vám na milost a nemilost?“

„Tohle bych od vás neočekával. Máte v sobě víc odvahy a bojovnosti.“ 

Otočila se k oknu a pozorovala planoucí nebe. „Vy jste mě však právě naučil, že bojovat nesmím.“

„Je mnoho druhů bitev, mnoho rozdílných strategií a zbraní, které si obyčejní smrtelníci nedokáží představit.“

Otočila hlavu. „Myslíte si, že jsem výjimečná?“

„Neproste se o poklony,“ usadil ji, ale podíval se na ni vlídnýma, třebaže unavenýma očima.
„Nějaká menší by mi udělala dobře.“

Uvědomila si, že mezi nimi po tom dlouhém dnu plném sporů zavládla jiná nálada. Ne zrovna přátelství, ale kamarádství? Formality každopádně zmizely.
To by mohlo být nebezpečné, ale byla příliš unavená, než aby jí na tom záleželo.
„Vy bezpochyby jste výjimečná,“ řekl po chvíli. „Ale to je zároveň váš problém.“

Zasmála se. „Což mi ani na okamžik nepřiznáte výjimečnost, která je také přitažlivá?“

„Přesně to jsem měl na mysli.“

Zírala na něj se staženým hrdlem.
Natáhl ruku a přejel jí klouby prstů po čelisti. „Nemá smysl to ignorovat. Lepší bude postavit se tomu čelem. Ano, toužím po vás protože jste silná, čestná, odvážná – a tak dále. Já však dokážu pokušení odolat.“

Uchopila jeho ruku, dříve než ji odtáhl. „To já také, takže se my dva vlastně nemusíme ničeho obávat. Polibte mě.“

„Dobře víte, že by to bylo velmi nerozumné.“

„Že by? Vysvětlete mi proč?“

„Už vás někdo políbil tak, aby vám bylo jasné, že chce víc, daleko víc?“

Zachvěla se. „Snad…“

„Myslím, že ne.“

„Proč?“

„Protože byste to nyní neriskovala.“

„Vy ano?“

„Cožpak jsem vytesaný z ledu?“

Ano, on to zná a ví, že by podlehl. Ale jemu, jako muži, by to prošlo. „Nemohu snášet tu – neúplnost,“ zašeptala.
„Už to máte skoro za sebou. Od zítřka se budeme vídat jen zřídka. Najdete si jiné zábavy. Budeme se stýkat s dalšími lidmi.“

Sapfo, napadlo ji a hořkost naplnila její ústa jako jed. Opravdu ta žena jela na sever?
„Kde budu spát dnes v noci?“

„V domě Mallorenů. Ale,“ dodal, „naše ložnice nebudou sousedit.“ 

Dobíral si ji a přitom varoval.
„Takže nehrozí žádné nebezpečí, když mě teď políbíte, že?“

„Drahá lady Arradaleová, jsme sami v uzavřeném kočáře. Nemuselo by to dopadnout dobře.“

„V tom případě se budu muset kontrolovat víc než vy. Mně to tak nebezpečné nepřipadá.“ Přisunula se k němu a zvedla tvář. „Přísahám na svou čest, že nedopustím, abyste mě zneuctil, můj pane.“

Přejel jí prstem po rtech. „Jste strašlivě naivní.“

Laškování. Krůček od flirtu a dva krůčky od svádění.
„Je na vás, abyste mě poučil,“ vyzvala ho.
Oči mu ještě víc ztemněly. Snad to bylo tím, že právě zapadalo slunce, ale Diana si to nemyslela. „Tak dobrá. Musíte poznat oheň, s nímž si tak lehkomyslně zahráváte…“ Osvobodil si ruce a uchopil ji za zátylek. Pak se nad ni sklonil.
Byla líbána mnoha způsoby – jemně a vášnivě, působivě i silácky. Najednou si uvědomila, že pravý polibek ještě nepoznala. Prostý a přímý polibek, upřímný jako stisk milujících se rukou.
Zatočila se jí hlava, docházel jí dech a duše se jí otřásla tím opojným spojením.
Po dlouhé době se jí zachvěla víčka a zadívala se na něho. „Co to bylo?“ 

Hloupá otázka. 

Odpověď měla znít: polibek.
On však řekl: „Náš polibek. Už to chápete?“

Až moc dobře. Probudily se v ní dosud nepoznané vášně. „Ano, chtěla bych víc.“

„Takže si rozumíme.“ Jemněji odsunul na její stranu kočáru.
Otevřela ústa k protestu, ale hned je zase zavřela. Ještě tomu pořádně nerozuměla, ale začínala tušit, že by museli bojovat proti opravdu mocným silám. „Jak dlouho to víte?“ zeptala se.
„Od chvíle, kdy jsem vám masíroval chodidla.“

„Mohli bychom být milenci,“ vyhrkla.
Zavrtěl hlavou. „Tohle je požár, který by se nám mohl vymknout z rukou. Hoří obě strany a musíme je neustále sledovat, aby se nespojily.“

Složila tvář do dlaní. Dva plameny v oddělených lampách. Navěky.
Nemůže proti tomu, alespoň prozatím, protestovat. Možná později najde nějaké řešení. Nebo se vrátí do panenského bezpečí, které tak lehkomyslně opustila. Kde dožije svůj život bez něho.
Bez něho.
Otočila se k němu a zjistila, že se dívá ven.
Kočár zastavil.
Zaslechla, jak někdo venku říká: „Ty koně nejsou v pořádku, můj pane.“

14
Markýz otevřel dveře a vystoupil. Diana jej následovala. Šest koní, táhnoucích kočár, stálo se svěšenými hlavami. Vypadali, že každou chvíli usnou. Vozka i podkoní si je prohlíželi.
„Co se děje?“ otázal se markýz. Diana postřehla, že se ostražitě rozhlíží po okolí.
Aha, Francouzi. Okamžitě zbystřila. Napravo neobdělané pole a vzdálený kostelík. Nalevo mlází, kde se může skrývat celé vojsko. Rovná cesta před nimi byla prázdná. Vzadu se však točila, takže daleko nedohlédla. Ozýval se pouze zpěv ptáků, krákání havranů a bučení krav.
Opozdili se a teď spěchali do Londýna. Neočekávali, že tu bude velký provoz. Kočár ze zavazadly měl jet těsně za nimi.
Ohlédla se.
Kdepak může být?
Vydala se k jednomu z členů ozbrojené hlídky, aby se zeptala, ale rozmyslela si to a natáhla se do kočáru pro pistole. Nebyla si jistá, zda činí správně, když s sebou bere vlastní nabité zbraně na cestu, která je tak dobře střežená, ale nyní tomu byla ráda. Strčila je do kapes – to byly ty menší, na zakázku vyrobené, a pak vzala i ty větší, z držadla u dveří. Ujistila se, že jsou nabité, a vrátila se k ozbrojenému průvodci.
Už měl také pistole v pohotovosti.
„Co se stalo s nákladním kočárem a sluhy?“

„Nemám tušení, my lady,“ letmo na ni pohlédl, ale dál střežil okolní krajinu. „V poslední čtvrthodině se kapku opozdili.“

Aha, takže i jejich koně mají problémy? Přešla k markýzovi, který hovořil s vozkou.
„Past?“ zeptala se.
Otočil se k ní a převzal pistole, které mu podala. „Pravděpodobně. Vše tomu nasvědčuje.“

Potěšilo ji, že se na zbraně podíval jen letmo a důvěřoval ji, že jsou nabité a v pohotovosti, ale situace vypadala hrozivě.
Koně rádi okusují tisy, ale jed, který obsahují, je pro ně smrtelný. Žádný slušný hostinec by nepěstoval tyto stromy poblíž stájí.
„Koně ozbrojeného doprovodu jsou v pořádku,“ poznamenala a připravila si pistoli.
„Ty jsme ve Ware neměnili.“ Pátravě se na ni podíval. „Myslíte, že bychom na nich měli pokračovat v cestě?“

„Napadlo mě to, ale ztratíme spojení.“

„To ano, ale sedět tady a čekat, až padne tma, mě také neláká.“

Opravdu, slunce už skoro zapadlo, stíny okolních stromů se prodloužily a nebe se zbarvilo do ruda. Vozka a kočí rychle vypřahali potácející se koně. Jeden z nich už klesl. „Ubohá stvoření,“ poznamenala Diana.
„V každém případě je to lehká smrt. Warnere,“ oslovil jezdce z doprovodu, „uháněj do nejbližšího hostince a přivez kočár! Pospěš si!“

Muž odcválal a markýz se otočil k hraběnce. „Nastupte do kočáru, Diano.“

„Poprvé jste mě nazval jménem,“ prudce vzhlédla.
Rozhlížel se po okolí. „Připadá vám to nevhodné?“

„Já do toho kočáru bez vás nevlezu.“

Podíval se na ni. „Zase mě chcete svádět?“

„Nyní mi jde o vaše bezpečí.“

„Já však raději zůstanu venku.“

Přistoupila k němu. „Takže mě pokládáte za přítěž.“

„Nebuďte blázen. Myslíte, že by vás nezabili také, kdyby neměli na výběr?“

Hovořil o nebezpečí naprosto chladně, takže převzala jeho tón. „Mohlo by je to zarazit.“

Když se zamračil a položil jí ruku na paži, řekla: „Uvidíte, že se mě násilím jen tak někdo nezbaví a držet mě stranou událostí je ještě těžší. Jak vám mám říkat já?“

„Pane?“ nadhodil, ale hned dodal: „Co takhle Beyi, jestli chcete.“

„Chci.“

S úsměvem, který vypadal v jejich nezáviděníhodné situaci přinejmenším nepatřičně, pokračovala v pozorování zdánlivě mírumilovné podvečerní krajiny. Vypadala naprosto nevinně. V trávě při cestě bzučel hmyz a všude cvrlikali ptáci.
Slyšela vzdálené bučení krav a štěkot psů. Vrány krákaly a poletovaly v korunách stromů a kdesi poblíž nádherně prozpěvoval skřivánek.
Přemýšlela o nedaleké vesnici, která se rozkládá kolem kostela. Lidé tam žijí normálním způsobem, jdou si po svých každodenních povinnostech a netuší, že někde poblíž co nevidět vypukne drama. Zachytila jakýsi pohyb, ale byl to jen králík, který přeběhl přes cestu.
Vše vypadalo tak klidně, dokonce i ti umírající koně. Ti však nežrali tis sami od sebe.
Obrátila se, takže stála zády k markýzovi a dívala se kupředu, zatímco on obhlížel zadní úsek. Podkoní s vozkou nadále pečovali o nebohá zvířata, ale zbytek doprovodu seděl ve střehu na koních s pistolemi v rukou.
Tiskla se k jeho zádům – Beyovým zádům – a litovala těch dnů pochyb a odříkání. Co když tu oba zemřou? Jaká by to byla škoda!
Pak to zaslechla. Dusot kopyt.
Skřípot kol.
Ze směru, odkud přijeli.
Otočila se na podpatku a sevřela prsty kolem pažby pistole.
Mohli to být jen sloužící.
„Jsou to oni, že?“

„Možná. Zpozdili se, ale zdá se, že nemají problémy jako my.“ Spustil pistoli podle těla, ale svíral ji pevně. Opět zpozorněla a ukryla svoji zbraň v záhybu sukně.
„Millere,“ zavolal markýz na jezdce z doprovodu, „kdo se to blíží?“

Diana sledovala zastavující kočár s bušícím srdcem a vyschlým hrdlem. Neviděla, kdo sedí uvnitř, a nepoznala ani dva muže na kozlíku. Ozbrojený jezdec měl větší rozhled.
„Je to druhý kočár, mylorde,“ odpověděl. Pak zvedl pistoli. „Ale…“ Vystřelil.
Objevily se dva plameny a zaznělo dvojí prásknutí.
Jezdec vykřikl a skácel se z koně.
Markýz stlačil Dianu k zemi právě ve chvíli, kdy zaslechla, jak něco udeřilo do kočáru za nimi. Další rána a třetí kulka se v obláčku prachu odrazila od země před nimi. Oba sebou cukli.
Ale to už měla natažený kohoutek a střílela do otevřeného okna kočáru. Markýz ji vzápětí následoval.
Někdo vykřikl.
Chvíle na nadechnutí a přípravu druhé pistole. Vozka a podkoní se schovávali za koně. Jezdec ležel na zemi. Mrtev?
Markýz znovu vypálil do kočáru a další výkřik potvrdil, že někoho zranil. Kolik jich tam je? Kolik mají pistolí? On už své dva výstřely vypálil. Dianě zbývala jediná kulka.
Upřela zrak do kočárového okna, připravena zabít.
Pak její pozornost upoutal jakýsi pohyb po straně.
Kočároví koně se plašili a kočí měl plné ruce práce, aby je i kočár udržel na místě. Podkoní, napůl skrytý za povozem, však pečlivě zaměřoval dlouhou mušketu na markýze.
Na Beye.
Kočí jí bránil ve výhledu na podkoního s puškou, ale Diana s lokty opřenými o zem přece jen zamířila. Dopřála si vteřinu na uklidněnou, aby se soustředila na místo, které ji Carr vždy doporučoval. Zbýval jediný výstřel.
Až na chřestění postrojů splašených koní se rozhostilo přízračné ticho. Útočníci v kočáře byli buď mrtví, nebo se kryli a ona se jimi stejně neměla čas zabývat. Zamířila do ústí muškety. Tak určitě nějakou část zákeřníkova těla nemine.
Teď. Stiskla spoušť, ucítila zpětný náraz…

A exploze ji ohlušila. Její pistole ještě nikdy neudělala takový rámus. Pak uslyšela výkřiky.
Zírala na svíjející se těla na kozlíku a na potácejícího se kočího s hlavou zalitou krví…

Splašení koně, které už nikdo neovládal, se rozběhli, kočár se zběsile kymácel a nechával za sebou krvavou stopu.
Ještě jí zvonilo v uších.
V nastalém tichu se markýz převalil na bok a opřel si hlavu o ruku. „Ty jsi ale krvežíznivá lasice,“ podotkl. Pak se ale zatvářil soucitně a vzal ji do náruče. „Jen plač, Diano. Zabíjet bolí.“

Otřásla se, ale slzy nepřišly. „Nečekala jsem to… Chtěla jsem ho zarazit. Neměla jsem v úmyslu…“

Kolébal ji. „Musela ses trefit přímo do ústí. A on vystřelil o zlomek sekundy později.“

„A mušketa vybuchla.“

„To věru.“

Dianě už sice přestalo zvonit v uších, ale měla pocit, že na tu ránu nezapomene do smrti.
Zemřeli ti ranění muži? Zatmělo se jí před očima.
Ach ne. Už jednou omdlela, poté co zabila. To se nesmí opakovat.
Vyškrábala se na nohy. Třebaže se jí točila hlava, začala si oprašovat zničené šaty. „Clara. A tvůj komorník. Musíme je najít.“

„To má čas.“ Naklonil se do kočáru a vytáhl láhev a malou skleničku. Tu naplnil a podal jí ji. „Vypij to.“

Ohnivý nápoj jí znovu otřásl, ale také jí pročistil hlavu. „Ničeho nelituji,“ řekla prudce.
„Já také ne.“ Podal brandy kočímu a podkonímu. Vybídl je, aby se také posilnili, a poklekl u padlého jezdce.
Následovala ho. Ubohý muž byl těžce raněn do hrudi, ale žil. „Máte v kočáře nějaké obvazy?“ zeptala se.
„Pochybuji.“ Dovolil, aby mu muž s bolestně zkřivenou tváří tiskl ruku, a druhou mu setřel pot z čela. „Postarám se o všechno, Millere. Nedělej si starosti. Počínal sis dobře. Všichni jsou v bezpečí a ti zločinci ujeli. Nejspíš jsou už mrtví…“

Diana si klekla vedle raněného z druhé strany a modlila se, aby se stal zázrak. Miller musel mít hrozné bolesti a pod ním se rozlévala kaluž krve. Oči se mu zamžily, ale pánův klidný hlas ho zřejmě posiloval. Pak však chraplavě vykřikl a ochabl.
Diana si přikryla ústa dlaní. Nevěřila, že by mohl s takovou ránou v hrudi přežít, ale na chvíli, pod vlivem Beyova klidu, zadoufala.
Položil mu ruku na tvář, skoro jako by ho hladil, pak vstal a otřel si krev z dlaní, zdánlivě nepohnut.
Vstala také. Nevěděla, co má říct nebo udělat.
Nakonec se rozhodla, že bude praktická, a sebrala obě pistole padlého jezdce. Z jedné vystřelil, ale druhá naštěstí při dopadu na zem nespustila. „Opravdu doufám, že jsou všichni mrtví,“ řekla hořce.
„Já též. A že předtím hodně trpěli.“ Zdvihl prázdné pistole, roh s prachem a náboje a začal je znovu nabíjet.
Diana tam stála a uvědomovala si, že útok trval jen pár vteřin a celá akce pouze jednu či dvě minuty. A podle plánu to mělo nepochybně proběhnout ještě rychleji.
Výstřel na doprovod, další výstřel na markýze a honem pryč Millerova reakce a možná i její rozhodnutí zůstat poblíž markýze to však změnilo. Alespoň doufala.
Začala se chvět.
Objal ji a přitiskl si ji k hrudi.
„Já neomdlím,“ ujistila ho.
„Ovšemže ne.“

„Nevysmívej se mi!“

„Jak bych mohl.“

„Omdlela jsem, když jsem zastřelila Edwarda Overtona. Strašně jsem se proto nenáviděla.“

„O tom nepochybuji.“

„On také křičel.“

„To lidé obvykle dělají. Při pomyšlení, že by mě mohl někdo zabít, mě nejvíc děsí, že bych se před smrtí mohl svíjet a řvát.“

Pohlédla na něj. „Nežertuj o tom!“

„Já jsem nežertoval.“ Díval se na ni laskavě a ona si naráz uvědomila, co se přihodilo. Situace se zase změnila.
Nyní byli Bey a Diana, kamarádi ve zbrani.
To bylo daleko nebezpečnější.
Ale naprosto báječné.
Ustoupil a přerušil tak tělesný kontakt. „Mám nabít tvé zbraně?“

„Ne, já sama.“

Neprotestoval, pokračoval v nabíjení těch větších a ona vytáhla z pouzdra koule, nádobku s prachem a ucpávky. Když se však pokoušela odměřit dávku prachu, ruce se jí roztřásly tak, že se jí to žádnou mocí nepovedlo.
„Zatraceně,“ zamumlala a on se otočil.
Vzal jí zbraně i prach. „Zkus se chvíli pocvičit v chování konvenční dámy. Sedni si do kočáru a předstírej slabost. Pokusím se přežít bez ochrany. Vlastně…“

Okamžik něco kutil v kočáře. Když Dianě pomohl nastoupit, zjistila, že pro ni ustlal lože a dokonce odněkud vykouzlil měkkou přikrývku. Natáhla se na podušky. Přikryl ji a políbil na spánek.
„Klidně odpočívej.“

Diana ho chtěla požádat, aby si lehl vedle ní.
Chtěla ještě něco víc. A chtěla to tak silně, jako ještě nikdy.
„Já vím,“ přejel jí prstem po rtech. „To se stává, když byl člověk svědkem násilí.“

Pak odešel a ona ho slyšela mluvit se zbylými dvěma sluhy. Pomyslela si, že by tam s ním klidně ležela v přítomnosti sluhů a úplně zapomněla na slušnost, důstojnost a dobré způsoby.
Pokoušela se zůstat ve střehu, ale bylo toho na ni za jeden den přece jen moc. Carr jí říkal, že se musí naučit používat své znalosti i ve vypjatých chvílích, a měl pravdu. Kdyby přišel další útok, asi by se s tím nedokázala vyrovnat. To bylo nesnesitelné pomyšlení.
Když dojeli k Bílé huse v Bay Green, byla už tma. První jezdec se vrátil s dvěma podkoními a čtyřspřežím, které odvezlo kočár do míli vzdáleného hostince. Zmatek na scéně ho ani příliš nepřekvapil, protože projeli kolem převrženého kočáru s koňmi zamotanými do postrojů. Našli v něm dva mrtvé na kozlíku a jednoho uvnitř.
„Dva koně jsem musel zastřelit, mylorde,“ hlásil muž lhostejně. Dianu napadlo, kolika dobrodružství se už Beyovi muži se svým pánem zúčastnili.
Tou dobou se už kolem nich na cestě shromáždil hlouček lidí. Napřed se přišli tři muži z blízkého statku přesvědčit, co to bylo za výbuch, a pak se u nich zastavil dostavník z Yorku, aby jim nabídl pomoc. Unavení cestující to nečekané rozptýlení uvítali.
„Hrozné!“

„Kam ten svět spěje?“

„Je to opravdu markýz z Rothgaru?“

„Říkají to. Na dveřích kočáru je jeho znak…“

Diana zůstala ležet a přála si být neviditelná.
V dostavníku, který se jmenoval Yorkský letec, nebylo volné místo a musel se držet jízdního řádu, takže odrachotil se slibem, že bude informovat místní vrchnost. Diana měla podezření, že by se tomu Bey raději vyhnul, ale nebylo to možné.
Muži zašli na farmu pro provazy a odtáhli koně, kteří mezitím dodělali. Mrtvého jezdce – Thomase Millera – zabalili do pokrývek a položili do kočáru vedle ní na tu krátkou cestu. Neměla námitek. Vyptávala se na něho a zjistila, že má ženu a malé děti a že vyrůstal na Beyově panství jako syn místního nájemce.
Jeho člověk. Věděla, že ho to musí bolet.
Bílá husa byl malý, bezvýznamný hostinec, ale díky jejich postavení a pověsti o jejich dobrodružství, která je předešla, se jim dostalo veškeré pozornosti. Dokonce už poslali pro smírčího soudce, sira Eresbyho Motta.
„Nejvyšší čas, abych se chovala jako nanejvýš konvenční dáma,“ zašeptala Beyovi v hostinské místnosti s nízkým stropem.
„Která pochopitelně neumí střílet. Moje pověst se opět povznese, až se rozkřikne, že jsem způsobil takové krveprolití bez pomoci.“

Potlačila touhu rozchechtat se a nechala se odvést rozčilenou hostinskou do malé, ale pohodlné ložnice a napojit sladkým čajem. Nakonec vklopýtala i otřesená a rozcuchaná Clara, Diana ji objala a dívka se rozplakala.
Její historie byl prostá. Koně sice nebyli otráveni tisem, ale porouchaný postroj je přinutil zastavit. Podkoní opravoval postroj, když kočár obklopili čtyři maskovaní muži, přinutili je vystoupit, odvedli je za keře u cesty a tam je spoutali. Pak ti zločinci nasedli do kočáru a odjeli provést vražedný útok.
Čtyři. Myslela si to. Ale našly se jen tři mrtvoly. Takže čtvrtý je na svobodě.
Diana se zachvěla. Bylo to naplánováno tak chladnokrevně a dokonale! Nikdo nedokáže být neustále, den po dni ve střehu. Toužila rozběhnout se za Beyem, být u něj, střežit ho, ale věděla, že si to nemůže dovolit. Ať se stane, co se stane, brzy se budou muset rozejít.
A jemu nezbude než žít, nebo zemřít bez ní.
Nebyla si jistá, jestli to snese, ale nemá na vybranou.
Když se Clara uklidnila, Diana ji poslala pro čisté oblečení. Komorná se za chvíli vrátila. „Je mi moc líto, mylady, ale vaše zavazadla byla v tom druhém kočáru a nikdo neví, kde jsou a co se s nimi stalo.“

Diana se podívala na své zablácené šaty, ale nechalo ji to chladnou. „Proč nikdo nenaložil nic do nákladního prostoru prvního kočáru?“
„Tam je, mylady, nějaký přístroj, zabalený do prostěradel a přikrývek.“

Diana se zasmála. No ovšem, automat musí cestovat na úrovni. Otevřela příruční brašnu, ale nestal se zázrak a mezi knihami, psacími potřebami, pleťovými vodičkami, krémy a pouzdrem na pistole žádné náhradní oblečení neobjevila. Tohle je vše, co má, až do chvíle, kdy se v Londýně shledá se svým dalším majetkem.
Inu dobře, teď není na marnivost čas a stejně byla příliš unavená, aby si tím lámala hlavu. Pojedly s Clarou sytou polévku, kterou jim přinesli, a pak si vlezly do postele. Clara měla jen jedinou košili, takže se Diana musela spokojit se svou spodní.
Přestože byla vyčerpaná, spánek nepřicházel.
Clara už vedle ní pravidelně oddychovala, ale ona bděla a přemítala o strachu, nebezpečí – ale i o jiném nebezpečí. O tom polibku. A zase dokola – krev, strach, nebezpečí a co dnešní večer přinesl.
Beyi.
Markýzi z Rothgaru.
Anglická eminence noir, černá eminence.
Kamarád ve zbrani, který ji objal v blátě, když zabila.
Který držel umírajícího muže za ruku a snažil se mu ulehčit těžké chvíle.
Jaký smutek nad smrtí vlastního člověka se však zračil v jeho tváři, když čekali na pomoc!
Kdo teď utěšuje utěšitele?
Pod touto záminkou nakonec vyklouzla z postele, přetáhla kolem sebe růžový bavlněný přehoz a vykradla se na chodbu spícího hostince. Hostinská jí řekla, že jsou tu jenom čtyři dobré pokoje a kromě nich tu nikdo jiný nespí, takže by se nic nestalo, kdyby se nestrefila.
Na okamžik se zastavila a uvažovala, jaká bude jeho reakce, ale pak šla dál. Pokoj vedle ní byl prázdný. Přešla ke dveřím naproti a naslouchala.
Nic.
Možná s ním sdílí ložnici jeho sluha. To bylo trapné. Ale lord Rothgar je muž, který si potrpí na soukromí. Jestliže je tu víc volných pokojů, určitě spí sám. Opatrně pootevřela dveře.
Pravidelné pochrupování.
Potlačila smích. To bude určitě Fettler. Hrdlo eminence noire by jistě nevypustilo tak plebejský zvuk.
Tichounce zavřela dveře, zkusila vedlejší.
A našla za nimi markýze v rozhalené košili a jezdeckých kalhotách. Díval se na ni a výraz v jeho tmavých očích byl naprosto nečitelný.
Přitáhla si přehoz úžeji a zašeptala: „Chtěla jsem se podívat Jestli jsi v pořádku.“

Chvíli stál bez hnutí, pak poodešel od dveří a gestem ji vyzval, aby vstoupila.
S bušícím srdcem vkročila do jeho ložnice.
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Místnost se podobala její ložnici. Nebyla velká, vešlo se do ní lůžko, stolek a dvě židle a stojan s umyvadlem. Byla však čistá a příjemná a na stolku u lomeného okna stála váza s čerstvými květinami. Jejich pastelové květy měkce zářily ve světle jediné blikající svíčky. Hrachory. Když usedala na dřevěnou židli, ucítila jejich sladkou vůni.
„Jsi v pořádku?“

Zůstal stát. „Většina lidí si myslí, že jsem vyroben z chladné oceli.“

„Co když je v tom vědomě utvrzuješ?“

„Mělo by smysl pokusit se o to i u tebe?“

„Nemyslím. Nemohla jsem usnout.“

„To mě nepřekvapuje.“ Pokynul ke karafě a sklenici na stole. „Portské. Průměrná kvalita, obávám se. Moje vlastní se určitě ztratilo někde na cestě. Mohu ti nalít?“

Přikývla a on jí podal sklenici. Pak se posadil naproti. „Tady jsme v bezpečí. Nemusíš se bát.“

Napila se portského, které věru nepatřilo k nejlepším, ale i tak potěšilo. „Já se nebojím. Naši nepřátelé zemřeli. Určitě bude trvat déle než pár hodin, než se ostatní přeskupí.“

Podíval se jí do očí. „Poznala jsi některého z těch mužů?“

„Nebyl čas…“ zarazila se. „Takže sis toho také všiml.“

„Což nejsem vševědoucí? Čtyři muži v kočáře.“
„A jen tři mrtvoly. Ten, který přežil, určitě utekl.“

„Raději ho chytnu,“ prohlásil.
„Lady Arradaleová, stále ještě se mě pokoušíš chránit.“

Smutně se usmála. „Já už jsem se taková narodila. Pořád musím někoho ochraňovat.“

„V tom případě si budeme navzájem překážet. Poznala jsi však někoho v kočáře?“

„Opravdu nebylo moc času – pro obyčejného smrtelníka.“ Pak ji něco napadlo. „De Couriac?“

„Žádný obyčejný smrtelník nejsi.“

„Pouhá dedukce. Kdo jiný by to mohl být? Co když tě sledoval až sem?“

„Dávám pozor.“ Pohlédl na karafu a dodal: „Ale už nemusím být na stráži. Poslal jsem do Londýna pro posily. Toto místo nyní střeží moji muži. Je opravdu bezpečné.“

Uzlík strachu se uvolnil a Diana se zhluboka napila portského. „Proč to všechno podnikají? Čím bys mohl poškodit Francii?“

„Mohu se protivit jejich zájmům. Oni chtějí znovu vybudovat flotilu a zachovat opevnění Dunkerque, protože to je jejich námořní základna pro případ invaze. Já naopak trvám na tom, aby byly hradby okamžitě strženy.“

„Invaze! Od dob Viléma Dobyvatele se žádná cizí země neodvážila vpadnout do Anglie.“

„Ale uchazeči o trůn se tu vylodili několikrát. Tentokrát za tím stojí Stuartové, to je jasné.“

Víno a únava jí zpomalovaly mozek. Položila sklenici. „Proč tedy nebyl Dunkerque zničen? Byla to přece součást mírové dohody.“

„Byla to součást tří předchozích mírových smluv a dosud stojí.“ Vzal jí poloprázdnou sklenici z ruky a napil se. „Francouzi si na něm náramně zakládají a jejich současný vyslanec dělá, co může, aby ho zachránil. Před nedávném přišel se skvělou myšlenkou – namísto aby zasypali umělý kanál, nazvou ho na počest Anglie Canal Saint George.“

„Žertuješ!“

„Bohužel nikoli.“ Vyprázdnil sklenku a pevnou rukou ji znovu naplnil. „Krále ten nápad docela dojal, zvláště když podle prvního návrhu se měl ten kanál jmenovat Canal Saint-Louis.“

Diana se dívala, jak pije, a najednou ji oslepila vzpomínka na jeho rty.
Na jejich polibek.
Zadržela dech, vzala sklenici a přitiskla rty na místo, jehož se dotkl ústy. „Král se dá tak snadno ošálit?“

„Takhle nemluv. A myslím to vážně,“ řekl překvapivě mírně. Uvědomila si, že její slova byla hloupá, možná i vlastizrádná, ale on se k nim již nevrátil. Oči mu ztemněly a ona si uvědomila, že si až teď olízla víno ze rtů.
Podíval se stranou a dotkl se hrachorů. „Ten dočasný francouzský vyslanec – jistý pan D’Eon – je velmi chytrý a šaramantní pán.“

„A také nebezpečný?“

„Snad.“ Vytáhl z vázy růžový květ a podíval se na ni.
Byl to daleko něžnější kvítek, než rudý vlčí mák, ale přesto si tu epizodu vybavila. Dnes neměla žádný živůtek, za nějž by jí ho mohl zastrčit. Došlo jí, že toho vlastně na sobě moc nemá, a přestože rozhovoru věnovala jen poloviční pozornost, uvědomila si, že s ní jedná jako se sobě rovnou a svěřuje jí tajnosti, které nepochybně sdílí jen s několika málo muži.
Opřel se a položil si květ na rty. Viděla, jak se nadechl. Upila velký doušek portského a nechala jej zvolna sklouznout do hrdla.
„D’Eon se úspěšně zúčastnil války jako kapitán dragounů,“ řekl a upřeně se na ni díval. „A v dalších, tajných úlohách. Jednou celé dny cestoval se zlomenou nohou, jen aby doručil důležitou depeši. Nelze ho brát na lehkou váhu. A ještě ke všemu je pyšný a ctižádostivý.“

Naklonil se a vzal jí sklenici. Jejich prsty se dotkly. Pak sklenici otočil a napil se ze stejného místa jako předtím.
Diana potlačila zachvění, které mělo dvě příčiny, a zeptala se: „O co mu jde?“

„O místo francouzského velvyslance v Anglii.“

„Není však už nový velvyslanec na cestě?“

„Pro někoho naděje umírá jako poslední.“

Nabídl jí kvítek.
Vzala jej a vdechla tu sladkou kořeněnou vůni.
„Domnívám se, a mám pro to mnoho důvodů,“ řekl, „že se monsieur D’Eon snaží své dosavadní poslání tady splnit co nejdokonaleji, čímž doufá dosáhnout, aby comte de Guerchy zůstal doma a on získal jeho pravomoce. A příjmy. Což je pro něho asi nejdůležitější, protože už utratil velkou část velvyslaneckého fondu.“

Zachytila lehké mrknutí jeho oka. „S tvojí pomocí, že?“

„Jak by mi mohl důvěřovat? Dostal povolení přímo od svého krále.“

Položila kvítek na stůl. „Falešné! Můj pane…“

„Ale Diano!“ Jeho oči se stále ještě usmívaly. „Tyhle záležitosti neprobíhají nikdy čistě ani nevinně. Já dělám, co musím, abych nám udržel Francii od těla a zabránil invazi. V tomto století se o to pokusili už dvakrát a pokaždé přes Skotsko. Tahle cesta je pro ně uzavřena poté, co jsme porazili a zkrotili horské klany z Vysočiny. Je tu však ještě Irsko a jižní pobřeží je lákavě blízko. Pochybuji, že se Francouzi někdy vzdají myšlenky na okupaci Anglie. Ale nemají šanci,“ dodal rozhodně.
Už se nedivila, že Francouzi touží po jeho krvi. Stál jim v cestě a nemínil ustoupit. Nedal se odradit ani osobními ambicemi a rozhodně se nedal koupit.
„Nemrač se,“ řekl, zvedl růžový hrachor a pohladil jí ústa.
Vůně se zdála být najednou silnější a její rty se pod tím motýlím dotekem zachvěly.
„Ale oni se tě přece pokoušejí zabít!“

„Myslím, že se nyní můžu cítit o něco bezpečněji,“ odpověděl, nepřestávaje ji šimrat hrachorovým květem na rtech, tvářích i na bradě. „Ve Ferry Bridge to měl být vyprovokovaný souboj. Dneska záhadná střelba, z níž se stala zmatená šarvátka s třemi mrtvolami, pravděpodobně francouzského původu. Kdybych v nejbližší době zemřel jakoby náhodou, vyvolalo by to příliš mnoho řečí.“

Uchopila ho za zápěstí, aby zastavila jeho květné laskání. „Jakoby náhodou?“

„Co by se mi mohlo stát?“ Pokračoval v hlazení, jako by její ruku ani necítil. „Jsem zdravý a v nejbližších dnech se nehodlám pouštět do žádných riskantních dobrodružství.“

Jednomu, tomu nejhrozivějšímu, se však sotva ubrání. Přitiskla si jeho ruku k tváři. „Dnes,“ řekla, „v tom strašném chaosu…“

Zarazila se. Pochopila, že zašla příliš daleko. Podívala se na jejich ruce, na květ na stole a dokončila: „Myslím, že by byla strašná škoda, kdybychom se sobě navzájem odpírali.“

Neodtáhl se. Po chvíli zvedl její ruce ke rtům.
„Tohle nebezpečí se však nezmenšilo ani v nejmenším,“ řekl.
„Nenadešel čas?“ zašeptala. „Není na čase odhodit všechny zábrany?“

Stále ještě jí přejížděl rty po prstech, ale upustil květinu. „Spálit rozum v ohni vášně? Tak jedná jen blázen. Popáleniny jsou velmi bolestivé, víš?“ Dál se jí dotýkal ústy. „To nebezpečí a smrt na tebe zapůsobilo, Diano. Proto jsi to řekla.“

„A na tebe nezapůsobilo – Beyi?“ Jak zvláštní, jak úžasně zvláštní bylo oslovovat ho tím jménem.
„Proč tu zůstáváš? A proč se tě stále dotýkám?“

„Můžeš se mě dotýkat ještě víc.“

Přitiskl si její dlaň k otevřeným ústům, takže ucítila jeho horký dech. Jen lehce, rozpustile, jako na loňském plese…

Kdybyste se někdy rozhodla jinak…

„Víc,“ šeptala.
Se rty na její dlaní se zeptal: „Jak moc víc?“

Toužila zavolat: Úplně všeho!, ale cena, kterou by za to musela zaplatit, byla stále ještě příliš vysoká. „Chci… chci se tě dotýkat a líbat tě. Je to možné?“

„Ale jistě.“ Zvedl jejich propletené ruce k jejím ústům a ona ho políbila. Poprvé ochutnala jeho kůži.
Nestačilo jí to.
„Chtěla bych s tebou ležet. Chci cítit tvé tělo na svém,“ vydechla.
Klidně se jí díval do očí. „I toho se ti může dostat.“

„Ale… nic víc… tím nemyslím.“

Usmál se. „Můžeš mít vše, co si budeš přát, má drahá. Nejsem žádný zelenáč.“

„Ale co ty?“

„Já se budu kochat tvou pletí, doteky a polibky.“

Sevřela mu prsty a opřela si o ně hlavu. „Proč tedy má člověk pocit takového hladu?“

Jemně si přitáhl její ruce ke rtům. „Možná jej můžeme ukojit. Kdy jsi měla naposledy své dny?“

Bláhově se zarděla. „Před týdny. Vlastně je čekám co nevidět. Proč? Ach.“ Zírala na něho. Vzpomněla si na Elfin pamflet. „Vždycky je tu riziko.“

„Nechtěla jsi hodit opatrnost za hlavu?“

Vzduch zhoustl. Přišla za ním hladová, ale zároveň toužící po bezpečí. Aby nebyl ohrožen jeho i její pečlivě naplánovaný život.
„Není to nezbytné. Můžeš mít jen to, co si přeješ,“ řekl jí do dlaní. „Asi mě chceš vidět, že?“

Pustil jí ruce, vstal a začal si rozpínat manžety.
Diana otevřela ústa. Opravdu ji vzal za slovo a hodlá se před ni svléknout? Tak to přece nemyslela. Vůbec neuvažovala o tom, jak se dostanou ze současného stavu k nahotě. Přesto ho nedokázala zastavit, když si vytahoval košili z kalhot.
A to byl jen první krok.
K čemu? Kam?
Uspokojí konečně svou hladovou zvědavost?
Tady?
A s ním?
Kdyby to však byla pouhá zvědavost, jistě by necítila takové ohrožení. Opravdu by neměli. Zahrávají si s nebezpečným ohněm.
Srdce jí bušilo tak nepravidelně, až se obávala, že omdlí. Uchopila sklenku a zhluboka se napila. Příliš zhluboka – zakuckala se. Když znovu popadla dech, zjistila, že se směje, měkce a vřele, jako se smějí přátelé mezi sebou. To ji obměkčilo, až si připadala jako ty velké kapky vosku, stékající po straně svíčky.
Upřímnost a přátelství. Upřímné rozpaky. Přátelský humor. Po boku takového muže by si mohla dovolit být sama sebou. Mohla by si dokonce dovolit nejistotu.
Důvěra. Nečekaná důvěra. Nikdy si neuvědomila, jak málo lidem důvěřuje.
A on, který musí žít v ještě větším střehu než ona, jí také důvěřuje.
Přetáhl si košili přes hlavu a odhodil ji. Pak si rozvázal stuhu a rozpustil si vlasy. Spadaly mu až na nahá ramena.
Široká ramena.
Vypadají všichni muži silnější bez šatů? uvažovala, zatímco si ho prohlížela. Stál bez hnutí, snad aby jí dal čas na útěk do jejího pokoje.
To ne. Vítala ten oheň, i kdyby v něm měla shořet na uhel.
I v šatech působil mocně, ale nyní jeho síla vyzařovala z dlouhých elegantních svalů, rýsujících se pod kůží mohutných ramen a hrudi zdobené temným porostem.
Podívala se do jeho pozorných očí. „Jsi krásný.“

Lehounce zrůžověl a usmál se. „To se ti jen zdá, ale stejně děkuji. Mám pokračovat?“

Vzala pohozený květ a posílila se jeho vůní. „Ano, prosím.“

Sedl si na postel, stáhl si boty a punčochy a rozvázal tkanice kalhot pod koleny. Pak vstal a rozepnul si opasek. Nespouštěl z ní oči. Když neprotestovala – ve skutečnosti měla tak vyschlo v hrdle, že ze sebe nedokázala vypravit ani slovo – zbavil se spodních i svrchních kalhot naráz.
Věděla, jak jsou muži stavění. V některých jejích knihách byly dokonce i barevné obrázky se vším všudy. Neměla být překvapená, a přesto se jí nad krásou nahého živého mužského těla zatočila hlava. Bylo tak skutečné. Tak blízké. Zdálo se jí, že cítí jeho žár a vůni jeho pokožky.
Dokonalý nahý muž, částečně vzrušený a čekající. Aby ji potěšil. „Je to nespravedlivé,“ řekla tak klidně, jak dokázala. „Pro ostatní příslušníky tvého pohlaví,“ dodala.
„Ujišťuji tě, že se po světě pohybuje mnoho daleko krásnějších mužů.“

„S tím se jen tak nesmířím.“

Tiše se zasmál a ona vložila květ zpátky do vázy. „Nyní je řada na mně, nemýlím-li se.“

„Mohu ti poskytnout vše, co si přeješ, a ještě víc, i když zůstaneš tak, jak jsi, Diano.“

„Tělo na těle,“ připomněla mu. „Stejně to chci. Je to výzva a já výzvy miluji. To jistě víš. Jen si přeji, abych na sobě měla víc vrstev ke svlékání.“

Stál tam nahý a jedním ze svých krásných gest, při němž ve světle svíčky rudě zaplál rubín na jeho prstě, vyzval Dianu, aby přistoupila k činu.
Nadechla se a nesmírně pomalu uvolňovala přehoz, až ho nakonec nechala sklouznout z ramen na podlahu. Teď už měla jen hedvábnou košili. Byla to pěkná věcička, která ji pokrývala od loktů po lýtka, jemná a krásně vyšívaná, ale neměla ponětí, jak protáhnout její odkládání.
„Když ustoupíš trochu doleva,“ poradil jí, „budeš mít svíčku za sebou.“

Okamžitě pochopila, co má na mysli, poslechla ho a rozpažila. „Takhle?“

Oči mu zazářily. „Ano.“

Pomalu se otočila a zvedla ruce nad hlavu. Když na něj opět pohlédla, zjistila, že jeho vzrušení prokazatelně vzrostlo
„Vy muži na sebe hodně prozrazujete,“ škádlila ho, ale pomyslela si, že by bylo kruté, kdyby ho nechala tak.
„Vždycky je možné zařídit to tak, aby…“ Zatraceně, nedokáže to říct. „Mám na mysli…“ Ksakru, jaká je hlupačka! Vždyť on to jistě ví.
Pozvedl obočí a ona dodala. „Mám o tom mnoho knih.“

„To mě mohlo napadnout. Shoď tu košili, krásko, a pojď do postele!“ Vklouzl pod přikrývku a opřel se o loket.
Pojď do postele. Z nějaké důvodu jí předtím nepřišlo na mysl, že se s ním ocitne v posteli jako… jako manželka. Upamatovala se na obrázky ve svých knížkách. Ty nikdy neukazovaly párky v posteli. Někdy na posteli, většinou na židli, na zemi, na houpačce, na stromě, dokonce i na houpacím koni. Ale nikdy ne pod přikrývkou na obyčejném lůžku.
Pod přikrývkou toho mnoho neuvidí, zalitovala a málem ztratila odvahu.
Tak se pohni!
Uchopila lem své košile a chystala se ji přetáhnout přes hlavu.
„Stáhni si ji dolů,“ požádal tiše. „Napřed mi ukaž svá ňadra.“

Narovnala se a podívala se na hruď. Výstřih přidržovaly stužky. Začala je rozvazovat, ale pak s rozpustilým úsměvem uchopila tři květy hrachoru z vázy a zasunula si je za ně.
Studená voda jí stékala po břiše, když se k němu znovu obrátila a povolovala stuhy. Květy se uhnízdily mezi jejími prsy ve výstřihu. Pod temným pohledem jeho očí a vůní květů se zapotácela.
„Líbí se mi to,“ řekla, majíc na mysli způsob, jakým se na ni díval.
„Mně také. Pojď sem. Přesně tak.“
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Věděla, že by si připadala méně necudně, kdyby byla úplně nahá, ale uposlechla. Těšilo ji cítit se s ním jako prostopášnice. Když byla na dosah, uchopil ji za košili a s očima upřenýma na květiny mezi jejími ňadry ji potáhl blíž.
Pod jeho vášnivým pohledem se jí zmocnilo vzrušení a touha. Touha, kterou konečně dnes v noci ukojí.
Když najde odvahu.
Podle Elfiny brožury je ve dnech těsně před menstruací málo pravděpodobné, že otěhotní. Jisté to však není. Nic není jisté. Bylo by to pro oba nesmírně riskantní.
Přejel rty po její hrudi a po květech. Slyšela, jak se zhluboka nadechl. Ruce se jí zvedly samy od sebe a prsteny se zatřpytily v jeho tmavých vlasech. Olízl jí pravou bradavku. Zalapala po dechu. Setkali se očima. V jejích mohl číst úžas. Usmál se a jemně se k ní přisál.
Sykla a on ji stáhl na lože. Ústy si pohrával s jejími ňadry, až se jí točila hlava a celá ochabla.
„To není fér,“ zasténala.
„Mám přestat?“ zeptal se.
„Nikdy. Právě proto to není fér.“

„Tohle je mocná zbraň mužského arzenálu. Něco, co žena sama nemůže udělat.“

Věděla, že zase zrudla, ale nemohla popřít, že si občas poskytuje rozkoš sama. „Jsou věci, které muž také nemůže zvládnout.“

Usmál se. „Mám rád sečtělé ženy. Ale ne dnes. Dnešní večer je tvůj, Diano.“ Vzal jeden kvítek a hladil jí ňadra, hrdlo, rty a zase dolů, kolem bradavek, až byla těmi doteky a vůní hrachoru celá omámená…
Najednou přestal.
Když se na něho podívala, řekl: „Teď mi musíš prozradit, jestli jsi ochotna riskovat, nebo ne.“

„Protože jinak by ses už nedokázal ovládnout?“

„Já ano, ale tebe by možná vášeň připravila o rozum.“

„Už jsem ho stejně ztratila,“ zašeptala a cítila, jak po něm touží. Touží být mu tak blízko, jak to jen jde. Zavřela oči a vychutnávala tvrdost jeho těla, jeho vůni, mísící s její a s vůní hrachorů. „Ještě nikdy jsem necítila nic podobného. Nikdy.“

„To jsem rád. Ale musíš se rozhodnout. Hned.“

Podívala se na něj. „Nedokážu to.“

„V tom případě se pustíme bezpečnou cestou.“

Její tělo zklamaně zakvílelo, ale souhlasila. „Bylo by to příliš velké riziko.“

„Ano, to by bylo.“

Umlčel její protesty svými rty. Tentokrát to byl vřelý pronikavý polibek, který způsobil, že se proti němu rozohněně vzepjala. Přehodila přes něj nohu a mezi stehny cítila jeho vzrušené mužství.
Ach, jak ráda by se vzdala. Celá hoří. Nemůže si to však dovolit. Oba si to nemohou dovolit.
Zapletla mu prsty do vlasů a když přerušil polibek, zaprotestovala. On se však pouze přesunul zpátky k jejím ňadrům. Jedno líbal a druhé laskal hrachorem a hedvábím. Unikl jí roztoužený vzlyk.
Snad se mýlí. Snad by nyní příliš neriskovala…

Ne!
Měl pravdu.
Ona měla pravdu.
Zmítala se mezi strachem a touhou a cítila, jak se jí jeho pevné tělo snaží odhalit zázraky.
Zvedl hlavu, aby se na ni mohl podívat. Jeho krásná tvář lemovaná dlouhými tmavými vlasy ve světle dohasínající svíce připomínala Lucifera. Ale Lucifera před pádem.
„Důvěřuj mi,“ řekl. „Ty má panenská válečnice, zapomeň na tíhu moci, na to, že musíš být stále ve střehu, poddej se mi a důvěřuj.“

Opatrný zvonek v její hlavě zazvonil, ale umlčela ho. Tohle není jen jakýsi muž. Tohle je On. „Jsem tvá,“ vydechla a zavřela oči.
A nechala je zavřené, protože vnímala všemi ostatními smysly. Celým tělem. Pokožkou. Jemné a pevné ruce, o nichž snila, a vědoucí prsty, které se jí dotýkaly na těch nejcitlivějších místech. Ústa – měkká, tvrdá, horká, vlhká i chladivá.
Sluchem. Šustění ložního prádla, jak se v něm zmítali, jeho dech u ucha, prudký tep vlastní krve. Jeho hlas, uklidňující, provokující a někdy předoucí rozkoší. Jako ona.
Čichem. Vůně vánku, na němž se sušila prostěradla, pomačkaného hrachoru a jeho, částečně překrytá mýdlem, které užívá. Její vlastní jemná voňavka se jí zdála být příliš vyzývavá. A nakonec ta stále se stupňující vůně jejich propletených těl.
Ochutnáním. Jeho pokožka pod jejími rty, jazykem a otevřenými hladovými ústy. A ona, zmítající se pod jeho pátravým jazykem…

Zachvěla se a podvolila. Už se mnohokrát ukojila sama, ale tohle bylo něco jiného. On do toho dokázal zapojit každou její buňku. Ocitla se v plamenech, které ji vynesly…

Rothgar sledoval její nádherné tělo rozplývající se nově poznanou rozkoší. Ten pohled ho málem přiměl porušit jeho rozhodnutí. Diana s hedvábnou pletí. Jemné mumlání. Vůně květů. A vůně Diany.
Ovládl se a poskytl jí, jak nejlépe uměl, to, po čem toužila. A s čím souhlasila.
Mohla by být jeho. Nebránila by se mu, a ani později by neprotestovala, tím si byl jist…

Ale podobné myšlenky si zakázal a znovu sklouzl prsty dolů…

Pokračoval hlouběji, aby zjistil, zda a jak jej dokáže přijmout její rozdychtěné tělo. Chvěl se touhou, ale bedlivě sledoval její reakce.
Skoro ztrácela vědomí. Vzpínala se proti němu a on umlčoval její tiché sténání polibky a nepřestával pracovat svými prsty. Pak se přesunul rty k jejím krásným ňadrům a přivedl ji i sebe k vyvrcholení.
Pevně ho k sobě přitiskla, její tělo se napjalo a rozechvělo bouřlivým vzrušením. Tišil její vášnivé výkřiky uklidňujícími slovy, povzbudivými, láskyplnými.
Slovy, která, jak doufal, si ona nezapamatuje.
Slovy, která on sám zapomene.
Dal jí své rty, když o to požádala, a zaplavila ho mučivá touha.
Diana se probrala, vyvinula se z jeho náručí a podívala se na něj. „Mýlila jsem se. Chci vše. Hned teď.“

Zavrtěl hlavou a chtěl se odtáhnout, ale ovinula kolem něj nohy i paže. „Ne, nepřišla jsem o rozum. Máme jen dnešek, že? Žádné zítra nebude. Tohle je naše chvíle. Jako náš polibek.“

Cítila, jak se rozechvěl jako sladkou hudbou a ve světle svíčky spatřila, že se jeho tělo leskne potem. „Žádné zítra nebude,“ souhlasil. „Nemáme naději na věčnost.“

„Nemáme.“ Chtělo se jí plakat, bojovat, ale nebyla si jistá, zda nemá pravdu. Jedinou jistotu skýtala současná chvíle.
„Pomiluj se se mnou, Beyi,“ řekla a pokusila se ho k sobě přitáhnout. „Až do konce. Teď. Nedokázala bych žít, kdyby k tomu nedošlo. Prosím.“

Znenadání se podvolil, jako když tehdy prasklo lanko v bubeníkově paži. Položil se mezi její nohy a opřel se o lokty.
Zavřela oči, aby nerušeně cítila, jak ji jeho tuhé mužství naplňuje.
Ano. Ach ano.
Byla to dokonalost sama. Ano, tak to má být. Dvě poloviny do sebe zapadly. Klíč našel svůj zámek.
Zvedla boky a připravila se na bolest, kterou hodlala snést bez protestů. Vtom do ní pronikl, ale cítila jen vrcholné blaho. Otevřela oči a střetla se s jeho tmavýma. Usmál se.
„To bude asi tou tvou zálibou v divoké jízdě na koni, řekl bych.“

„Nevadí ti to?“ Trochu ji to vylekalo.
„Myslíš, že bych ti chtěl způsobit bolest v takovéto chvíli? Nebuď tak staromódní, Diano, nebo mě zklameš. Pojď, nyní spolu zemřeme.“

La petite mort.
Pyšnila se tím, že není romantická, a nyní s ním chtěla zemřít, opravdu zemřít, jen kdyby mohli zůstat spolu.
Zavřela oči a poddala se milování. Napadlo ji, že postel zřejmě naráží o stěnu, takže celý dům ví, co právě dělají, ale pustila to z hlavy. Co jí na tom záleží? Celý svět si může trhnout nohou.
Vnitřní plameny se opět proměnily v ohnivou bouři, a když se rozechvěla vlnami rozkoše, cítila, že on prožívá totéž.
Modlila se, aby mu to připadalo stejně úžasné.
Nebo ještě úžasnější. Tentokrát nebyla její rozkoš tak intenzivní, ale o to hlubší, a zanechala ji vláčnou, napůl omámenou a dokonale ukojenou.
Když se po chvíli zvedal, zamumlala něco, co mělo znít vděčně a obdivně a vyjádřit její pocity. Otevřela oči a viděla, jak klesá na polštář vedle ní. Usmála se. „Ty jsi celý zpocený a pocuchaný.“

Tiše se zachechtal. „Ani já se nedokážu milovat s chladným odstupem.“

„Cožpak pro Malloreny není nic nemožné?“ Někde vypátrala, že je to neoficiální rodinné heslo. Jeho heslo.
Znovu se zasmál a otočil hlavu, aby se na ni podíval. Ještě před pár dny by nevěřila, že ho uvidí tak uvolněného. „Předpokládám, že bych se dokázal milovat s chladným odstupem, kdybych musel,“ řekl, „ale to by nebylo opravdové milování z lásky.“ Přitáhl ji k sobě, aby ji mohl políbit. „A proto bych to nemohl provozovat s tebou.“

Láska?
Uschovala to slovo do sebe jako vzácný poklad, ale rozhodla se, že se nezeptá, jestli to myslel vážně. Nevěděla, zda to považovat za požehnání, či prokletí.
Ať už to bude, co chce, věděla, že to v ní zůstane. Milovala ho kvůli tomu, jaký je, kvůli jeho přednostem i díky rozhovorům, které spolu vedli. A především kvůli vášni, kterou spolu sdíleli a jež uzavřela ten magický kruh.
Odtáhla se, aby mohla prostudovat jeho temný půvab, a odhrnula mu vlhké vlasy z klenutého čela. Miluji tě, Beyi Mallorene. Slova, jež nemohla vyřknout, protože by tím porušila jejich úmluvu.
Žádné zítřky.
Ale milovali se. Opravdově, plně a dokonale. To jejich milování se musí někde na tomto světě uchovat. Zůstane v ní i v něm a pozmění jejich život.
Napodobil ji a odhrnul jí vlasy z tváře. Pak ji pomalu políbil.
Z náhlého impulsu si stáhla prsten z ukazováčku – byl to velký a cenný safír, ale na tom nezáleželo – a navlékla mu jej na prsteník levé ruky.
S tímto prstenem… pomyslela si, ale neřekla to.
Podíval se na modrý kámen, políbil její nahý prst a ustaraně se na ni zadíval. Cítila, že to neměla udělat, ale byla ráda, že se k tomu odhodlala.
Odvalil se z postele, namočil ručník v umývadle a otřel jí břicho. Podívala se dolů a pochopila.
„Kéž bys to byl neudělal.“

„Bylo to tak bezpečnější.“

Měl pravdu. Ale stejně si přála, aby se k tomu byl nerozhodl.
„Žádný chladný odstup,“ poznamenala, „ale přesto stále rozumný.“

Vrátil se do postele a přitáhl ji k sobě. „Přestaň si stěžovat. I já bych to si to představoval jinak.“

Přitulila se k němu. „Kdybych si v tuto chvíli nepřipadala tak dokonale ukojená, vykřičela bych do světa svůj protest proti osudu.“

Pohrával si s vlasy na jejím zátylku. „Těš se z přítomné chvíle, lásko. Na křik bude dost času zítra.“

Zase to slovo, ale on už se zřejmě smířil, že tím vše končí. Bylo to jasné od začátku, ale přesto zadoufala. Chviličku.
Nemohou se vzít, ale kdyby byli velmi opatrní, mohli by být tajnými milenci. Ne. Dobře věděla, že by se nemohli donekonečna vyvarovat početí…

Rothgar ji držel a sledoval, jak ji zmáhá spánek. Vypadala jako unavené dítě s pocuchanými kučerami, pootevřenými ústy a dlouhými řasami stínícími oblé tváře. Byl to vyčerpávající den plný napětí a nebezpečí. Konečně si může odpočinout.
Díky němu.
Když si byl jistý, že usnula, opatrně ji položil na polštář a prohlédl si ji. To tělo, s nímž byl před chvílí propleten, nebylo vůbec dětské. Bylo to tělo zralé a silné ženy.
Velice pozoruhodné ženy.
Už rok si jí vážil, ale odrazovalo jej, že žila jako v bavlnce a chovala se jako vrtošivé dítě. Celou tu dobu si říkal, jak se zachová v opravdových nesnázích.
Dnes to zjistil.
Skvěle.
Chladnokrevně čelila nebezpečí po jeho boku a zabíjela, aby ho chránila. A nenadělala kolem toho žádný bláznivý poprask.
Vzbudila jeho zájem před rokem, když se mu postavila a zvítězila nad ním. On však nepatřil k mužům, kteří blázní po mladých intrikánkách a dobrodružkách. V posledních dnech se přesvědčil, že se mu ve všem vyrovná. Bavila ho i šokovala svým pohotovým vtipem, vnímavostí, přímostí a odvahou.
Pak vyprovokovala ten nebezpečný polibek. Pořád ještě měl věci pod kontrolou. Až do dnešní noci.
Jedinečné.
Ohromující.
Zakázané.
Podíval se na jiskřící kámen na svém prstě. Součást její třpytivé hradby před světem. Je to prsten, který symbolizuje jejich vzájemnou důvěru a oddanost.
Přiložil jej ke rtům a pohlédl na ni. Uvědomil si, že nečekaně a nechtěně objevil svoji životní partnerku.
Vlastně ani ne tak nechtěně.
Sapfo mu tvrdila, že je neúplný, a když je teď jeho rodina zaopatřena, pocítí prázdnotu. Ne, řekla, že vždycky musel cítit prázdnotu, ale přehlušovaly ji povinnosti a jiné vášně.
Napřed mu to připadalo jako nesmysl, ale nyní si uvědomil, že měla, jako obvykle, pravdu. V hloubi duše vždy toužil po lásce, něčí blízkosti a důvěrném vztahu. Právě proto tak pečoval o blaho svých sourozenců. Jejich potřeby mu pomáhaly odolat manželství.
Nyní však čelí pokušení.
Řekl jí „lásko“. Dvakrát. Doufal, že si toho nevšimla.
Příliš pozdě mu docházelo, jak bylo nemoudré, že se té milostné epizodě nevyhnul. Mohl ji poslat zpátky do jejího pokoje. Mohl ji pozvat dovnitř, napojit ji vínem, uklidnit ji a poslat zpátky. 

Místo toho dal průchod hladové touze, která se uhnízdila v jeho těle, v domnění, že jim nic nehrozí. Že, jako vždy, dokáže ten stroj ovládnout.
Nemístná pýcha s předvídatelnými následky.
A touha, nahá a bolestná, jako tělo stažené z kůže.
Aby se před ní ochránil, opustil lože a oblékl se. Pokoušel se obrnit i svou duši. 

To, co se mezi nimi událo, byl následek několikadenní blízkosti a sdíleného nebezpečí. Vyprchá to, až se vrátí do normálního života. Zítra dojedou do Londýna, Diana bude mít povinnosti jako královnina dvorní dáma. Uvidí ji jen krátce a vždy ve společnosti.
Jejich příjezd do města je však zpožděný. Což by mohlo o několik dní oddálit její přijetí u dvora…

Blázní. Čím dřív se představí královně, tím lépe. Za pár týdnů se vrátí na sever a už se nemusejí setkat. Bude mu sice líto, že si musí odepřít návštěvy Branda ve Wenscottu, ale co se dá dělat.
A co když Diana navštíví Londýn? Jen tak, pro zábavu?
V tom případě odcestuje. Třeba do Paříže, která se zase otevřela.
Nebo pojede na sever v tu samou dobu, kdy ona pojede na jih. Sám sobě se zasmál nad těmi hloupými tanečky, ale asi mu nic jiného nezbude.
Na okamžik zavřel oči a nesnažil se potlačit bolest. Pro ni i pro sebe. Bolest je však součástí života a opravdový muž se jí nesmí nechat ovládnout.
A čas tiší všechny bolesti.
V košili a spodkách se uložil na svoji stranu postele a přikryl se přehozem. Od Diany ho oddělovalo prostěradlo a přikrývka, ale stejně se k ní neodvážil otočit.
Jako kdyby ho vedle sebe ucítila, sama se k němu ve spánku obrátila tváří a vztáhla k němu pod přikrývkou ruku. Když nic nenahmatala, zase se uklidnila.
Přemohl se a nepolíbil ji na pootevřené rty, ale sledoval její spící tvář, až svíčka dohořela a nastalé tmě také usnul.
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Diana se probudila s pocitem míru a blaha, který se vzápětí změnil v rozpaky. Někdo ji právě políbil.
Zamžourala.
Markýz.
Bey.
Usmála se a vymanila ruce z přikrývek, aby ho mohla obejmout, ale on ustoupil. „Za chvíli bude svítat. Musíme tě dostat zpátky do tvého pokoje.“

Okamžitě si uvědomila, že jsou po domě rozmístěny stráže. Bylo to rozumné opatření, ale teď se příliš nehodilo.
Dřív než se vyhrabala zpod přikrývky, natáhla si košili a přistoupila k malému oknu. Perlově šedé nebe se zrovna začínalo barvit do žluta, oranžova a růžová.
Markýz byl úplně oblečený, včetně kravaty a kabátu, takže si ve své pomačkané košilce připadala jako špindíra. Zahalila se do růžově kostkovaného přehozu a oznámila: „Připravena.“

Otočil se, přistoupil k ní a nabídl jí rámě, jako kdyby se chystali na procházku. Povšimla si, že safírový prsten zmizel. Jak by ne. Žádné zítřky. Věděla však, že ho dobře uschoval.
Měli si toho tolik co říci, a přesto nepadlo ani slovo. Vydala se na tu nebezpečnou plavbu s tím, že až se dnes vrátí na břeh, nebudou mezi nimi žádná trvalá pouta.
A svůj slib dodrží, i kdyby ji to mělo zabít.
Otevřel dveře a opatrně vyhlédl. „Vzduch je čistý.“

Když přecházela kolem něj, neodolala, zastavila se a toužebně se na něho podívala.
Všechna lehkost vyprchala. Sevřel jí tváře dlaněmi a přejel jí rty přes ústa. „Opustili jsme bezpečnou cestu. Kdyby se přese všechno objevilo dítě, musíš mi to říct.“

Zavrtěla hlavou. „Ty víš, že se nemůžeš oženit a veřejně se k levobočkovi nemůžeme přiznat. Jestli jsem počala, bude to moje starost.“

„To není správné.“

„Nic jiného nám nezbude. Nehádej se se mnou, Beyi.“

„A ty mi nerozkazuj, Diano.“ Řekl to však jaksi nerozhodně a co hůř, objal ji, přitiskl k sobě a na okamžik si o ni opřel hlavu.
Když se vzpřímil, v jeho obličeji se neznačila ani stopa slabosti „Adieu, Diano.“

„Adieu, Beyi.“

Už se neohlédla a přeběhla chodbu ke svému pokoji. Clara ještě spala. Diana tiše otevřela šperkovnici a namátkou vybrala náhradu za prsten, který mu dala. Pak vklouzla pod deku, ležela tam, zírala na tmavý trámový strop. A vzpomínala…

A zároveň se pokoušela zapomenout.
Ráno se Diana, oblečená ve svých nepříliš čistých cestovních šatech, při snídani připojila k Beyovi. Díkybohu nemuseli hovořit, protože se dostavil sir Eresby se zprávami a dalšími otázkami. Poslal někoho, aby se poohlédl ve Ware. Zjistil, že tam útočníky viděli a že to byli Francouzi. A co víc, byli to společníci Francouze jménem de Couriac.
Bey vyprávěl siru Eresbymu, že s de Couriacem a jeho chotí večeřeli ve Ferry Bridge, panu Couriacovi se večer udělalo špatně a oba v noci odjeli.
Vážnému podsaditému úředníkovi se to zjevně nezamlouvalo. „Myslíte, že měl důvod ke stížnostem, lorde Rothgare?“

Bey povýšeně zvedl obočí. „Myslíte kvůli té nevolnosti? Jídlo připravoval kuchař v hostinci, ne já.“

„Co jiného by mohlo být důvodem k tak chladnokrevnému pokusu o vraždu, můj pane?“

„Nemám tušení, sire Eresby. V každém případě,“ povstal a napřáhl ruku k Dianě, „se musíme vydat na cestu. Královna dnes očekává lady Arradaleovou ve svém přijímacím pokoji.“

Diana přijala jeho ruku a potlačila přání sevřít ji prsty. Litovala chudáka baroneta, že byl tak bryskně usazen.
Sir Eresby vstal a uklonil se. „Ale ovšem, můj pane. Má paní.“ Nevzdal to však úplně. „Pošlu do Londýna, kdyby se vyskytly další otázky.“

Výborně, řekla si Diana a nechala se odvést ke kočáru. Při pohledu na kulkami provrtanou stěnu se však otřásla a vzpomněla si na včerejšek.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se Bey tiše.
„Ovšemže. Jen jsem pozapomněla.“

Dívali se na kočár a vybavili si události, které vymazaly hrůzu z jejich duší.
Za okamžik odvrátila pohled. „Kéž by nás dostihla naše zavazadla. Clara dělala, co mohla, ale všechnu špínu nedokázala vyčistit.“

Metaforické shrnutí mého nynějšího života, myslela si, když nastupovala do poraněného povozu. Ne špína, ale změny, jež nelze vrátit zpět. A ona si to ani nepřeje, přestože si je vědoma nebezpečí,! které by mohly nést s sebou.
Clara s Fettlerem už usedli naproti ní. Pak nastoupil Bey a vyrazili na cestu do Londýna.
Nemluvili spolu, neodvažovali se na sebe podívat ani nepředstírali, že čtou. Ale kdyby mohli, nespustili by ze sebe zraky. Seděla se skloněnou hlavou a vzpomínala na noc, kterou spolu prožili. Nejen na rozkoš, ale na důvěrnou blízkost, jakou ještě nikdy nezažila.
Rosa ji varovala, že se ženy většinou zamilují do muže, s nímž se milovaly, ale tady se jednalo o něco podstatnějšího. Rosa s Brandem se našli čirou náhodou. Jako dvě části rozbitého celku, které do sebe zapadly tak dokonale, že nebylo třeba hledat jinde.
Ty, nebo nikdo.
Je snad Bey její součástí?
On a nikdo jiný.
Ano, tak to je. Byl její ztracenou součástí, narychlo obroušenou, aby do ní zapadla, a nyní ji zanechal znovu samotnou a zraněnou.
A proč ne? otázala se buřičská část její duše. Proč by jim mělo být odepřeno dokonalé spojení, svazek, na nějž má každý člověk nárok?
Nestálo to za to?
Stálo, řekla si a pokračovala ve zkoumání praktických problémů.
Její nezávislost. Věděla, že ji bude respektovat.
Jak by to však dopadlo s její mocí? Nebesa vědí, že markyz z Rothgaru je mocnější než většina smrtelníků, což by mohlo zapracovat v její prospěch. Kdyby se stal jejím partnerem, jejím kumpánem, jen by tím získala. Rozhodně by se nepokoušel mít nad ní převahu a poroučet jí.
A co dál? Museli by najít způsob, jak dělit čas mezi jihem a severem, mezi jeho a jejími povinnostmi. Znamenalo by to, že se musejí na čas odloučit, ale když bude na svém panství pobývat sama, posílí to její autoritu. Pokud si vezme nějakého slabocha, jehož bude mít stále po boku, na vážnosti jí to nepřidá.
Věru, na to ještě nepomyslela – mocný manžel by se jí hodil lépe, než nějaká nula.
Co kdyby tedy…

Vrhla opatrný pohled stranou a bylo po nadějích.
Své problémy by sice vyřešila, ale jeho ne. Byl stejně pevně rozhodnut, že se neožení a jeho důvody dobře znala.
Podívala se z okna. Silný provoz a stoupající počet zájezdních hostinců ve vesničkách jí pověděly, že se blíží k Londýnu.
A rozloučení.
On se rozhodl, že nepředá zděděnou poskvrněnou krev další generaci. Neprotestoval, když mu říkala, že se nevezmou ani kvůli dítěti, které možná bude nosit pod srdcem. Věděla, jak strašlivé by to pro něj muselo být.
Vzal na sebe veškerou odpovědnost za svoji rodinu. Jeho láska k příbuzným je hluboká a skvěle si rozumí s dětmi. Pomyšlení na to, že by musel zavrhnout vlastní dítě, pro něj musí být velmi bolestné, a přesto by to udělal, aby se nezpronevěřil svému rozhodnutí.
Upřímně se modlila, aby nebyla těhotná. Bylo by to strašné pro ni a nesnesitelné pro něho. Proto se s ní odmítl milovat podruhé.
Nakonec se rozhodla, že jestliže otěhotní, on se o tom nesmí dozvědět. Najde způsob, jak skrýt, že je v jiném stavu, a po porodu svěří dítě do péče někomu na svém panství. Bude je tak mít pod dohledem, ale stejně jí zlomí srdce, že se k němu nebude moci hlásit, milovat je a pečovat o ně. Kvůli Beyovi by to však podstoupila.
Do očí jí vstoupily slzy, potlačila je, ale přihrnuly se další. Bohatství, moc, láska a silná vůle dvou výjimečných lidí. A co jim to přineslo? Musí žít odděleně v pochmurných krajinách, zatímco zahrada plná slunce a smíchu leží tak blízko, téměř na dosah ruky.
Vzpomněla si na automat, který cestuje zabalený jako nemluvně kousek od ní. Napadla ji šílená myšlenka: že jejich nenarozené – dej Bůh, aby se nikdy nenarodilo – dítě leží v zavazadlovém prostoru kočáru a volá o pomoc.
Její bojovný duch se vzbouřil. Přece musí existovat nějaká cesta!
Ale jaká? Bezdětné manželství? Bylo to bolestné pomyšlení, ale přistoupila by na to. Elfin užitečný pamflet však jasně říkal, že žádný naprosto bezpečný způsob, jak zabránit početí, neexistuje. Text pouze naváděl, jak omezit počet dětí v rodině, a tak ženě ulehčit život.
Kdyby jí medicína nabídla možnost, jak se stát neplodnou, klidně by podstoupila operaci, třebaže by své – jejich – nenarozené děti žalostně oplakala.
Odvážila se dalšího rychlého pohledu na jeho tmavé klasické rysy.
Otočil se k ní, jako by se ho dotkla, a očima se zeptal: Co tě trápí? Mohu nějak pomoci?
Přítomnost sloužících je umlčovala, a tak jen zavrtěla hlavou a obrátila se k bezpečnému pohledu z okna.
Míjeli zelinářské zahrady, kde se zahradníci činili jako včely dělnice a sbírali zeleninu pro přeplněné město. Zpomalili, protože silnici zaplnily kočáry, povozy i chodci mířící do Londýna.
Kéž by se mohli zastavit a na místě zmrznout, dokud jsou spolu.
V Londýně se jejich cesty rozdělí a ona bude muset přesvědčit krále, aby jí dovolil zůstat svobodnou. Věděla, že by se teď nedokázala provdat za žádného jiného muže, i kdyby tím riskovala pobyt v blázinci.
On, nebo nikdo.
Postupovali pomalu, i když ostatní povozy uvolňovaly cestu pro kočár s erbem. Lidé se zastavovali a pohlíželi na vznešený kočár, doprovázený jezdci. Její pohled utkvěl na jednom mladém páru.
Muž a žena měli mezi sebou malé dítě, které drželi z obou stran za ruce, takže tvořili řetěz. Holčička se vyprostila a očividně se domáhala, aby ji zvedli. Otec jí s úsměvem vyhověl. Objala ho kolem krku a druhou rukou ukázala na kočár, přičemž vesele žvatlala.
Když se k nim přiblížili, Diana neodolala, usmála se a zamávala děvčátku. Její prsteny se zablýskly ve slunci, holčička vykulila oči a mávla v odpověď.
Kočár pokračoval v cestě a nechal rodinku za sebou. Určitě si mysleli, že právě viděli ty největší šťastlivce, lidi, kteří žijí požehnané a pozlacené životy. Ona si přitom připadala jako žebrák u jejich stolu.
Nedokázala si představit, jak se s Beyem procházejí po ulici jako obyčejní lidé, ale snadno si ho představila, jak nese milované dítě. Jako malého Arthura. On by své děti jistě miloval. Byl by jako skála – tak jako pro své bratry a sestry – na níž mohli vybudovat své plné a šťastné životy.
Být skálou musí být tak vyčerpávající.
Najednou ji něco napadlo a bylo to, jako když světlo pronikne prasklinou v temné zdi. Tohle všechno je špatné. Strašně špatné a musí existovat nějaký způsob, jak to napravit, nejen kvůli ní, ale kvůli němu. Hlavně kvůli němu. Tento nesmírně laskavý muž zasluhuje plnější život než tu pustinu, do které sám sebe uvrhl.
Ve skutečnosti potřebuje, aby ho někdo zachránil.
Předměstské ulice se změnily v rušné centrum a Diana stále ještě hledala řešení. Zatím marně, ale nevzdávala se. Pro dva bohaté, chytré a mocné lidí se nějaké řešení najít musí.
Její úvahy přerušil zmatek v ulicích, jimiž se pohybovali lide, oblečení podle poslední módy. Porušila ticho. „Můj pane, takhle přece nemohu jít ke dvoru,“ dotkla se špinavých šatů.
„Ovšemže ne,“ řekl, ale zřejmě na to až dosud nepomyslel. Částečné vítězství, napadlo ji. Podařilo se jí vnést zmatek do té stále se ovládající tváře.
„Nákladní povozy už musely dorazit,“ pokračoval. „Jestliže ne… Elf nechala nějaké šaty v domě Mallorenů.“

Diana potlačila smích. Elf byla úplně jinak stavěná a vysoká.
Uvědomil si, co ji rozveselilo, a jeho oči se nakrátko rozehřály. Vzápětí však zchladly. „Pokud vaše zavazadla ještě nejsou na místě, musíme poslat omluvu královně.“

Což znamenalo více času. Více času s ním. Více času na objevení cesty. A možná, přes všechny sliby a pevnou vůli, ještě jednu společnou noc.
„Přijíždíme na Marlborough Square,“ ohlásil, když kočár vyjel z ulice lemované moderními domy na otevřené prostranství.
Podívala se na vysoké cihlové domy s tmavými zábradlími vpředu. Obklopovala je stromořadí. Uprostřed byla pěkná zahrádka s jezírkem a kachnami. „Je to hezké. Nečekala jsem, že tu bude tolik zeleně.“

„V Londýně je mnoho parků.“

Jak všedně spolu konverzují, ale na víc se nezmohli.
„A tohle je dům Mallorenů,“ oznámil, když kočár zahnul do dvora před panským sídlem, z obou stran vzdáleným od ostatních budov.
„Jak jinak,“ uchýlila se k vtipkování. „Což jsem netušila, že budete mít největší palác na tomto náměstí, můj pane?“

„Ale to náměstí mi patří celé. Nikoli mou zásluhou. Dědečkovi se znelíbil život v přeplněných starých částech Londýna a koupil ten pozemek. Začal tu stavět venkovské sídlo, právě když to přišlo do módy, a můj otec stavbu dokončil.“

Kočár zastavil před elegantním portikem, z něhož se vyhrnuli sloužící, aby jim byli ku pomoci.
„Proč se to tedy nejmenuje Malloren Square?“ otázala se.
„Dědeček byl přítel a obdivovatel vévody z Marlborough.“ Vystoupil z kočáru a obrátil se, aby jí pomohl.
Konec cesty. Ale jaká to byla cesta! 

Jakmile vešli do domu, bylo jasné, že posel oznámil jejich zdržení a jeho příčinu. Očekávali je včera večer. Takže Bey, navzdory útoku a smrti svého sluhy, dokázal vše zařídit dříve, než usedl k té karafě s portským.
Stále ještě ho plně nechápala, proto se rozhlížela po jeho londýnském domě a snažila se doplnit si obraz.
Vstupní síň měla dubové ostění, připomínající dobu jeho dědečka, ale přesto už to byl moderní dům. Vysoká okna nad točitým schodištěm prosvětlovala celou místnost.
Byla plná krásných obrazů, nábytku a ozdůbek, ale na rozdíl od současných zvyklostí nebyly předměty pečlivě uspořádány, ale za ta léta se tam prostě nashromáždily. Tento velký dům opravdu působil jako domov a Diana si představila, jak by se asi radovala, kdyby ji sem přivedl jako svoji nevěstu.
Musí to být možné! Přece nejde promrhat dva životy takovým nesmyslným způsobem. Žádná rodina si nemůže být jistá, jestli její potomky nepostihne mentální či tělesná porucha, a dokonce i naprosto zdravě vypadající páry mohou zplodit postižené děti. Otočila se, aby s ním promluvila, ale Bey právě udílel rázné příkazy sloužícím. Zase byl u kormidla.
S povzdechem přešla k obrazu. Bey v plné parádě z něj shlížel na prosté smrtelníky. Tvářil se chladně a výhružně. Přesně tak si ho představovala. Před dávnými časy.
Ucítila jeho blízkost a tázavě se na něj podívala.
Ušklíbl se. „Schválně jsem si vybral malíře, který se mě strašně bál. Nemyslíš, že zvolil správný výraz?“

„Pokud se ti líbí, aby se před tebou všichni třásli.“

„Přesně toho jsem chtěl dosáhnout.“

Zaradovala se, že mezi nimi zůstala jistá lehkost. „Musíš mi dát jeho adresu. Potřebovala bych hned za dveře podobný portrét.“

„Tebe se nepoleká. Což znamená, že je cvok.“ Otočil se a promluvil s někým. „Nákladní vozy bezpečně dojely včera v noci a vaše zavazadla vás očekávají nahoře.“

Zdálo se, že ho ta novinka nechala klidným, ale Diana by se nejraději rozječela. Pokusila se zamaskovat své zklamání, jak nejlépe dokázala, a dala se odvést nahoru, aby se připravila na přijetí u dvora.
Když vystoupila po schodech, na odpočívadle si povšimla dalšího obrazu. Byl na něm pár oblečený podle módy o generaci zpátky. Beyovi rodiče. Podoba mezi ním a mužem na obraze byla nepopiratelná. Namalované rysy byly trochu měkčí, ale tmavé oči i vlasy byly stejné. Otec vypadal laskavěji než jeho nejstarší syn, a také smutněji.
Uvědomila si, že ta žena s ryšavými vlasy musí být jeho druhá manželka – její příbuzenství s „rudými Malloreny“ bylo zjevné. Zastavila se před obrazem. Takže ta rodinná tragédie vysvětluje smutek v mužově tváři, řekla si.
Starý markýz vypadal na obraze mladě. Lidé si většinou rodiče představují ve středních letech, nebo ještě starší, ale portréty jako tento připomínají, že dokonce i rodiče bývali mladí a snad stejně zmatení a nejistí jako jejich potomci.
Nedbala na sloužící a prohlédla si markýzovu druhou ženu. Zlatorudé vlasy a laskavě se usmívající ústa. Krasavice. Krásu po ní podědil její nejstarší syn, Bryght, u nějž se smísila s temnějšími odstíny jeho otce. Především to však zřejmě byla hodná a citlivá žena.
Všichni ji postrádali. Právě to byl patrně důvod, proč po její smrti Beyův otec přestal lpět na životě.
Ty, nebo žádná jiná. Jasně to cítila.
Dvě půlky jednoho celku. Když se rozdělí, zanechá to krvácející rány, přinejlepším hluboké jizvy.
Musí tu být nějaká cesta!
Dala se odvést do místností s bíle natřeným dubovým ostěním. Panely zdobily čínské tapety. Nábytek byl také podle poslední módy, jemně vyřezávaný a vykládaný různobarevným dřevem.
„Pokoje lady Elf, mylady,“ oznámila hospodyně. „Nyní lady Walgraveové, která pochopitelně žije v domě svého chotě.“

Dlouhé záclony lemovaly vysoká okna, za nimiž se ozýval ptačí zpěv a dětské hlásky. Bolestná připomínka života, který většina lidí pokládá za normální.
Teplo, láska, manželství a děti.
„Vaše zavazadla jsme nerozbalovali, mylady,“ pokračovala hospodyně, „protože se máte přestěhovat do královnina paláce. Kdybyste mi laskavě řekla, jaký šat si přejete obléci k audienci, ráda to zařídím.“

Diana odložila touhy a stesky a soustředila se na nadcházející boj. Kdyby neuspěla u krále, Bey by se cítil povinen splnit svůj slib a oženit se s ní. Zoufale po tom toužila, ale k formálnímu sňatku by nesvolila.
Takže jí nezbývá, než se předvést králi a královně v nejlepším světle a svou roli konvenční dámy dokonale sehrát. Dobře si zapamatovala – z Beyova tréninku – že král i královna podporují anglický obchod. Naštěstí byly její dvorské šaty ze spitalfieldského hedvábí.
„Clara ví, kde jsou mé šaty. Než je připraví, ráda bych se vykoupala.“

„Zajisté, mylady. Trochu čaje?“

„Výborně.“
Diana na chvíli osaměla. Sňala si cestovní klobouček a promnula si spánky. Necítila v nich opravdovou bolest, jen napětí. Stejné, jako cítila v kostech.
Kde je teď on? Asi se také připravuje. Už se svlékl a Fettler ho sleduje láskyplným zrakem…?
Rothgar se ujistil, že je vše v pořádku, a začal stoupat po schodech. Zastavil se, když viděl, jak si Diana prohlíží portrét jeho otce a nevlastní matky.
Co tam vidí?
Nic, co by jí mohl nabídnout.
Nechtěl se s ní setkat, a proto prošel chodbou do zadní části budovy, kde dohlédl na opatrné rozbalení figuríny chlapečka – bubeníčka. Naštěstí nedošlo k dalšímu poškození. Poslal vzkaz Johnu Josephu Merlinovi, aby se co nejdřív dostavil, prohlédl porouchanou hračku a domluvil se s ním o nezbytných opravách.
Sloužící se s úklonami vzdálili z místnosti a on osaměl s tichou a nehybnou hračkou. Měl velkou chuť ji natáhnout a spustit, oživit ji. Sklonil se, aby se mohl podívat bubeníčkovi do očí.
„Víš, že mě budeš trápit? Stále mi budeš připomínat to, co mohlo být. Kdyby to bohové dopustili.“

Ty skleněné, pozoruhodně živé oči, lemované tmavými dlouhými řasami, se na něj zadívaly. „Opravdu si nepřeješ, abych ožil?“ Rychle se zvedl, opustil místnost a zamkl za sebou.
Nic se nezměnilo. Způsob, jakým vedl svůj život, mu stále ještě připadal rozumný. Tohle byla pouhá slabost.
A s tím si dokáže poradit.
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Diana se chvíli bavila prohlídkou budoáru, ale nic ji nezaujalo. Obrazy byly nevýrazné a pár knížek v zasklené knihovničce jistě Elf sama nevybírala. Elf se přestěhovala do domu svého manžela a tyto pokoje už nesly jen matnou stopu její osobnosti.
Postranní dveře vedly do ložnice a za ní našla Diana šatnu. Clara s pomocí další služebné opatrně vybalovala její formální dvorní úbor s tou směšnou krinolínou, zatímco ostatní plnily velkou vanu, vyloženou lněnými ručníky. V krbu plál oheň a zahříval místnost.
Někdo ho dal zapálit před hodnou chvílí a tento důkaz chladného plánování pohřbil všechny její naděje. Bey spravoval své záležitosti zdatně a dokonale. Nic nezanedbával, nikdy nejednal impulzivně.
Celých čtyřiadvacet hodin denně. To se jen tak změnit nedá.
Vzpomněla si na automat. Určitě už byl opatrně vyložen a umístěn někde v domě. Ten bubeníček vypadal jako ona, když byla malá. Jak asi vypadal Bey v šesti letech? Je tu někde jeho portrét v dětském věku, z doby předtím, než jeho matka spáchala ten krutý čin? A má na něm jeho ještě dětská tvář jiný výraz?
Když se vrátila hospodyně v doprovodu sluhy s čajovým podnosem, zeptala se jí: „Je tu někde galerie rodinných portrétů?“

„Jen malá, na chodbě před tanečním sálem, mylady. Většina rodinných portrétů je samozřejmě v Abbey.“

„Ráda bych se podívala na obrazy, které jsou zde.“

Zenu to zjevně zaskočilo, protože čaj stydl a lázeň bude za chvilku připravená, ale uklonila se. „Jak si přejete, mylady. Prosím, následujte mě.“

Vedla Dianu kolem schodiště do jiného křídla domu a do široké chodby, jejíž stěny byly pokryty obrazy. Diana hospodyni poděkovala a propustila ji. Pak se vydala na prohlídku.
První miniatury pocházely snad z doby Tudorovců. Následovaly dva velké portréty muže a ženy v bohatém šatě z období restaurace.
Patrně Beyovi prarodiče. Zase si všimla rodinné podobnosti – tvaru ženiných víček a klasických rysů mužova obličeje.
Portréty jeho rodičů tu však nebyly. Ráda by věděla, zda se dochoval obraz jeho matky a v jakém opuštěném koutě visí.
Na konci chodby našla jeden průměrně velký obraz obklopený miniaturami jako slunce planetami. S úsměvem se dohadovala, jestli to rozmístění také sám navrhl.
Uprostřed byl zobrazen Bey jako mladý muž, skoro jinoch, a byl patrně namalován v Itálii během Velké cesty, protože se opíral o antický sloup s knihou v ruce a za ním bylo jakési italské městečko. Diana věděla, že si italští malíři předkreslují krajiny a anglický milostpán si pak vybere, na jakém pozadí si přeje být zobrazen. Tohle vypadalo stejně, až na to, že malíř dokázal obrazu vdechnout život.
Beyovi bylo v té době asi tak sedmnáct a jeho tvář nenesla žádný stín onoho smutného zážitku z dětství. Za což se jistě zasloužili jeho otec a nevlastní matka. Vypadal jako mladý muž, užívající života, kterému leží svět u nohou. Diana si byla jistá, že si vzhledem ke svým skvělým schopnostem svou Velkou cestu, cestu po Evropě, kterou mladí angličtí šlechtici v určitém věku téměř povinně podnikají, opravdu užil. Poučil se o světě a uličnický záblesk v jeho očích jí řekl, že i o ledačems jiném.
Italské dámy po něm musely opravdu šílet! Byl tak hezký! Tváře pod vysokými lícními kostmi pokrýval mladistvý ruměnec a ty záhadné tmavé oči byly větší, jasnější a plné radosti ze života.
Ne že by nyní nebyl krásný, ale v tom mladém půvabu, provázeném důstojností, bylo co si dojemného.
Přenesla zrak na malé obrázky, ale na nich byli jen jeho nevlastní sestry a bratři jako výrostci. Ani jeden obrázek malého dítěte, ale to ji nepřekvapilo. Podobné portréty se obyčejně zavěšují v soukromějších místnostech. A většinou v matčině pokoji. Všechny obrazy, na nichž je Bey s matkou, byly pravděpodobně zničeny, nebo kamsi uloženy.
Musí to být strašný pocit, mít rodiče – matku – na niž všichni chtěli zapomenout.
Krátce se vrátila k ústřednímu obrazu, ale nedokázal jí objasnit ty stíny, které halily jeho život. Matčin hrozný čin. Smrt otce a nevlastní matky. Rosa jí řekla, že zemřeli na horečku, kterou do domu přinesl sám Bey.
Diana věděla, že mu to nikdo ze sourozenců neklade za vinu, a jemu to také musí být jasné. Za tím vším je vlastní matka, její choroba a to, co udělala. Otočila se a odspěchala do svého pokoje. Snad našla cestu k řešení jeho problémů.
Na konci schodiště se zastavila, aby ještě jednou pohlédla na starého markýze a jeho choť. Ti si jistě přáli, aby byla jejich rodina šťastná. Přání se vyplnilo, až na Beye, který se o nevlastní sourozence láskyplně postaral; zůstal však sám.
Pomozte mi, zašeptala a rozběhla se do svých komnat. 

O dvě hodiny později se Diana prohlédla v zrcadle a prohlásila, že je spokojená. Dvůr vyžaduje širokou krinolínu, daleko širší, než se běžně nosí. Množství drahocenných látek na sukni svědčí o bohatství její nositelky.
Ze smetanového hedvábí, vyšívaného jarními kvítky a lístky, byla vrchní část sukně, která se rozbíhala od pasu a byla ozdobena zlatým lemem. Pod ní se nacházela rovněž smetanově zbarvená spodní sukně. Střevíčky téže barvy. Pás byl ušit ze zlaté krajky a hedvábí a mezi jejími ňadry spočinula kytička umělých kvítků.
Vybavila se jí včerejší noc a zadržela dech.
Vzpomene si na ni, když je uvidí?
Doufala, že ano.
Bylo jí jasné, že už buduje ochranné valy a posiluje hradby, ale ona udělá vše, aby je prolomila.
Po chvíli jí došlo, že před ní stojí jiný úkol, než zlomit Beyovu obranu. Musí přesvědčit krále, že je opravdu staromódní a dokonale konvenční dáma.
Vypadala tak. Byla vznešeně oděná a dostatečně bledá, když její zdravé ruměnce na tvářích skrylo líčidlo. Nenabarvila si obočí ani řasy, takže s napudrovanými vlasy mohla vypadat naprosto neškodně.
Sklonila zrak na květiny ve výstřihu a zjistila, že je až moc hluboký.
„Fiží,“ přikázala. „To vyšívané mušelínové.“

Po spěšném pátrání v kufrech bylo nalezeno, upraveno kolem jejího krku a cípy zastrčeny mezi ňadra, za ty kvítky.
Dobrá. Ale připadala si hloupě.
Podobně si vybrala šperky. Už před koupelí odložila všechny prsteny, přestože to cítila jako oslabení své pozice. Tolik podtrhovaly její osobnost, že se s nimi raději rozloučila. Nyní zvolila malý rubín a perlu, součást souboru, který dostala k šestnáctým narozeninám a který doplňovaly náušnice a náhrdelník. Nic moc.
Vrhla na sebe poslední pohled do zrcadla a přikývla. Vypadá bohatě, ale jaksi venkovsky. Nebude provokovat.
Souhlasil by s tím Bey? Vzala si slonovinový vějíř a s chvějícím se srdcem ho šla vyhledat.
Už tak dlouho se neviděli!
Na chodbě na ni čekal lokaj a k jejímu údivu ji vedl do zadní části domu, kde sídlila správa panství. Zaklepal na dveře, otevřel je a ohlásil ji.
Diana vstoupila a zjistila, že se nachází ve velmi účelné pracovně. Stěny lemovaly knihovny a skříně se zásuvkami. Mapový zásobník byl otevřený. Obrovský psací stůl byl bohatě zlacený a vykládaný. Když vstoupila, Bey, zavalený dokumenty, povstal.
Jak moc se namáhal, aby svět zůstal pohromadě!
Přesto se na něho usmála. Byl oblečen do rudého hedvábí a měl napudrované vlasy.
Pak si všimla obrazu na stěně vedle něj. Mladá žena s temnými stočenými vlasy. Tvářila se sebejistě. Seděla uvolněně, zahalená v zářivě rudém rouchu, ale v jejích očích Diana okamžitě rozpoznala strach.
Tušila snad, co se přihodí? Co ji čeká a co udělá? Tohle totiž byla zcela jistě Beyova matka. Vše tomu nasvědčovalo – klenuté obočí, krásný obličej, hranatá brada, rovný nos a vykrojené nozdry.
Měl tu její obraz jako věčnou připomínku?
Diana věděla, že ji sem dal přivést, aby viděla právě tento obraz. A že se oblékl do rudého, aby jí neunikla podoba.
Začala nevyhlášená válka a toto byl jeho tah. Obraz ji měl upozornit na fakta a přesvědčit, že má dobré důvody, proč odmítnout život, který by spolu mohli vést.
Diana s bušícím srdcem přistoupila k obrazu a její tuhé sukně zašustily v tiché místnosti. „Vypadá vyděšeně. Cožpak se nechtěla provdat za tvého otce?“

Překvapeně se na ni podíval. „Neslyšel jsem, že by měla nějaké námitky, ale byl to sňatek sjednaný milujícími rodiči. Její matka – moje babička – ještě žije a je přesvědčená, že to můj otec přivedl její dceru k šílenství.“

Po takovém rozhovoru toužila, ale nyní na něj měli příliš málo času. Jasně slyšela hodiny odbíjet půl, když scházela dolů. To udělal schválně. Věděla to. Promluví si spolu o tom problému, ale jen krátce.
Zatracený chlap.
Je ve válce se zkušeným a nemilosrdným stratégem a musí to mít na paměti.
„Byl jsi ještě malý, když zemřela,“ podívala se mu do očí. „Snad má tvoje babička pravdu, když říká, že k ní tvůj otec nebyl dost laskavý.“

„Můj otec se povahou hodně podobal Brandovi. Umíš si představit, že by Brand dokázal dohnat ženu k šílenství? A navíc – jaká krutost, jak hrubé jednání by dokázalo dohnat zdravou mladou ženu k tomu, aby uškrtila své nově narozené dítě?“

„Uškrtila?“ zalapala Diana po dechu.
„Vyhovoval by ti snad nějaký jiný způsob vraždy lépe?“

Teď promluvil Černý markýz, muž, jehož se při prvním setkání bála. Pochopila však, že je to také způsob obrany, děsivě se podobající nakloněné hlavě jeho matky a divokému úsměvu na jejích rtech.
„Byla to hloupá reakce,“ přiznala klidně. „Její čin nemá žádné vysvětlení. Šílenství však může mít mnoho příčin, které umírají současně s postiženým.“ Podívala se na portrét. „Byl namalován před, nebo po svatbě?“

„Těsně před svatbou.“

„V tom případě se její matka snaží najít alespoň pro sebe nejsnesitelnější vysvětlení, protože jisté známky už jsou na obraze jasně patrné.“

„Měla to v krvi.“

Zamrkala, protože si uvědomila, že její slova posílila jeho přesvědčení, místo aby je vyvrátila. Jak s tím však bojovat? Jeho matka rozhodně nebyla úplně normální.
„Bylo to v ní od mládí,“ přela se. „Jistě se to muselo nějak projevovat. Nespadlo to jako blesk z čistého nebe!“ Pohlédla mu do očí. „Pozoroval jsi někdy u sebe něco podobného?“

„Ani ne,“ odpověděl klidně, „ale v žilách mi koluje její krev. Takhle by mohlo vypadat moje dítě.“

Zamrazilo ji. Jak proti tomu přesvědčení bojovat?
Hodiny odbily další čtvrtku a markýz si ji prohlédl. „Aha, tvoji bledost nevyvolaly mé neutěšené rodinné poměry. Budeš mít velký úspěch. Naše společné zkušenosti tě něco naučily. Budeme se muset vydat na cestu.“

Vrhla poslední zoufalý pohled na portrét, pak roztáhla vějíř a vysekla mu hlubokou poklonu. „Jak si přejete, můj pane.“

Napřáhl paži, aby jí pomohl povstat, ale hbitě se vztyčila sama.
Místo potlesku ji upozornil: „Tohle u dvora nedělej. Dovol, abych ti poradil.“

„Čert to vem.“ Ušklíbla se. „Já vím, tohle také nemám dělat.“

„Přesně tak.“ Políbil jí ruku a upřel na ni svůj temně žhnoucí pohled. „Nedopusť se žádné chyby, Diano. Je to v zájmu nás obou.“

Říkal jí tím, co už věděla – že by záchranný sňatek byl ještě horší, než žádný sňatek.
Naposledy se podívala na hrozivý portrét, a pak se dala odvést k čekajícímu kočáru. Byl to lehký městský povoz, zlacený a lakovaný, s dvěma olivrejovánými sluhy vzadu.
Před domem se shromáždil menší shluk lidí a někdo se tlačil kupředu. Okamžitě byla ve střehu a zatoužila, aby měla při sobě své pistole. De Couriac je přece stále ještě na svobodě.
Zklidnila se. Člověk na veřejnosti nedává najevo zvědavost, natož strach. Tohle jsou jen prosebníci, kteří v Londýně čekají před domem každého významného šlechtice. Ti dobře vědí, kdy vyjde z domu a odjede do královského paláce, aby se zúčastnil audience.
Přesto by se však mezi ně lehce zamíchal vrah, a proto se bedlivě rozhlížela po de Couriacovi. Nezahlédla ho, ale může se dostavit kdykoli, třeba zítra, a ona už tu nebude, aby dala na Beye pozor.
Ale ano, má přece svoji ozbrojenou družinu, ale ráda by se k ní připojila jako další pár bystrých očí a rychlých pistolí.
K čertu s králem. K čertu s jeho dvorem.
Bey bezstarostně přijímal psané petice a podával je sluhovi, který stál za ním. „Doufám, že všichni tito lidé přišli v dobrém úmyslu, můj pane. Vůbec by se mi nelíbilo, kdybych se v tomhle oděvu musela zase válet v blátě.“

Pousmál se. „Nikdo nemůže žít pod skleněným poklopem jako voskové květinky, má paní.“

Podal další hrst žádostí sluhovi a přešel k ženě, která před ním klesla na kolena. Diana by si ráda vyslechla její příběh a na místě by jí pomohla. Už však nebyl čas. Bey ženu zvedl, vzal od ní listinu a slíbil jí, že si ji přečte, jakmile bude mít volnou chvíli.
I to tu nebožačku trochu uklidnilo, takže si otřela slzy. Syn či manžel ve vězení? Snad. Nyní vložila své břímě na už tak přetížená markýzova ramena.
Diana také dostávala petice, ale málokdy je přijímala osobně. A tohle se tady odehrávalo pokaždé, když opouštěl svůj dům v nějaké oficiální záležitosti. Najednou se jí zachtělo všechny odehnat, aby ho ochránila, ale věděla, že by se jej to dotklo. Tohle byla součást jeho zděděných povinností a povinnosti mají přednost.
Stejně jako povinnost uchovat rodovou linii bez poskvrny.
Napočítala dvanáct peticí dřív, než se konečně dostali ke kočáru. Dvanáct duší mu vložilo do rukou naděje, týkající se jejich blízkých.
Tohle si určitě nemohl naplánovat jako válečný tah, ale připomnělo jí to, s kým má co do činění. Už svým postavením patřil k velikánům, k nimž se zoufalci obracejí se svými prosbami. Vědělo se o něm, že mu, jako eminence noir, naslouchá sám král.
Většina Anglie se ho bála.
Mohlo by se jí opravdu podařit zlomit pevnou vůli tohoto muže?
Podívala se na něho a uvědomila si, že se o to musí pokusit. Už jen proto, jaký chlad ho obklopuje, a jak je v té vznešenosti osamělý.
Ba ne, ona musí zvítězit.
Poté se hraběnka Arradaleová a markýz z Rothgaru odebrali ke kočáru a odjeli na jeviště.
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Když se blížili k paláci svatého Jakuba, provoz na ulicích a počet přihlížejících houstl a Diana se začala potit. Nezpůsobily to ani tak davy čumilů, jako pomyšlení na střet s králem. Musela se držet, aby neuhnula před pohledy těch tisíců očí.
A ona si myslela, že bude žít klidným a usedlým životem v Yorkshiru!
„Přijímání u dvora je mezi těmito lidmi velmi populární,“ poznamenal markýz Rothgar znuděně, ale vytušila, že ji tím chtěl uklidnit.
„To vidím. U krále se jich sejde také tolik?“

„Vlastně ne. Dámy obyčejně vyhlížejí daleko zdobněji než pánové.“

Podívala se, jak se vyparádil. „Ani se mi nezdá. Ve světě zvířat je sameček vždycky nápadnější.“

„My, následníci pana Rousseaua, bychom měli být především přirození.“ Kočár zastavil a Rothgar dodal: „Navrhnu králi, ať přikáže všem dámám, aby ke dvoru chodily v pytlovině a hadrech.“

Sluha otevřel dveře. Bey vystoupil a nabídl jí svou krásnou ruku, zahalenou do krajek a brokátu.
„Ty si ale umíš udělat nepřátele,“ poznamenala, když sestoupila a přihladila si svou skvělou krinolínu.
„Bez nepřátel by byl, želbohu, život tak nudný. A když už o nich hovoříme, dovol, aby tě seznámil s rytířem D’Eonem.“

Diana zpozorněla a přešla s ním k drobnému pánovi v hnědém oděvu s nápadnou rudou řádovou stuhou napříč hrudi. Blyštila se na ní medaile, vykládaná brilianty. Bey byl také držitelem Bathského řádu, takže to vypadalo, že se ty dvě rudé stuhy utkají v nelítostném souboji.
Francouz je zpozoroval a navzdory svým vysokým podpatkům vykročil s elegancí dobrého šermíře. „Monsieur le marquis“ vychrlil francouzsky.
„Jsem ohromen…“ Pak se zarazil, uklonil se a oslovil Dianu anglicky. „Má paní, omlouvám se, že jsem mluvil francouzsky. A teď vás ještě ke všemu oslovuji, aniž jsem vám byl představen…“

„Lady Arradaleová,“ řekl Bey, který se zřejmě dobře bavil, „dovolte, abych vám představil rytíře D’Eona, nejctihodnějšího zplnomocněného velvyslance Francie.“
Diana ho pozdravila anglicky. Beyův významný pohled ani nebyl zapotřebí. Pochopila, že ostatní nemusí vědět, že umí francouzsky.
Třeba se to muže jednou hodit. 

De Couriac ovšem ví, že opak je pravdou.
Monsieur D’Eon se sklonil nad její rukou a delikátně přejel rty nad pokožkou. „Londýn se musí pyšnit vaší krásou, lady Arradaleová,“ řekl a dodal tragicky: „A já jsem zdrcen tím, že vás cestou ohrozili nějací mí zločinní krajané.“

„Bylo to opravdu strašné, monsieur, ale,“ vyprostila ruku z jeho sevření, „každá země má své darebáky. Vyvázli jsme bez úhony na životech i na majetku.“ obdivně se podívala na Beye. „To vše díky lordu Rothgarovi a jeho úžasné odvaze a obratnosti.“ 

Vrhl na ni pobavený a zároveň varovný pohled a řekl: „Všechno se odehrálo příliš rychle, takže se nedá mluvit o obratnosti. Přesto lituji smrti vašich krajanů.“

„Já také, můj pane. Moc rád bych si je byl vyslechl.“ 

„To jsem měl na mysli.“ 

Zaznělo to jako třesk kordů.
„Vypadá to, že to byli společníci pana de Couriaca,“ poznamenal Bey, „s nímž jsme se setkali ve Ferry Bridge. Neznáte ho náhodou, pane rytíři?“

„De Couriac?“ opakoval D’Eon neurčitě, když se připojili k průvodu lidí, proudících do paláce. „Před několika týdny, po příjezdu, mi předložil doporučující dopisy. Víc o něm nevím. Petite noblesse z Normandie, pokud si dobře vzpomínám.“

„Pak tedy by tu rodinu mohl znát hrabě de Broglie. Ten přece žije v Normandii?“

D’Eonuv ostrý pohled prozradil Dianě, že Bey trefil do černého.
„O tom pochybuji, můj pane,“ odpověděl D’Eon. „Pan de Broglie žije velmi tichým životem, od té doby, co byl zbaven moci.“

Obrátil se k Dianě. „Ujišťuji vás, má paní, že se pokusím odhalit, co stálo v pozadí té hrozné věci.“

Uklonil se a opustil je, aby pozdravil někoho jiného. Dalo by se říci, že utekl.
„Kdo je to ten de Broglie?“ zamumlala Diana, když stoupali po schodišti.
„D’Eonuv tajný nadřízený,“ odvětil Bey sotva slyšitelně. Jeho pohled jí napověděl, že by to na tomto místě nerad probíral.
A sakra! Na co to vlastně narazili? D’Eonuv jediný nadřízený by měl být francouzský král. Bylo moudré naznačit mu, co Bey ví o jeho pletichách?
Podrážděně si uvědomila, že vlastně hodil Francouzi rukavici. Neustálé očekávání těch proradných útoků by přestalo bavit i mramorovou sochu, ale přála si, aby to byl neudělal. Obzvláště, když ho nyní bude muset nechat bez dohledu.
A když to patrně udělal hlavně proto, aby se ona sama nevmísila do možných útoků.
Ach, jak se jí vyhlídka na pobyt v té pozlacené kleci hnusí!
Procházeli přeplněnými síněmi a Diana byla ráda, že se král nerozhodl žít tady, v paláci svatého Jakuba. Tyhle prastaré temné chodby a místnosti už viděly mnoho ztroskotanců, čekajících na svůj konec, mučení, popravu. Některé oběti patřily k předkům Jeho Veličenstva. Prošli tudy i někteří její předkové.
Blížili se k přijímacímu sálu a srdce se jí rozbušilo. Jako by se každou chvíli mohl objevit kat se sekerou v ruce.
Nyní už dohlédla na místo, kde seděli skvěle oděný král a královna s dvořany v pozadí. Většina návštěvníků se jim ukláněla či udělala pukrle a prohodila jedno či dvě slova, ale ti, kteří měli být představeni, dostali více času.
Poté, co pozdravili korunované hlavy, se lidé pohybovali po sále, rozmlouvali spolu a dávali si pozor, aby se nikdy ke svým panovníkům neotočili zády. Někteří však rychle odcházeli. Diana si přála, aby se k nim mohla připojit.
Když na ně přišla řada, Bey ji představil a ona sklesla do hluboké dvorské poklony. Královna pokynula, aby povstala, a ona si zapamatovala, že musí nechat Beye, aby jí pomohl. Nastal klíčový okamžik. Královský pár si ji prohlížel jako nějaké monstrum.
„Vítáme vás v Londýně,“ řekla královna se silným německým přízvukem. Byla stejně nezajímavá, jak se o ní povídalo, měla opičí obličej a vystouplé oči.
„Vaše Veličenstvo bylo velmi laskavé, že mě pozvalo.“

Diana zapomněla, že je královně teprve devatenáct let. Ale na věku vlastně nezáleželo – král byl o rok mladší než ona, což nikterak nezmenšilo nebezpečí, která jí hrozila.
Královna se zamračila. „Doslechli jsme se, že jste zdědila otcův majetek i titul, lady Arradaleová. Připadá nám to velmi zvláštní.“

„Přiznávám, že je to neobvyklé, Vaše Veličenstvo.“

„Jak krutý náklad pro křehká ženská ramena.“

Diana sklopila oči. „To věru, Vaše Veličenstvo.“ 

„Překvapuje mne, že jste se ještě neprovdala.“

Přímý útok! Diana doufala, že se tváří správně, když pohlédla královně do tváře. „Bohužel, Vaše Veličenstvo. Ještě jsem nenašla muže, jehož bych opravdu milovala.“

Chladné oči královny Karoliny se poněkud ohřály. „Das ist gut. Ale moc dlouho neváhejte, má paní, nebo vám spadne pel z tváří. Povíme si o tom později. Zůstanete tu nějaký čas jako moje dvorní dáma.“

Bylo to dohodnuto předem a nyní se té úmluvě dostalo královského potvrzení.
„Takovou čest si ani nezasloužím, Veličenstvo.“ Diana se uklonila a odstoupila. První stupeň.
Král však proti všemu očekávání vstal a odvedl je stranou. „Co jsme to slyšeli, lorde Rothgare? Přepady na našich silnicích? Francouzští záškodníci? Co že?“

„Nešťastná příhoda, sire.“

„Nešťastná říkáte?“ král zrudl. „To nestrpíme. Pověřili jsme generála Allenbyho, aby to vyšetřil. Ne. Deset mil od Londýna. Nejste zraněn?“

„Nejsem, sire.“

„A lady Arradaleová?“ Král se na ni podíval, ale Diana moudře usoudila, že není na ní, aby na otázku odpověděla.
„Vyvázla též bez zranění, třebaže hluboce otřesená.“

Diana poděkovala nebesům, že ji napadlo použít světlý pudr, a zatvářila se zoufale.
„Aby ne! Je to jen slabá žena,“ prohlásil král. „A co ti tři lotři, jsou mrtví, můj pane? Ne? Víme, že jste obávaný muž, ale jak k tomu všemu došlo?“ Pak podrážděně potřásl hlavou. „Teď ne. Musíte nás navštívit v královnině domě a všechno nám vyprávět.“

„Bude mi ctí, pane,“ uklonil se Bey. „Dovolíte-li, doprovodím lady Arradaleovou.“

Král přikývl a věnoval se svým povinnostem.
Diana vzhlédla k Beyovi. Takže budou ještě nějaký čas pohromadě? Jak báječné, i když to jen zvýší bolest. Nebo se jen poddal okamžité slabosti?
Podle jeho chování nebylo možné hádat. Vedl ji kolem sálu a představoval ji dámám a pánům, kteří byli zjevně rádi, že vidí novou tvář. Jak si brzy uvědomila, zvlášť když tato tvář patří velmi bohaté a nezávislé šlechtičně. Většina přítomných měla výjimečně skvělého syna, bratra či synovce.
Tento druh honby na dědičku však byl nejmenší problém. Královnin záměr najít jí manžela se jí sice nezamlouval, ale jinak se zdálo, že jde vše dobře.
Jejich Veličenstva možná čekala, že se před nimi objeví v mužských spodkách se zbraní v ruce. To byla další nespravedlnost ve všeobecném náhledu na ženy. Předpokládalo se, že nemohou být silné, pokud se nezačnou oblékat a chovat jako muži. Žena, která má ráda hezké šaty a šperky a pečuje o svoji pokožku, musí být afektovaná husička.
Ráda by si o tom promluvila s Beyem, ale rozhodně ne tady. Kdypak budou mít zase možnost pohovořit si v soukromí? Upili z toho poháru jen maličko a toužila po dalším doušku.
Společnost prořídla, ale oni museli setrvat. Byli „ve službě“. Diana si povzdechla. Tohle bude pro příštích několik týdnů její úděl.
„Unavená?“ zeptal se.
Nebyly tam pochopitelně žádné židle. Diana byla cvičená v dlouhém státní bez hnutí, dokonce dokázala potlačit kýchnutí – ale ve skutečnosti tyto schopnosti příliš nerozvíjela. Za to on je zřejmě ovládal dokonale, protože se zdál být plný energie a naprosto uvolněný.
„Pouze netrpělivá,“ připustila.
„A přece je trpělivost nejlepším lékem všech bolestí.“

„Plautus.“ Obrátila oči v sloup. „Jednou jsem to musela opsat stokrát latinsky.“

Zkřivil rty. „Začínám se vžívat do role učitele. Je to bezpečnější a ty jsi mladá.“

„Ale nejsem zas tak mladá. Alespoň tohle nestojí mezi námi.“

Přikývl. „Ne, to ne.“ 

Zatoužila toto téma probírat dál, což svědčilo o tom, jak je vyvedena z rovnováhy. Raději se však začala ovívat vějířem, rozhlédla se kolem a poznamenala: „Bude to těžký život.“

„Na to nemám co říct – všechno by vypadalo jako další poučovaní.“

Vrhla na něj rychlý pohled a zjistila, že se jeho oči umývají. „V tom případě si udělím lekci sama. Markus Aurelius: Nepokládej to za neštěstí, nýbrž za štěstí, neboť jsi dostal příležitost snášet jej hrdinsky.“

Zaškubal rty. „To ti také tvůj učitel uložil opsat za trest?“

„No ovšem. Anglicky i řecky. Protože jsem zuřila, že mám v létě týden domácího vězení. Byla tu jakási souvislost s kuřaty paní Huckenové… Ale stejně jsem měla štěstí. Netušil, že mnohem víc nenávidím vyšívání.“

„Máš smůlu. Královna ráda vidí, když se její dvorní dámy zaměstnávají ručními pracemi. Zejména vyšíváním.“

Diana zasténala a vzápětí si uvědomila, že se na sebe usmívají naprosto jednoznačným způsobem.
Hbitě se ujistila, že si toho nikdo nevšiml, popošla o kousek a předstírala, že si prohlíží obraz na zdi. Byl na něm venkovský dům v geometricky upravené zahradě. Tady nebylo mnoho témat k rozhovoru, ale nějak to vydrželi, dokud se král s královnou konečně nerozhodli odjet.
Brzy, už tak brzy se budou muset rozloučit.
Zapomněla, že pojede v jeho kočáře. Chabá útěcha, cesta nepotrvá víc než čtvrt hodiny. Přesto se po nástupu do povozu rozhodla, že ten čas nepromarní. Nebude se zabývat problémy, které je oddělují, jen se pokusí ukojit svoji zvědavost.
„A teď mi pověz něco víc o tom panu de Broglie.“

„Ach. Doufal jsem, že si na to zapomněla.“ Obrátil se k ní. „Pochybuji, že by ti tato informace byla k něčemu dobrá.“

„Opravdu? Příštích několik týdnů se budu strašně nudit. Co kdybych trochu sledovala dění? Všimla jsem si, že nechceš, aby monsieur D’Eon věděl, že mluvím dobře francouzsky. Mohlo by ti to být užitečné?“

„Diano, role vyzvědačky na královském dvoře bývá velmi nebezpečná.“

Zamrkala. „Takhle jsem o tom neuvažovala.“ Po chvíli se ušklíbla. „Co kdybychom tomu říkali sbírání klepů? To se přece od konvenčních dam očekává?“

Chytil si hlavu do dlaní v předstíraném zoufalství.
„A,“ dodala a vychutnala si tu jiskřivou chvíli, „rozhodně bude užitečnější, když tě bude klepy zásobovat informovaná osoba, než někdo, kdo nemá ani tušení o tom, co se děje.“

„Ty jsi nepolepšitelná, lady Arradaleová.“

„V to doufám, lorde Rothgare.“

Úsměv na jeho tváři ustoupil nebezpečnějšímu výrazu. Pohnul rukou, jako by se jí chtěl dotknout, ale ovládl se.
„Dobrá,“ už byl zase chladnokrevný, „ale měj na paměti, že to, co ti řeknu, zná jen velmi málo lidí a Francouzi netuší, že my to víme. A tak to musí zůstat.“

Už projížděli úzkými uličkami poblíž svatojakubského paláce a blížili se k parku. Zbývalo asi tak deset minut. „Já umím zachovat tajemství.“

„Kdybych o tom nebyl přesvědčený, nic bych ti neřekl. Francouzský král Ludvík má ve skutečnosti dvě vlády, zejména co se týče zahraniční politiky. Otevřenou, oficiální, a tajnou, o níž ví jen málo vyvolených.“

Bylo to tak zajímavé, že Diana přestala uvažovat o svých věcech. „Proč?“

„Protože jsou králové překvapivě omezováni – tradicemi, oblíbenci, formalitami. Král Jiří mě často využívá jako soukromého zpravodaje. Král Ludvík v daleko sešněrovanějším světě ve Versailles takové možnosti nemá. Ministři a madame Pompadour ho mají v hrsti.“

„Myslela jsem, že už ta stará krasavice odešla do ústraní.“

„Pořád má určitý vliv, ale tohle se stejně týká doby, kdy ještě zářila. Nepřerušuj mě. Nemáme moc času.“

Věru, už projížděli parkem.
„Ludvík před lety vybudoval jakousi tajnou síť mající za úkol plnit jeho příkazy a záměry, které se neshodují s oficiální politikou vlády. Také mu dodává nezávislé informace, což potřebují všichni monarchové. Hrabě de Broglie je sice jakoby odstaven, ale právě on je hlavou oné stínové vlády a rytíř D’Eon je jeho klíčovým hráčem. Má přímý přístup ke králi.“

„A co ten nový velvyslanec, který je očekáván?“

„Guerchy. Toho si vybrala oficiální vláda.“

Zamračila se nad tím. „Když je D’Eon Ludvíkův člověk, proč ho nejmenoval velvyslancem? Král si přece může vybrat podle své libosti?“

„D’Eon se dostal vysoko, ale je to dobrodruh. Na takové místo není dost bohatý a urozený. Ale důležitější je, že by takový projev královské přízně vzbudil podezření. Tajný agent musí zůstat ve stínu.“

„Ty však ne?“

„Já nejsem tajný agent, přestože nějaké tajné agenty najímám. Ti opravdu zůstávají ve stínu.“

„Jak zvláštní. A vzrušující,“ vydechla Diana. „Začínám chápat přitažlivost života v centru světového dění. Takže tajné ministerstvo krále Ludvíka jedná jinak než oficiální vláda. Co plánuje?“

„To, o čem jsme hovořili včera v noci. Pomstu. Francouzská vláda si líže rány, ale Ludvík by chtěl vyvolat válku, jakmile si bude jistý, že vyhraje. A ze všeho nejvíc si přeje invazi do Anglie.“

Na okamžik zatoužila vrátit se k rozhovoru z včerejší noci, ale věděla, že právě nyní není co k němu dodat, a potřebovala víc informací, aby mu mohla být užitečná. „Ví král, myslím král Jiří, o D’Eonovi?“

„Ne.“

„Mohl bys mu něco naznačit?“

„Zatím ne. Král je ještě nezkušený a patrně si hledá náhradního otce. Vyroste z toho, ale momentálně pokládá drahého bratránka Ludvíka za svého rádce.“

„Krále nepřátelského státu?“

„Nezapomeň, že jsme uzavřeli mír a Ludvík je zkušený vládce. A s pomocí D’Eona, toho poslušného poslíčka, Ludvík zdánlivě plní všechna Jiřího přání.“

„Stejně si myslím, že bys mu to měl říct. Musíš to přece mít nějak potvrzené.“

„Pouze kódovanými vzkazy a nezasvěceným nic neříkajícími větami. A kdyby mi věnoval pozornost, stejně by se o tom ještě poradil s D’Eonem. Takže by vyšlo najevo, co ví. To je riziko,“ vrhl na ni významný pohled, „které na sebe člověk bere, když jedná s mladými lidmi.“

„Něco tak pitomého bych nikdy neudělala.“

Upřeně se na ni zadíval. „O tom nepochybuji. Mladé ženy bývají moudřejší než mladí muži. Proč si myslíš, že se muži žení s ženami o hodně mladšími? Protože doufají, že se to tím věkovým rozdílem srovná.“

„Aha!“ poznamenala, ale dál to nerozváděla.
„Jak jsem řekl,“ zamumlal, „velmi moudré.“

Moudré? Což je možné odhodit nabízený dar? Myslela si, že zná hodnotu pokladu, který má na dosah ruky, ale těch pár minut, kdy spolu rozmlouvali v kočáře jako rovný s rovným, konečně jako přátelé, ji ještě znásobilo. Potřebovala ho jako slunce a vzduch.
Odvrátila se, aby nabrala sílu. Sílu nežebrat. Tím by se ho dotkla. Znal cenu toho, co se tu nabízelo, stejně dobře jako ona, a měl navíc dobrý důvod k sebeobětování. Před jejíma zamženýma očima se mihly mříže. Už jsou jistě u královnina domu!
Zbývá jim jen pár minut.
„Dávej pozor, Diano,“ řekl, jako by neměl tušení o jejích pocitech.
Zamrkala a otočila se k němu.
„Důkaz o Ludvíkově stínové vládě je neúplný,“ pokračoval a odvrátil se – možná chtěl odhadnout čas, který jim zbývá do příjezdu k cihlovému domu, ale Diana věděla, že se chtěl vyhnout pohledu na její zvlhlé oči.
„Vše, co mám, vypadá neškodně, pokud člověk nezná kód, a já nemohu riskovat a svěřit ho králi. Kód je užitečný, pokud Francouzi nevědí, že jej známe.“

„Ach jé,“ povzdechla si Diana a snažila se, aby to znělo co nejklidněji. „Kolečka uvnitř kol a dalších kol. Jsi v tom sám?“

„Několik lidí v naší vládě o mé práci ví.“

„Opravdu velmi tajné!“

„Jen z určitého úhlu.“

„Takže,“ otázala se, „co mám dělat?“ 

„Pozoruj a poslouchej, zvlášť kdy D’Eon navštíví královnu, a později mi o tom povídej. Ale buď velmi, velmi opatrná.“

„Takže tě uvidím?“

Strnul. „Myslela sis, že tě opustím?“

„To ne, ale… každý den?“

„Skoro. Mám sem volný přístup. Myslím, že mírný zájem o tvé pokroky nebude vypadat nepatřičně.“

Kočár nyní předjížděl před dům. Brzy bude konec! „Budeme mít možnost promluvit si v soukromí?“

„Pravděpodobně ne.“

Zastavili, ale zjistila, že ještě nejsou před vchodem. Králův kočár tam byl dřív. „Jak ti tedy budu předávat zprávy?“

Krátce se zamyslel. „Kódované. Královna bude Rosa, král Brand.“

„Chytré. Co D’Eon? Už vím,“ usmála se. „Bude to Samuel, to je Rosin plemenný beran.“

Rozesmál se z celého srdce a vypadal o deset let mladší. „Ty malá darebačko! Ale tohle není D’Eonouv případ.“

„Proč?“ usmívala se, až ji to bolelo.
„To je dlouhá historie,“ odpověděl a jeho smích se pomalu tišil. „Kdo bude francouzský král?“

Kočár se s trhnutím rozjel. „Dirk, její hřebec. Věř mi, hovořit o Rose v souvislosti s chovem ovcí a koní bude vypadat naprosto přirozeně.“

Ještě se ušklíbal, ale už se ovládal. „Tak dobře. Ale buď opatrná.“

Kočár přijížděl před hlavní vchod a jí ten plán přirůstal k srdci. Bylo to pouto, které je spojovalo, a snad proto si jej vymyslel.
A jak se smál!
„To je vše, co mohu dělat?“ zeptala se. „Nemám krást dopisy?
Luštit tajné zprávy?“ 

Sevřel jí ruku dole na sedadle, aby to neviděl blížící se sluha. „Tohle není žádná hra, Diano. Vezmi rozum do hrsti.“

Dívala se přímo před sebe, jak nejlhostejněji dokázala, ale chvěla se při jeho doteku. „To někdy bývá dost obtížné.“

Jeho sevření zněžnělo. „Já vím. Ale je to možné.“

Vzpurně se mu podívala do očí: „Pro Malloreny je všechno možné?“ provokovala.
„Přesně tak.“

Sluha otevřel dveře kočáru.
Jejich ruce se oddělily.
Vystoupil a otočil se, aby jí pomohl.
Když sestupovala ze schůdků, řekla tiše: „Tak to dokaž, Beyi.“

Stiskl jí ruku a zatvářil se téměř šokovaně.
I Diana se vylekala. Ještě nikdy si nepomyslela, že by se ho odvážila tak otevřeně vyzvat, ale, u všech čertů, tohle je přece jeho motto, a proč by jejich společný život nemohl být možný?
„Ano, to je moje heslo,“ řekl, když se ocitla vedle něj. „Já však nejsem Bůh. Něco přece jen nedokážu.“

„Co třeba?“

„Neumím létat, například,“ odsekl.
Takhle se s ním nechtěla rozloučit, ale musela naléhat. Předtím se smál. Může mu poskytnout život plný smíchu.
Určitě existuje nějaký způsob.
Přihlazovala si sukně, aby získala čas. „Snad sis stanovil příliš vysoké cíle. Daidalos létal s voskovými křídly a já jsem slyšela, že o tobě hovoří jako o jeho dědici.“

„V souvislosti s budováním složitých labyrintů a ne nespolehlivých křídel.“ Uchopil ji za ruku a vedl ji ke dveřím, ve kterých před chvíli zmizel král s královnou. „Zdá se, že pro nás jsem postavil zatraceně složité bludiště.“

„To není jen tvoje zásluha,“ prohlásila s očima upřenýma kupředu. „A Daidalos létal.“

„A přesvědčil svého milovaného syna, aby to také zkusil. Ten vyletěl tak blízko ke slunci, že se jeho vosková křídla rozpustila a on se zřítil do moře.“

Zastavila se a přinutila ho, aby se na ni podíval. „Oba se snažili uniknout z nesnesitelného vězení. Možná si Ikaros, když padal, myslel, že to stálo za to.“

Najednou vypadal jako ten muž při prvním setkání – jako Černý markýz. „Chceš se mnou zápasit?“

Zvedla bradu a podívala se mu do očí. „Což není od začátku jasné, že se mezi námi odehrává boj?“

Rázně se otočil ke dveřím. „Modli se, aby netrval až do smrti.“

Dovolila mu, aby ji zavedl do pozlaceného vězení. Chvěla se, ale nikoli strachem z toho, co ji tam čeká. Co to udělala? Jak vysoko se to pustila na křehkých voskových křídlech? Ona však bude Daidalem, který pro něho, svého Ikara, postaví křídla, která jim pomohou uniknout. Nikoli z jejího vězení u dvora, ale z té temné věže, do níž se dobrovolně uzavřel.
Ne hned, pochopitelně. Napřed musí v těchto elegantních místnostech sehrát svoji roli.
Královnin dům vystavěl vévoda z Buckinghamu a král ho teprve nedávno zakoupil pro svoji královnu. Byl veliký, ale spíše než královský palác připomínal šlechtické sídlo. Měla dojem, že právě ta prostota se mladému páru nejvíc zamlouvá. To a jeho moderní vybavení a umístění ve velikém parku.
Nebyl zdaleka tak pochmurný, jak se obávala, a neměl tak temné dějiny jako svatojakubský palác. Stejně ale nečekala, že tam bude život zábavný, zejména když se s Beyem bude muset setkávat jen krátce a vždy pod dohledem.
Královská rodina je očekávala u schodiště. „Můj pane, doprovoďte mne,“ přikázal král a vykročil k otevřeným dveřím.
Bey se s ní krátce rozloučil a následoval ho.
Najednou byl pryč. Diana měla dojem, že jí rvou srdce z těla, ale nesledovala ho očima. Místo toho se, jak nejmírněji dokázala, podívala na královnu a její dámy.
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„Pojďte,“ vyzvala ji královna a obrátila se ke schodům, „pomůžete mi s převlékáním, lady Arradaleová.“

Diana by se také ráda převlékla z okázalé dvorní róby, ale nyní musela být k službám své paní, a tak ji následovala po schodech do jejích komnat. Dvě Charlottiny německé dvorní dámy rychle zbavily královnu těžkého šatu. Opravdu vypadala unaveně.
„Jsem ráda, že se nestavíte proti manželství, lady Arradaleová,“ řekla královna. „Jeho Veličenstvo to jistě potěší. A jste rozumná, protože si chcete vzít muže, s nímž budete žít ve shodě. Špatný sňatek je strašná věc. Myslíte si, že je těžké najít vhodného partnera?“

„Yorkshire neposkytuje velký výběr mužů v mém věku a postavení, Veličenstvo.“

Královna přikývla. „V Londýně jich je spousta. My sice s králem žijeme klidně a tiše, ale občas pořádáme malé večírky. Pozveme nějaké mladé muže a brzy si najdete někoho, kdo se vám bude líbit.“

Znělo to sice jako příkaz, ale Diana udělala pukrle. „To bude pravé požehnání. Budu vám velmi vděčná, Veličenstvo.“ Mluvila pravdu, protože se jich jistě zúčastní i ten jediný muž, o něhož stojí.
„A když ne,“ pokračovala královna a soukala ruce do lehkých šatů, „vybereme vám ho sami. My jsme se s Jeho Veličenstvem před svatbou nesetkali, moudře nás k sobě vybrali jiní, ale udělali tak k naší obapolné radosti.“

Diana potlačila úlek, ale řídila se podle Beyových rad a řekla jen: „Vaše Veličenstvo je velmi laskavé.“

Královna souhlasně kývla a přešla do jiného pokoje oživeného karmínovými závěsy na oknech, obrazy a vázami s květinami. S povzdechem se posadila a položila si oteklé kotníky na sametovou podnožku.
Diana ji následovala. V duchu probírala aspekty toho rázného řešení její budoucnosti. Náhlé ji udeřila do nosu sladká vůně velké kytice hrachorů.
„Máte ráda květiny, lady Arradaleová?“ zeptala se Charlotta.
„Velmi, madame,“ odpověděla Diana a uvažovala, jestli se nečervená. Včera v noci. Bylo to včera v noci…

„Dobře, dobře. Máme tu příjemné zahrady a můžete se z nich volně těšit. Myslím, že neshledáte své povinnosti příliš obtížnými. Budete mi předčítat a konverzovat se mnou, abych se zlepšila v angličtině. Hrajete na nějaký nástroj?“

„Na cembalo a na flétnu, madame.“

„Cembalo je ve vedlejším pokoji. Zahrajte nám.“

Královna začala rozmlouvat se svými německými společnicemi a Diana splnila její rozkaz. Podařilo se jí vycouvat z královské přítomnosti, aniž přitom zakopla o sukně.
Pomyšlení na to, že musí bavit jiné, ji rozzuřilo, ale připomněla si svoji roli dokonale vychované dámy. Ostatně tohle se nevztahovalo k jejímu pohlaví. I kdyby byla hrabětem z Arradalu, musela by poslechnout, stejně jako markýz z Rothgaru poslouchá královy rozkazy.
Kde asi je?
Kdy ho zase uvidí?
Rozhodla se na to nemyslet, jinak se zblázní.
Byla vděčná, že je na okamžik z dohledu, usedla k nástroji a hrála něco z hlavy. Skvělá možnost, jak si uspořádat myšlenky.
Královna byla patrně odhodlána, že ji provdá za každou cenu, a zjevně byla královou mluvčí. Diana by se mohla ocitnout v souboji se dvěma vyzyvateli. Bude asi muset vzdorovat královně i králi, aby se vyhnula sňatku, a zároveň přesvědčit Beye, že svatba s ní stojí za risk.
Božínku! Stále ještě nevěřila, že mu tu rukavici hodila. Myslí to však vážně. Jde o celý její i jeho život. Nenechá ho jen tak proběhnout. Život je nejistý. Kdo si to neuvědomí, je jako kamenná socha.
Nechala prsty samy hrát jednoduchou skladbu a přemítala, kdy se zase setkají. Je to nezbytné pro její záměry. Těžko může změnit jeho rozhodnutí, když se jí bude vyhýbat.
Slíbil jí však, že se s ní bude vídat často, a Diana věděla, že svůj slib dodrží, i kdyby jen proto, že má smysl pro povinnost.
Snad ještě dnes?
Nebo bude muset čekat do zítřka?
A kdy zítra?
Potlačila žalostný smích. Tohle je šílenství, ale je to celkem běžný druh šílenství. Říká se mu láska. Nevadilo by jí nic, ať by se líbali, či hádali, hlavně aby se co nejdřív viděli.
Stačil by jí pouhý pobyt ve stejné místnosti s ním.
Uvědomila si, že se jí prsty zastavily. Násilím se probrala ze snění a zahrála živou a náročnou skladbu. Určitě najde způsob, jak změnit Beyovo osudové rozhodnutí. Mezitím také musí okouzlit královnu tak, aby ji přestala nutit k volbě partnera. Slyšela, že má Charlotta velmi ráda hudbu a sama je dobrá hudebnice. To by ji mohlo obměkčit.
Po chvíli jí jedna německá dvorní dáma oznámila, že se může vzdálit a převléci se. Její pokoj byl malý, ale dostačující a našla v něm konečně soukromí. Clara dokončovala vybalování. Bublala nadšením, že se ocitla v královské domácnosti, a služebnictvo, se kterým se zde setkala, na ni udělalo hluboký dojem.
Diana byla ráda, že je alespoň někdo šťastný. Shodila dvorní oděv a převlékla se do pohodlnějších šatů. Když se na sebe podívala do zrcadla, uvědomila si, že je to ta žlutá a smetanová róba, v níž přivítala Černého markýze na Arradalu.
Jiný svět. Svět, v němž, jak poznamenal, si mohla zahrávat.
Je vůbec možné, že se v průběhu pouhých několika dní vše tak od základů změnilo?
Vzdychla si a posadila se k elegantnímu sekretáři, aby napsala matce a Rose. Musela jim podat zprávu o útoku na cestě, než se o tom dozvědí odjinud, a ujistit je, že je v pořádku.
Dopis matce byl lehký, ale ten pro Rosu ji potrápil. Rosa byla skoro celý život její důvěrnicí, nejmilejší přítelkyní, společnicí v lumpárnách a strážkyní jejích tajemství. Rosa měla úplně jinou povahu a její rady byly často užitečné. Ráda by se jí se vším svěřila a požádala ji o její názor, ale nemohla, protože král s královnou si její dopisy jistě přečtou.
V duchu si představila, co by řekla, kdyby byla Rosa tady. „Rozhodla jsem se, že se provdám za Beye, že nějak zařídím, aby to bylo možné.“

„Jak?“ Rosa nikdy nedělala okolky.
„Zatím nevím. Vyřeším to později. Napřed musím zabránit králi a královně, aby mi našli nějakého ženicha. Co bych měla dělat, kdyby mě nutili ke svatbě?“

„Odmítnout?“

„To není tak snadné, Roso. Pokládali by to za hroznou urážku. A mohli by mě zavřít do blázince. V tom případě bych musela přijmout Beyovu nabídku.“

„A vzít si ho jen na papíře? Myslím, že bys to nedokázala, Diano.“

„Já vím, já vím. Ale kdyby došlo k nejhoršímu, co jiného by mi zbývalo? Vzít si nějakého králova oblíbence? To ne, a myslím, že by to Bey také nedovolil. Konec konců, kdybych sáhla k poslední možnosti, byli bychom alespoň spolu.“

„Celý zbytek života bys žila jako hladovějící žena na zakázané hostině!“

„Přesto bych okusila mnoho pokrmů. Jeho přítomnost. Mohla bych si s ním povídat. Měli bychom společné zájmy. Ach, Roso! Teď chápu tvé city k Brandovi. Myslela jsem, že jsi zhloupla, když jsi kladla takový důraz na to, že si s ním můžeš povídat o sedlačení, ale už vím, jak skvělé je hovořit o věcech, které člověka opravdu zajímají. Smysluplně rozmlouvat. Těch pár chvil v kočáře bylo čarovných, a to jsme se sotva dotkli.“

„Stále tu však bude to zakázané ovoce, na které budeš mít největší chuť. Mohla bys z toho přijít o rozum.“

„To říkáš proto, že sama jsi sytá. Já bych však bez něj hladověla. Až k smrti.“

„Nepřeháněj, Diano.“

„Nepřeháním. Nenávidím ty překážky, které mezi námi stojí!“

„Co je to za překážky?“

Diana si zhluboka povzdychla. „Jeho rozhodnutí. Jeho úmysly,“ přiznala.
„Chtěla bys zlomit jeho vůli? Odvrátit ho od dobře zváženého životního plánu?“

Ano, pomyslela si Diana, ale nedovážila se to vyslovit ani v tom imaginárním rozhovoru. Bylo to příliš troufalé.
„Je to jediná možnost,“ přela se v duchu s Rosou.
„Mohlo by vás to oba zničit.“

Diana sklonila hlavu a zjistila, že zatímco vedla tu podvědomou konverzaci, namočila pero do kalamáře, napsala na papír šestkrát Bey a celé to orámovala věnečkem hrachorů.
Láska. Vždycky si ji představovala v podobě srdíček, jarních kvítků a uzardělých úsměvů. A nyní měla pocit, že leží hladová, zmrzlá a v hadrech na zimních blatech a touží jen po jediném – aby se mohla vrátit na slunce.
Znovu namočila pero a několikrát se podepsala. To ji mohlo prozradit, ale ona nedbala. Už jí bylo jasné, že musí otřást železnou vůlí muže, jehož miluje.
Kéž by se nad nimi Bůh slitoval.
Rothgar, ohromený Dianinými posledními slovy, doprovodil krále do jeho komnat. V podobných těžkých situacích se již ocitl a vždycky se mu osvědčilo jeho heslo. Podařilo se mu dokonce zpacifikovat nechvalně známou Chastity Wareovou, takže ji opět přijali u dvora a mohla se bez potíží provdat za Cyna. Vždycky se najde nějaká cesta.
Tady však necelí vnějšímu nebezpečí, ale vlastnímu rozhodnutí. Změnit je je stejně nemožné jako létat. Zatracený starý Daidalos! Stejně jsou to jen báchorky. Na vlastní oči viděl, jak se ho někdo snažil napodobit, a bylo naprosto jasné, že žádný člověk nedokáže mávat křídly tak velikými, aby ho unesla ve vzduchu.
Některé věci zkrátka vzdorují všemu lidskému snažení.
Zatímco krále jeho komorníci a dvořané zbavovali oděvu, snažil se Rothgar nabýt rozvahy. Nedařilo se mu to. Pomyšlení na Dianinu bolest ho jitřilo. Klidně by hladověl sám, ale ona nesmí…

„Můj pane?“

Rothgar zjistil, že ho král pozoruje. „Tak zamyšlen, můj pane?“ poznamenal Jiří, když mu komorník pomáhal do volného roucha. „Přemýšlíte o nesmrtelnosti, co?“

„Prosím, sire?“

„Ten krvavý útok.“

Rothgar na poslední chvíli potlačit slova Ach ten, která by ho nejspíš poslala do blázince v Bedlamu. Opravdu k tomu došlo teprve včera?
Král ukázal na židli a oba usedli.
„A nyní,“ řekl Jiří, „nám to celé vyličte.“

Poslechl, vyprávěl o tom, co se odehrálo na silnici, a zamlčel přitom všechno hrdinství, až na zásah svého padlého doprovodného jezdce.
„Statečný muž, statečný muž,“ řekl král a jeho mladá tvář byla plná zájmu. „Zanechal po sobě rodinu? Ne?“

„Ženu a tři malé děti, sire. Bude o ně samozřejmě postaráno.“

Král přikývl. „Pošleme jim osobní dopis s poděkováním.“

„Jste nesmírně velkorysý, sire.“ Zármutek Elly Millerové v tuto chvíli nic neutěší, ale možná že si ona a její děti budou později považovat tohoto projevu královského vděku.
Pak se král pustil do spekulací. Bylo jasné, že tam poslal své lidi a četl zprávu sira Eresbyho. 

„Ten de Couriac. Myslíte, že útok zorganizoval on?“

„Nevím to jistě, sire, ale myslím, že jsem ho tam viděl.“

„Proč by takovou věc dělal?“

Rothgarovi se nehodilo odhalovat skutečné francouzské záměry, a tak popsal neblahé události ve Ferry Bridge.
Král zavrtěl hlavou. „To je věru šílené! A kvůli tomu byl ztracen jeden nevinný život, ne? Hned jak jsme se o tom doslechli, povolali jsme si pana D’Eona.“

„Rytíř je z toho celý zkoprnělý. Mohlo by mi Vaše Veličenstvo svěřit, jak to vysvětlil?“

„Také uvažuje o tom, že se mohlo jednat o zločin z vášně. Panička zřejmě patřila k podobným typům.“ Zamračil se. „Zahrávat si s city se nevyplácí, můj pane, ne?“

Rothgarovy neklidné myšlenky se vrátily ke chvíli, kdy ho Diana přišla zachránit. Jak jí masíroval chodidla. Jak jí chtěl…

Ne.
„Já jsem si vůbec nezahrával, sire. Jen jsem byl té dámě nápomocen, když její manžel onemocněl. Lady Arradaleová byla většinu času přítomna.“

„Ach ano. Ta hraběnka. Je úplně jiná, než jsme očekávali. Co si o ní myslíte?“

Rothgar se v duchu lekl, zda není vidět, jak zrudl. „Vaše Veličenstvo už si na ni jistě utvořilo vlastní názor.“

Král přikývl. „Hezká žena, a zdá se, že je rozvážná. Myslíte, že se bude bránit sňatku?“

„Právě naopak, sire,“ řekl Rothgar suše. „Dalo by se říci, že je zralá pro svatbu.“

„Výtečně, výtečně! Mluvili jsme o tom s královnou. Lord Randolph Somerton, ne? Druhorozený syn. Potřebuje majetek. Okouzlující. Rozumný. Ne?“

Rothgar byl tímto výběrem – a jakým výběrem – přímo ohromen. Arogantní chlubivý žvanil, venkovský sukničkář s náročným otcem, vévodou z Carlyle. „Nehrozilo by však, že se na severu soustředí příliš mnoho moci v jedné rodině?“ zeptal se opatrně.
Král se zachmuřil. „Ale ona si musí najít někoho ze severu, ne? Aby její panství nezchátralo?“

„Silnice jsou v dobrém stavu, sire. Nebýt té nešťastné příhody, mohli bychom tu být s lady Arradaleovou za dva dny.“

Král sevřel rty. „Takže třeba sir Harry Crumleigh? Jeho panství je v Derbyshiru. Výtečný člověk. Nebo lord Scorpe, ten by se k ní hodil, je taková plachá. Shropshire. Hledá si druhou ženu.“

Když Rothgar slyšel krále popisovat Dianu jako „plachou“, málem se rozesmál, ale seznam potenciálních ženichů vůbec zábavný nebyl. Sira Harryho si král oblíbil, protože to byl neúnavný jezdec, ale jestliže kdy v životě přečetl jedinou knihu, musel to udělat potají. Lord Scrope byl tak pasivní a laskavý, že by za pár dnů Dianu nudou rozplakal, a navíc ještě truchlil nad svou zesnulou manželkou. Kdo jim tyhle panáky u všech všudy nasadil do hlavy?
„Jestli dovolíte, sire, mějte chvíli strpení. Hraběnka je v Londýně sotva pár hodin a cestou se dostala do nebezpečné situace. Bylo by od vás laskavé, kdybyste jí poskytl čas na vzpamatování, dřív než jí představíte případné nápadníky.“

Král chvíli zamračeně uvažoval, ale nakonec přikývl. „Tak dobře, ale na sever se vrátí vdaná, můj pane. Ale,“ pokračoval jiným tónem, „to vás bude zajímat! Francouzský král nám poslal automat jako dar na usmířenou.“

„Opravdu, sire?“ řekl Rothgar, ale přemítal o králově pozoruhodné sňatkové kanceláři.
„Rytíř D’Eon nám ho zítra večer předvede. Dostavíte se?“

D’Eon. „S radostí, Vaše Veličenstvo.“

„Samosebou předvedeme i ten, který jste nám vloni věnoval.“

„Je mi ctí, že vás stále ještě zajímá.“

„Ano.“ Král vstal. „Sloužíte nám dobře, lorde Rothgare, a děkujeme vám. Přejeme vám vše dobré.“

„Vaše Veličenstvo je jako vždy příliš laskavé,“ uklonil se Rothgar a odešel.
Kráčel chodbou, uvažoval, zda je Diana v bezpečí, ale odolal, nutkání přesvědčit se o tom osobně. Věděl, že jí tady nic nehrozí, ale při pomyšlení na případné ženichy absurdně pocítil romantickou touhu přispěchat jí na pomoc, jako potulný rytíř zachraňující princeznu před drakem.
Takhle to nepůjde. Ta předehra v kočáře byla velmi nemoudrá a vedla k dalším neuváženostem. Konec konců, má také jiné povinnosti. Ella Millerová by se o smrti svého manžela měla dozvědět od něho dřív, než se jí to donese, takže se musí ještě dnes vypravit do Abbey.
Když došel ke schodišti, přiměl se sestoupit po něm a nezamířit k ní. K Dianě.
Jejich rozloučení však bylo příliš náhlé, a on byl stále ještě jejím ochráncem. Právě to jej přinutilo vstoupit do vrátnice a napsat jí krátký vzkaz.
Má drahá lady Arradaleová,
pevně věřím, že se cítíte dobře pod královninými křídly a že vaše zavazadla bezpečně dorazila. Pokud bych vám mohl být kdykoli v budoucnosti nápomocný, pokládejte mě za svého pokorného služebníka.
Rothgar
Doufal, že to zformuloval tak, aby pochopila. Dopis složil, zapečetil svým rubínovým prstenem a předal jej sluhovi. Když nastoupil do kočáru a odjížděl co nejrychleji k domovu, přiměl se nemyslet na nemožné a přemýšlet o nejbližších problémech.
Že byl vybrán jako dárek od francouzského krále právě automat, nebylo nic neobvyklého. Francouzi byli ve výrobě automatů mistry a záliba krále Jiřího v těchto složitých hračkách byla všeobecně známa. Právě tak dobře se vědělo, že se o ně zajímá i Rothgar. Ostatně sám králi věnoval jeho první – čínskou pagodu – která byla naneštěstí použita při pokusu o vraždu.
Rothgar byl potěšen, že vraha zabili, přestože to krásné dílo přišlo k úhoně. Vloni o Vánocích je nahradil jednodušším kouskem – pastýřem s pastýřkou, který se králi i královně velice líbil.
A nyní dorazil podobný dar od francouzského krále.
Když vzal v potaz souboj s Currym a podivné akce pana de Couriaca, bylo mu jasné, že D’Eon lstivě útočí z mnoha stran.
Proč?
A co když má D’Eon prsty i v králově rozhodnutí provdat Dianu? Někdo pod tím kotlem musel přitápět, aby se dostal do varu a král s královnou D’Eonovi naslouchali.
Jaký zájem by však mohli na Dianině sňatku mít?
Žádný.
A D’Eon osobně?
Jistě by rád vyženil velký majetek, ale určitě ví, že by král nikdy nedovolil, aby si vzala Francouze. A navíc, D’Eonův sexuální život byl dosti záhadný, jak naznačil Dianě. Flirtoval se ženami, ale nebylo známo, že by měl někdy milenku.
A co víc, nějaký čas prožil v Rusku, převlečený za ženu, a působil tam jako „carevnina dvorní dáma“. Mnoho lidí o té historce pochybovalo, ale Rothgar věděl, že je pravdivá. D’Eon vyzvídal pro svého krále a dělal to velmi dobře.
Ať už je D’Eon muž, nebo žena, v každém případě je velmi ambiciózní. Mezi jeho ambice však jistě nepatří sňatek s bohatou anglickou dědičkou. Nicméně…

Když Rothgar vystoupil z kočáru a vešel do svého domu, měl pocit, že už tomu přišel na kloub. Mohl to pochopit už dávno, kdyby se jeho mysl nezaobírala tou nebezpečně přitažlivou ženou.
Jak už řekl Dianě, D’Eon potřeboval vykonat nějaký bravurní kousek, aby se stal velvyslancem. Nejlepší by bylo, kdyby se mu podařilo přemluvit krále Jiřího, aby upustil od zničení Dunkerquu, a o to také otevřeně usiloval.
Proč ho nenapadlo dřív, že ho D’Eon pokládá za největší překážku? Je královým rádcem a zastáncem oslabení Francie. Ale především usiluje o zrušení vojenských opevnění Dunkerquu.
Takže, řekl si, když vcházel do své pracovny, se D’Eon nejspíše rozhodl, že se ho zbaví.
Napřed prostřednictvím Curryho. Nepodařilo se. Vybral tedy ještě zkušenějšího šermíře – de Couriaca.
Co ten útok na cestě? Zřejmě byl naplánován ve spěchu. De Couriac patrně ztratil hlavu a jednal na vlastní pěst. Možná nechtěl přijít o slibnou odměnu. Mohl se také obávat následků svého neúspěchu.
A de Couriac je stále ještě na svobodě. Diana ho správně varovala před nebezpečím pobytu v davu, ale on jí řekl, že rozhodně nemá v úmyslu žít jako vosková květina pod skleněným poklopem.
A je tu ještě něco: Jestliže si D’Eon uvědomil, že je Diana pod jeho ochranou, a plete se do jejího soukromí, co dalšího může zkusit? Hnusilo se mu zatahovat nevinné lidi do těchto špinavých záležitostí.
Prozatím však je v bezpečí, takže to pustil z hlavy a zabral se do čtení peticí. Ty bývají někdy naléhavé, takže ostatní záležitosti musí počkat.
Otevřel úzkostný dopis jakési ženy a s úsměvem si vybavil, jak upřímně D’Eon zuřil nad de Couriacovým neúspěšným přepadem na cestě.
Kdyby zemřel v souboji s Angličanem, nikterak by to neohrozilo francouzské záměry. Ani jeho souboj s Francouzem kvůli nevěrné ženě by nevzbudil větší pozornost. Otevřený přepad na královské silnici, který podnikli čtyři Francouzi, to však už bylo něco úplně jiného. D’Eon má svázané ruce a dobře to ví. Už si nemůže dovolit útoky, které by vedly zpátky k Francouzům.
Bude mu trvat přinejmenším několik dní, než vymyslí další akci.
Přečetl si naškrábaný a slzami promáčený dopis.
Jediný syn a živitel paní Tulliverové byl odsouzen k transportu do kolonií. Dopustil se však jen takové hlouposti – ukradl nějakému pánovi šaty, aby si připadal jako švihák. Matka tvrdila, že to je jeho první zločin. Podívá se na to a snad pro toho fintila získá amnestii.
Poznamenal si to a pokračoval ve čtení peticí. Rada z nich prosila o menší částky peněz a až na jednu jim vyhověl. Další vyžadovaly větší pozornost, takže je prozatím odložil. Už byly skoro tři hodiny a čekala ho dlouhá jízda.
Přesto nemohl odjet, dokud nepodnikne jisté kroky proti D’Eonovi. Ten na něj sice momentálně zaútočit nemůže, ale co kdyby si vybral za cíl Dianu?
Jako oficiální představitel Francie byl nedotknutelný, ale jsou i jiné cesty.
Poslal pro Josepha Graingera.
Tento mladý vážný muž byl jeho právním poradcem i pomocníkem v obchodních záležitostech. A rovněž spolupracovníkem při tajnějších činnostech. Rothgar ho pověřil řadou úkolů.
„… a sežeňte seznam D’Eonových dluhů a jeho věřitelů,“ zněl ten poslední.
„Ano, můj pane.“

„Myslím, že je na mizině. Žije jako francouzský velvyslanec, ale nemá vlastní jmění a Francie mu také nepřispívá. Mám podezření, že už sáhl do peněz, které tu čekají na Guerchyho, ale jistě si někde vypůjčuje.“

„A vy jeho dluhy hodláte odkoupit, můj pane?“

„Přesně tak.“ Rothgar vstal. „A pusťte mezi zainteresované lidi, že je nebezpečné na něj sázet.“

Grainger zavřel svůj notýsek a zamračil se. „Opravdu je to tak riskantní?“

„Strašně. Ano, asi skončím s hrstí mizerných směnek, což jistě pohorší vaši spořádanou duši. Pokládejte to za nečekaná vydání“

„Ano, pane,“ odpověděl Grainger se stopou nesouhlasu v hlase. Rothgar na to nedbal. Grainger měl v popisu práce nesouhlasit s finančními ztrátami.
„Dohled nad ním zdvojnásobte. Chci znát každý jeho pohyb, s kým mluví, kdy odchází a přichází na vyslanectví. To je prozatím vše. Pošlete sem Rowcupa, ať tu na mě počká.“

O dvacet minut později se – oblečen na cestu – vrátil do pracovny a našel tu svého domácího falzifikátora.
Rowcup byl obtloustlý mužík s opravdovou vášní pro své nebezpečné umění, kterou však doplňovala naprostá oddanost svému pánovi. Rothgar ho zachránil před šibenicí. Pochopil totiž, že mu nezáleží na výdělku, ale na možnosti zdokonalovat své opravdu skvělé schopnosti.
Zaměstnával ho jako opisovače starých listin, které se mohly každou chvíli rozpadnout, ale někdy mu svěřoval i nebezpečnější úkoly.
Dnes spolu sestavili tajný dopis, který by eventuálně mohl D’Eon dostat od svého panovníka. Ludvík v něm chválil D’Eonovu práci a utvrzoval jej v domnění, že je nedotknutelný. Nakonec však král naznačil, že bude muset v zájmu monarchie poslat do Londýna Guerchyho, aby převzal jeho místo velvyslance, ale všechny D’Eonovy výdaje budou uhrazeny.
Rowcup dopsal, svůj výtvor korunoval pečetí a zazářil jako andílek. Dopis se měl zařadit do tajné pošty mezi Anglií a Francií, což Rothgar promptně zařídil.
Prozatím to postačí. Až D’Eon zjistí, že zdroj vypůjčených peněz brzy vyschne, bude mít svých starostí dost a přestane obtěžovat jiné lidi. Při troše štěstí začne sahat hloub do pokladny budoucího velvyslance a tím dá vlastní hlavu na špalek.
Už byl na odchodu, když se objevil Carruthers s jakýmsi papírem. „Zpráva pana Merlina o tom automatu, můj pane.“

Rothgar ji přelétl, zjistil, že nebude do zítřka opraven. Pustil z hlavy nápad, že by jím vyšachoval ten přístroj od francouzského krále. Přikázal, aby se v opravách pokračovalo. Jestliže dojde k válce robotů, bude svého malého bubeníčka potřebovat.
Už vycházel ze dveří, ale ještě se ohlédl a podíval se na portrét své matky. Co z něj Diana vyčetla? Možná šílenství, z toho upřeného pohledu a strnulého postoje. Ale to už tu bylo dřív, než se narodily děti.
Na matku měl jedinou, strašlivou a poslední vzpomínku a s nikým o ní nemluvil. Často však o ní přemýšlel. Vzala ho někdy do náruče? Zpívala mu ukolébavky, hrála si s ním, smáli se spolu? Chovala se k němu tak, jako jeho nevlastní matka ke svým potomkům?
Milovala ho? Nebo ho nenáviděla stejně jako malou Edith?
O to však ani tak nešlo. Otázka, kterou si neustále kladl, zněla: Jak dalece se jí podobám a v čem?
Zavřel za sebou dveře, ale za minulostí je zavřít nedokáže.
Celá dlouhá léta se utvrzoval v přesvědčení, že je naprosto chladný – asi tak, jako mohla být jeho matka. Nikdy k nikomu nechoval vřelé city, a ani po tom netoužil. Jako by o svou rodinu pečoval jen z povinnosti.
Cynova nemoc však vše změnila.
Cestou k hlavnímu vchodu si připomněl tu strašnou bolest a odhodláni bojovat s osudem. A bojoval – Mallorenové dokáží vše – a s pomocí lékařů, ošetřovatelek a Cynovy mocné odolnosti zvítězili nad smrtí.
V tu chvíli pochopil, že už se nemůže pokládat za chladného strážce rodu.
Jak jen se před rokem rozlítil, když našel Branda v bezvědomí a obával se zánětu mozku nebo dalších hrozných nemocí. Když zjistil, co se stalo, jeho hněv se obrátil proti viníkům – lépe řečeno vinicím, které mu podaly drogu.
Rose a Dianě.
Už se na ně nezlobil. A po Dianě toužil stále více. Smrt by snad byla v tomto případě nejlepším řešením. Jeho smrt. Jeho matka se narodila šílená. A čest mu přikazovala, aby její rod vymřel s ním, navzdory Dianinu žalu.
Nasadil si klobouk, který mu podal Fettler, čekající u dveří, a převzal od něj i rukavice a bičík. Nesmí na ni myslet jako na Dianu. Partnerovi v souboji také neříká křestním jménem.
Lady Arradaleová. Kterou musí chránit, ale nesmí milovat.
Vyšel z domu, naskočil na koně a v doprovodu dvou ozbrojených podkoních vyjel z Londýna.
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Diana se zahloubala nad Beyovým dopisem. Připadala si pošetile, že ji to stručné psaní dojalo skoro k slzám, ale byl to první dopis, co si hmatatelného. Ona mu dala prsten, ale od něj až dosud nic na památku neměla.
Chtěl tím zdůraznit, že se od ní hodlá distancovat. Usmála se. Ten vzkaz byl důkazem, že je přece jenom zranitelný.
A jak od srdce se smál v kočáře. To si pravděpodobně nemůže dopřát příliš často.
Byla v pokušení uschovat dopis jako tajný poklad, ale byl formulován tak opatrně, že ho mohla položit na malý sekretář ve svém pokoji. Tam ho bude mít na očích.
Byl jí drahý, přestože opět varoval, že jejich sňatek není možný. Pro ni však je možné vše, jen musí najít nějaký způsob.
Ze všeho nejdřív ale prozkoumá otázku šílenství v jeho rodině. Jestliže se v matčině větvi vyskytovali podivíni a blázni, bude se muset Beye vzdát. Má povinnosti k vlastnímu rodu, musí jej ochránit i před tímto nebezpečím. Prozatím měla málo možností, ale určitě tu je knihovna. Až se seznámí s dvorními zvyklostmi, najde způsob, jak tam trávit svůj volný čas.
Zatím se však musí chovat jak nejkonvenčněji dokáže a v žádném případě nedat znát, jak je chytrá. Vybrala si proto jednu lehčí knížku, kterou si s sebou přivezla a do níž se, díky Beyově přítomnosti, sotva podívala.
Při vzpomínce na počátek cesty, kdy byla pouze zvědavá, si povzdychla. Jak mohla necítit ten mocný žár, který mezi nimi planul?
On si ho byl zjevně vědom dříve…

Dost! Nesmí o něm přemýšlet ve dne v noci. Raději věnuje pozornost Popeovi a pokusí se nemyslet na ten složený papír.
Uloupená kadeř ji zaujala a pobavila kousavým líčením Londýna a života u dvora, třebaže se týkal doby královny Anny před padesáti lety. Měla podezření, že se příliš nezměnil.
Zde se hrdinové s nymfami schází,
By okusili dvorských extází;
V rozmluvách poučných tráví čas,
Kde byl poslední ples a kam půjdou zas;
Kdos chválí slávu britské panovnice,
Jinému se líbí zástěna z Indie více;
Třetí napodobí čísi gesta, zrak a tvář;
S každým jeho slovem zmírá dotyčného zář.
Zarazila se a prstem si založila stránku. Ano, i ona bude muset jednat pod dohledem stovek očí, z nichž mnohé by ji – a Beye – neváhaly jen tak pro zábavu zranit.
Najednou zatoužila po domově, po severu. Lidé tam sice také nejsou vždycky laskaví, má tam i pár nepřátel, ale převládá jakási drsná upřímnost.
A takhle skončila – zamilovala se do jižana. I kdyby se jí podařilo zlomit jeho vůli, jak se jim oběma podaří zvládnout jejich rozsáhlé povinnosti? Co se stane s jejich dědictvím? Nechtěla, aby jeho titul spolkl ten její.
Probírala to kolem a kolem, aniž dospěla k nějakým závěrům, takže byla celkem ráda, když jí páže oznámilo, že ji královna očekává ve svém přijímacím pokoji. Nebylo řečeno proč, ale Diana podvědomě tušila, že ji čeká boj.
Přepudrovala se a připomněla si svůj hlavní cíl: Musí přesvědčit krále a královnu, že je docela obyčejná dáma, a ubránit se všem pokusům vnutit jí manželství.
Vstoupila do pokoje a zjistila, že vedle královny sedí i král. Už je to tady. Inkvizice zasedla. Zhluboka se nadechla, postoupila dopředu a poklesla v dvorní úkloně.
„Cítíte se tu dobře, lady Arradaleová?“ zeptal se král.
„Naprosto, Vaše Veličenstvo,“ zalhala Diana.
„Dobře, dobře. Vaše postavení je opravdu mimořádně privilegované,“ prohlásil, „ale to nic nemění na skutečnosti, že jste a vždy budete žena. Ne?“

„Ano, sire,“ odpověděla Diana, která byla v pokušení říct „ne“, aby viděla, co to s ním udělá.
„Ženský rozum je jiný,“ pokračoval. „Nedokáže pochopit problémy, jimiž se zaobírá náš – mužský rozum.“

Ohromená Diana se po chvíli vzpamatovala a spěšně přisvědčila „Zajisté, sire.“

Takže ji nečeká výslech, nýbrž přednáška. Král vytáhl z kapsy nějaké papíry a nahlédl do nich. Pane na nebi, on si přinesl poznámky!
Podíval se na ni a vypadal mladě a smrtelně vážně. „Je všeobecně známo, že se ženy nejsou schopné naučit latinu nebo řečtinu, lady Arradaleová, a když se o to pokoušejí, poškodí si tím mozky. Proto tedy ženy nemohou rozhodovat o podstatných věcech, jednají totiž emotivně, nikoli logicky. Z toho důvodu se nemohou vyjadřovat o důležitých otázkách. Vzpomeňme na Korintské: ‚Jak pobuřující je pomyšlení, že by žena mohla oslovit shromáždění.‘ Ne?“

Diana měla chuť odpovědět perfektní řečtinou, ale raději se zatvářila ctnostně. „Rozumím, sire.“

Přikývl. „Takže jste jistě pochopila, že vaše přání zasednout v Parlamentě je holé šílenství.“

„Ano pane,“ odpověděla, protože teď už se jí to také tak jevilo. Bey to pokládal za dětinství a měl pravdu. Přesto byla za to dětinství vděčná. Bez něj by nepřijela na jih, necestovala by s ním, nemohla by ho ochránit, nebyla by…

Rychle se vzpamatovala, protože král pokračoval. Nezapomínej, proč jsi tady, Diano.
„… ženy šlechtí přirozená laskavost a jemnost, která přísluší jejich poslání matek a manželek,“ říkal. „Schází jim drsnost, rozhodnost a fyzická síla, a proto, v zájmu jejich bezpečí, je musí ochraňovat muži. Což sám velký lékař Hippokrates nepsal: „Ženy jsou od přírody slabší než muži?“

Diana se málem nechala chytit do té nechtěné pasti a odpovědět, že to Hippokrates opravdu napsal, čímž by přiznala znalost klasické literatury. Něco jí napovědělo, že by nebyl na škodu nějaký bezvýznamný protest, a tak se pokorně ozvala: „Kdyby Vaše Veličenstvo dovolilo – ženy jsou od přírody slabé, ale při obraně svých dětí jsou velmi odvážné.“

Fungovalo to. Souhlasně přikývl. „Projevila jste v pravdě ženskou moudrost, hraběnko. Péče o potomstvo má být hlavním posláním ženy. Ale vše souvisí se vším, ne? Když se žena příliš namáhá a snaží se vyrovnat muži, umírá při porodu, nebo porodí zrůdy. Ne? Ne?“

Diana měla na jazyku: A co ty venkovské ženy, které se dřou na polích, tahají těžké náklady, pracují od slunce do slunce a rodí možná zdravější děti než rozmazlené dámy?
Spolkla to a nadále klopila oči.
Nakonec se jí pokora vyplatila. Králův štiplavý tón pozvolna měkl. „Jestliže má žena zájmy mimo domov, pak určitě zanedbává své povinnosti vůči rodině. Jak napsal Xenofon: „Bohové stvořili ženu, aby pečovala o domácnost, a muži přidělili péči o vše ostatní. Tak vidíte, lady Arradaleová,“ pohlédl na ni vážně, „tyto pravdy platí od pradávna a není proč je měnit.“

Najednou ji popadla touha vystoupit na ochranu ženských práv a schopností, a to ve čtyřech jazycích, vedle angličtiny! Nebo poprosit o pistoli a předvést, jak je bezbranná. Mohla dokonce poukázat na to, že jsou to pohanské, nikoli křesťanské názory, ale vzpomněla si na Beyovy lekce a řekla: „Vypadá to tak, Vaše Veličenstvo.“

Rozzářil se. „Dobře, dobře. Ženy se cítí nejlépe ve svém přirozeném prostředí – když se věnují vedení domácnosti, točí se kolem manžela a pečují o děti.“ Poplácal blaženě se tvářící královnu po ruce. „Přáli bychom si, abyste byla také tak šťastná, lady Arradaleová.“

„Děkuji vám, sire.“

A díky Bohu za ten přísný výcvik, jemuž ji Bey podrobil cestou do Londýna. Sice ji připravoval spíše na inkvizici než na přednášku, ale stejně jí to pomohlo formulovat vhodné, i když hloupé, odpovědi.
A jeho školení skončilo polibkem.
A tou nocí…

„…brzy z vás bude šťastná manželka, lady Arradaleová, ne?“

Diana se s trhnutím probrala ze snění a horečně přemýšlela, co zmeškala. Stále ještě plná noci U Bílé husy namátkou odpověděla: „Vroucně se za to modlím, Vaše Veličenstvo.“

Trochu ho to překvapilo, ale přikývl. „Výtečně, výtečně! Jsme potěšeni, že se podrobíte našemu výběru.“

Srdce jí polekaně poskočilo v hrudi a rozbušilo se. S čím to právě souhlasila?
„A nyní,“ rozplýval se v úsměvech, „doslechli jsme se, že jste skvělá hudebnice. Dáma, která má tak krásný talent, rozhodně není žádná nepřirozená podivínka, jak jsme se domnívali. Potěšila byste nás svou hrou?“

Diana unikla ke klávesnici. Byla blízka mdlobám a zmocnila se jí panika. Ty hlupačko, hlupačko, hlupačko! Takhle se nechat nachytat! Sentimentálně se zasnít ve chvíli, kdy potřebuješ chladný rozum.
Katastrofa. Zklamala. Sebe i jeho.
Byla v pokušení vybít si zlost na ubohém cembalu, ale místo toho zahrála poklidný konvenční kousek a snažila se pročistit si mozek a také se uklidnit.
Jak z toho ven?
Když už jednou souhlasila s královým výběrem, jak z toho vykličkuje, aniž se dopustí těžké urážky?
Snad by mohla prohlásit, že si to rozmyslela.
Ne, to by neprošlo.
Nebo by mohla tvrdit, že hledá muže, kterého dokáže milovat. Možná by získala jistý odklad.
Hrála s bolestným výrazem ve tváři. Bude o tom muset říct Beyovi a on bude pochopitelně zklamaný.
K čertu s tím! Od této chvíle si bude dávat ještě větší pozor. Obávala se, že už při první zkoušce udělala závažnou chybu. Měl pravdu, není pro tento svět dostatečně ostřílená. Kdyby k němu necítila to, co teď, bylo by to pro ni určitě snazší.
Kdy mu to bude muset říct? Bála se toho, ale přesto ho toužila vidět.
Kde asi je? Myslí na ni tak moc, jako ona na něho? Nebo je jeho obrana tak silná, že se přinutil na ni zapomenout?
Rychlá jízda bystří mysl a pomáhá vypustit z hlavy nedosažitelné poklady. Po třech hodinách dojel Rothgar na své panství. Napřed oznámil špatné zprávy matce a sestře Elly Millerové a pak se s nimi vydal za Ellou. Poté zašel za Millerovými rodiči a společně se vrátili k vdově.
Posléze opustil truchlící rodinu, kterou se pokusil alespoň trochu utěšit vyprávěním o tom, jak byl Thomas statečný a jeho smrt rychlá. Ujistil je, že Ella s dětmi bude nadále moci žít v chalupě a bude mít zajištěný příjem. To jim sice manžela a otce nenahradí, ale víc pro ně žádný smrtelník udělat nemohl.
On přece jen není Bůh a heslo Mallorenů – že pro ně nic není nemožné – tak docela neplatí. Jinak by byl Miller živ a zdráv u své rodiny.
Zavedl koně do stájí a prošel kuchyňskými zahradami k průčelí domu. Najednou ho zaskočilo, jak mu to obrovské skvělé sídlo připadá prázdné.
Co si tu sám do konce života počne? Bude sbírat anglosaské památky a probírat se peticemi? Nebo bude trávit většinu času v Londýně, pokoušet se napravit chaotický běh politického soukolí a podřizovat se rozmarům mladého panovníka?
Podíval se na řady oken, zlatě ozářených sluncem, a věděl, co by chtěl. Přál by si tu žít a znovu ten dům zaplnit rodinou. Šťastnou rodinou.
Ne.
Tahle touha ho přejde a zmatené politické záležitosti jej plně zaměstnají. 

Jeho nečekaný příjezd vzbudil poplach. A jako obvykle musel řešit řadu problémů. Doktor Marshall, kurátor anglosaské sbírky, s ním chtěl probrat nové přírůstky. Správce půdy chtěl pohovořit o opatřeních, o kterých mu psal. Správce domu přišel s návrhy na změnu livrejí. Toho Rothgar bez okolků poslal pryč, a pak toho krátce, ale jen velmi krátce zalitoval. Ztráta času. S tím si dřív poradila Elf, kterou stále více postrádal.
Pravda je, pomyslel si chmurně, že by potřeboval manželku. A protože se ženit nehodlá, musí si najít nějakou hospodyni, hostitelku. Náhle ho napadlo sepsat seznam starých panen a vdov z příbuzenstva, žen, které by rády toto postavení zaujaly. To by bylo nejsnadnější řešení.
Přesto si v duchu vybavil lady Arradaleovou a královo rozhodnutí provdat ji co nejdříve. Zdravý rozum mu říkal, že ji tak rychle k oltáři odvléct nedokážou, ale najednou měl pocit, že by jí měl být nablízku.
Původně tu chtěl přespat. Vyhlédl z okna. Zapadající slunce právě líbalo vršky stromů a při pomyšlení na další tři hodiny v sedle v duchu zasténal, ale dokáže to.
Přikázal, aby mu připravili čerstvé koně, objednal si lehké jídlo, ale pak zaváhal. Nebezpečí jí nehrozí, to jen zatoužil dýchat s ní stejný vzduch…

Vstal a rychle vyšel nahoru. Ne do svých komnat, ale ještě o další schodiště výše, do dětského patra. To bylo opuštěné již deset let, od chvíle, kdy se Cyn a Elf přestěhovali dolů mezi dospělé.
Vstoupil do pokoje pro nemluvňata, který nikdo nepoužil ještě déle a který tu čekal na další generaci miminek. Jež nepřijde. Bryghtovy děti se narodily a žijí v Candlefordu, a i kdyby byl tak neopatrný, a zemřel předčasně, sem přijedou až jako dospělí.
Rozhoupal jednu nazdobenou kolébku a zvuk se strašidelně nesl opuštěnou místností. Vlastně ne. Brandova Jenny v ní spala sotva před měsícem. Tehdy toto patro krátce ožilo – poskytlo přístřeší Bryghtovu Francisovi a Hildiným dětem.
Rozhoupal další kolébku – tu dvojitou, která byla vyrobena pro dvojčata – a vzpomněl si, jak velké mu to vše připadalo, když mu byly tři roky, a jak ho fascinovala jeho novorozená sestřička. Byla tak maličká a zázračná, měla drobounké prstíčky a veliké zamyšlené oči, které jako by ho poznávaly.
Bratr.
Můj.
Lidé si mysleli, že si na nic nevzpomíná, ale mýlili se.
Stále viděl svou matku, jak přichází ve své šarlatové noční košili s černými vlasy padajícími na záda a přistupuje ke kolébce, místo aby čekala, až jí dítě přinesou. Propustila sloužící, ale on mohl zůstat. Nikdy nepochopil, proč si ho tam nechala. Asi ještě nevěděla, co udělá, až se ocitne v dětském pokoji.
Zvedla malou Edith a procházela se s ní. Něco jí šeptala, ale neznělo to konejšivě, jako když něco brouká chůva.
Pamatoval si, že ho to zneklidnilo.
Dítě to možná vycítilo, nebo ho matka držela příliš pevně. V každém případě se Edith rozplakala a pláč se brzy změnil v rozzlobený vřískot. Od té doby pokaždé, když podobný jek zaslechne, zmocní se ho panika a zoufale touží zasáhnout, udělat něco.
Jeho matka si sedla s řvoucím dítětem v náručí a klidně – nikdy nezapomene na to, jak děsivě klidně – sevřela ruku kolem Editina krčku. Rozhostilo se strašlivé ticho.
Volal „Ne!“ a snažil se odtrhnout matčinu ruku. Upřela na něj prázdný pohled a volnou paží ho odrazila, až přeletěl celý pokoj.
Tiše odlezl ke dveřím, vyděšený na smrt, a pak se rozběhl chodbou kolem vyjevených služebných s jedinou myšlenkou – dostat se k otci, který dá určitě vše do pořádku
Kdyby se zastavil, kdyby se ovládal a vysvětlil sloužícím, kteří byli poblíž, dokázali by včas zasáhnout?
Vrátil se do současnosti zbrocený ledovým potem. Kolébka se stále ještě pomalu houpala.
Kdyby se zachoval správně, z Edith by teď byla dospělá žena s vlastní rodinou. A jistě by ho měla ráda. A on by byl úplně jiný člověk. Člověk, který…

Dost.
Naposledy se rozhlédl po pokoji, pak vyšel a zavřel za sebou dveře. Tato výprava do minulosti splnila svůj účel. Možnost manželství pro něj neexistovala. Nikdy. Musí o tom hraběnku Arradaleovou přesvědčit a navzdory její výzvě ji dostat bezpečně domů.
Už nyní ho to bolelo. A co víc – věděl, že její bolest bude stejná. Bylo to skoro víc, než dokáže snést. Ještě horší však bylo pomyšlení na to, že v těch prázdných kolébkách nikdy nespočinou jeho děti.
„Mít dítě je zázrak, lady Arradaleová,“ poznamenala královna. „O to nesmíte přijít.“

Nacházely se v královnině zahradě a jednoroční princ byl v centru pozornosti všech přítomných dam. Slunce svítilo, Diana mu pomáhala plést věneček ze sedmikrásek – vlastně ho za něj pletla sama – a docela se tím bavila.
„Chtěla bych mít děti, Vaše Veličenstvo,“ souhlasila. A v duchu dodala: „Ale jen s Beyem.“
„Lord Rothgar mého chotě velmi zarmucuje, protože se nechce oženit a založit rodinu.“

Diana prudce vzhlédla a chvilku se bála, jestli to neřekla nahlas. Ale ne, ta souvislost královnu napadla sama. Je možné, že král s královnou pro ni vybrali Beye!
Třebaže po ničem víc netoužila, takhle si to nepředstavovala. Vynucené manželství by přineslo jenom utrpení.
„Doslechla jsem se, že jeho matka nebyla úplně… normální, Vaše Veličenstvo.“

„Zavraždila své druhé dítě,“ odvětila královna nevzrušeně. „Strašná věc, která ji jistě přivedla do pekla. Jeho se to však netýká.“

Mít matku v pekle se jistě dotkne každého, myslela si Diana, ale nahlas řekla: „Možná se obává, aby nepřenesl tento problém do svého rodu, madame.“

„On s vámi o tom hovořil?“

Pod královniným pátravým pohledem se Diana zatvářila, jako by ji to téma nudilo. „Známe se jen málo, madame. Krátce jsme se setkali vloni, a pár dní jsme strávili na cestě.“

„Aha.“ Královna se s úsměvem obrátila k synkovi. „Pojď mi ukázat ten krásný věneček, herzlieb.“

Diana ho vzala za ruku, aby se k ní mohl přibatolit. Ulevilo se jí, že královninu pozornost zaujalo něco jiného.
Když se však královna sdostatek neobdivovala květinovému věnečku, pokračovala ve stejném duchu. „Mnoho žen by vám tu cestu s markýzem závidělo, lady Arradaleová. A domnívaly by se, že jste promarnila příležitost.“

„K flirtu s lordem Rothgarem, madame?“ zeptala Diana nevinně, jako by jí to ani na mysl nepřišlo.
Královna sevřela rty a obrátila pozornost k žvatlajícímu dítěti. Diana začala s úlevným povzdechem ustupovat, ale královské oči se na ni znovu upřely. „Nuže, hraběnko, myšlenka na manželství s markýzem by vás opravdu překvapila?“

„Naprosto, madame,“ ujistila ji Diana a její úžas byl nepředstírány. Hlavně proto, že to bylo řečeno tak bez obalu. Jak na to má reagovat?
„Zamyslete se nad tím a snad vám to přestane připadat tak ohromující. Můj choť si myslí, že je to skvělý nápad.“

„Ale co to šílenství, madame!“

„Bezpochyby nějaká mozková horečka. Ve všech ostatních ohledech je to však žádoucí manžel, že? Nemůžete popřít, že je přitažlivý a nepostrádá mužné kouzlo.“

„Ne, ale…“

Královna ji gestem zarazila a propustila dřív, než mohla říct něco nevhodného. Vzdálila se do jiné části zahrady a zachvátila ji taková hrůza, že málem přelezla železný plot a utekla.
Přišla sem, aby přesvědčila krále, že od ní království žádné nebezpečí nehrozí. Pak nabyla dojmu, že se bude muset vyhnout mnoha neznámým nápadníkům. Že bude nucena bránit se před náručím muže, jehož miluje, ji však ani ve snu nenapadlo.
Hrozila se pomyšlení, že mu bude muset povědět o zmatku, který tu působí, ale potřebovala se s ním co nejdříve poradit. A také jej varovat.
Zauvažovala o tom, že mu pošle vzkaz, ale v něm by stejně nemohla bez použití dohodnutého kódu nic podstatného sdělit.
I kdyby přišel ke dvoru, rozhodně by spolu nemohli soukromě promluvit. Bude přece jen muset použít kód. Za záminku si vezme, že dostala dopis od Rosy…

Uvažovala o formulaci a hladila přitom nádhernou rozkvetlou růži.
Ta se pod jejím dotykem rozpadla.
Polekaně se zadívala na hromádku smetanově růžových lístků, na krásu, kterou zničila.
Nikdo – ani Mallorenové – ten květ nedokáže dát dohromady. Sebrala pár okvětních lístků, jako by je chtěla připevnit zpátky ke stonku, a vdechla jejich sladkou vůni. Byly ohřáté sluncem a připomínaly hebkou pokožku.
Jako jeho tělo, místy tak jemné a hladké.
A místy tak tvrdé.
V duchu se ocitla u Bílé husy. Věděla, že jejich spojení bylo stejně nerozumné, jako nádherné. A ona, přes všechny společné snahy, bude starostlivě očekávat svoje dny. I kdyby se vyhnula neštěstí, celý zbytek života prožije v marné touze. Pokud se jí ovšem nepodaří změnit jeho rozhodnutí.
To vznešené rozhodnutí, učiněné před mnoha lety z ušlechtilého důvodu.
Otevřela ruku a nechala spadnout růžové lístky na zem. Ale ona nechce nic zlého. Ani v nejmenším. Naopak – mohla by to být naděje na štěstí.
To však královský plán nenabízí, i když nepochybovala, že je dobře míněn. Bey se nedá k ničemu přinutit.
Raději začala znovu pečlivě vybírat slova, která by ho měla varovat.
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Rothgar rychle zhltl poslední sousto a byl rád, že si přitom může prohlížet Ingramovy návrhy na nové livreje, které se ostatně od těch starých lišily jen nepatrně. Vtom byl ohlášen sir John Ufton. Podsaditý pán, bílý jako sníh, vběhl do místnosti. „Díky bohu, můj pane, že jste tu!“

„Sire Jiří! Co se stalo?“

„Jiřík! Můj syn Jiří! Sebrali ho jako zloděje koní!“

Rothgar odvedl muže k židli a nalil mu brandy. „A teď mi, sire Jiří, povězte, co se přesně přihodilo.“

Vyprávění bylo zmatené, ale záležitost celkem prostá. Mladý Jiří si v době, kdy se Dinghamu konal trh, krátil čas v hostinci hazardní hrou – o tom si s ním jeho otec ještě promluví. Hrál s koňským handlířem, prohrál a místo placení souhlasil s tím, že dopraví koně do vedlejší vesnice.
Když na něj nasedal, handlíř začal křičet „zloděj“ a buřiči mládence zadrželi. Místní smírčí soudce, sir Hadley Commons – který se s Uftonovými příliš nepřátelí – přistoupí za hodinu k výslechu.
Sir Jiří si otřel čelo a napil se brandy a Rothgar uvažoval. Byl si jistý, že je mladý muž nevinen, takže to bude léčka. Ale jaká? Nedokázal si představit, že by měl sir Jiří lstivé nepřátele.
Za to on takové nepřátele má.
Uftonové byli nedávno v Londýně a on je představil králi. To vede…

Zase k D’Eonovi. Ano, tak to bude. Další pokus, jak ho vzdálit ode dvora. Další zneužití jeho nevinných známých a přátel.
Nyní je však na místě činu, uvědomil si se zájmem, a mohl by se zmocnit D’Eonova přisluhovače. Mít svého člověka v nepřátelském táboře by nebylo špatné.
Vstal. „Půjdu s vámi, sire Jiří, a pomůžu vám to vyřešit. Myslím, že to nedá moc práce.“

Sir Jiří také vstal a se slzami v očích mu stiskl ruku. „Děkuji vám, ze srdce vám děkuji, můj pane! A díky bohu, že jste tu dnes byl!“

„Šťastná náhoda,“ odpověděl Rothgar a vedl ustaraného starého pána ke koním. Jeho kůň s dvěma podkoními, kteří ho měli doprovodit k první zastávce, byl připraven. Zarazil se. Tímto vyřizováním se vše mění. Pokud ovšem nechce projíždět Hownslow za tmy, což je šílenství.
Ostatně, myšlenka na návrat do Londýna ještě dnes je stejně zbrklá. Jestliže se věci mají tak, jak si myslí, lady Arradaleové nejlépe poslouží právě tady.
Do Dinghamu vjeli proti proudu lidí, povozů a zvířat. Trh pomalu končil a vše mířilo k domovům.
V městečku však bylo ještě živo, protože řada lidí uzavírala rušný den v místních hostincích a tavernách. Tak to tu bylo zvykem, stejně jako bylo zvykem řešit denní poklesky U kotvy.
Nechali koně v péči podkoních a před hostincem se stali svědky výkonu trestu – jakási žena tam za hlasitého povzbuzování davu dostávala výprask za krádež. Vedle stál jakýsi zachmuřený muž, hlídaný stráží, a čekal, až na něj přijde řada. Sir Hadley zřejmě udržoval pořádek pevnou rukou.
Markýzi Rothgarovi lidé ustupovali z cesty a jeho příchod do přeplněné místnosti provázel šepot. Sir Hadley, sedící na lavici mezi svými úředníky, ostře vzhlédl a zamračil se. Dál si jich ale nevšímal a pokračoval ve výslechu postaršího muže. Krátce se poradil se svými podřízenými a pak udeřil kladívkem. „Vinen z šizení na míře. Tři šilinky nebo dvacet ran.“

Muž si něco mručel, ale prohrábl měšec, zaplatil pokutu a rychle se ztratil.
Jako další přišel na řadu Jiří Ufton. „Vidíte, sire Jiří, že jsem případ vašeho syna pozdržel do vašeho návratu, jak jste žádal.“

Smírčí soudce to sice neřekl ani trochu přívětivě, ale sir Jiří přikývl. „Jsem vám zavázán, sire Commonsi.“

Poté se soudce uklonil Rothgarovi. „Pane markýzi, máte snad nějaký zvláštní zájem o tento případ?“

„Spravedlnost mě zajímá vždy a všude, sire Hadley. Pokračujte.“

Rothgar byl zkušený pozorovatel. Zůstal stranou a bystře sledoval zúčastněné i diváky. Nejpravděpodobnějším zloduchem se mohl jevit žalující, ten koňský handlíř, ale D’Eon je mazaný. Jestliže to všechno spískal kdosi další, určitě tu bude čekat na vhodnou příležitost. Mohl by to být někdo místní, ale ať je to, kdo chce, brzy ho dostane.
Ve jménu mé dámy, pousmál se v duchu smutně. Nemohl si pomoci, ale nedokázal na ni přestat myslet. Dnes končil její první den u dvora. Jak se jí tam vede? Už si ji vzal král na paškál…?
Pak přivedli mladého Jiříka. Potřásl hlavou. Jak bys dokázal pomoci své dáme, pokáral se, když se nedokážeš soustředit, pozorovat a činit logické závěry?
Mladík byl celý pocuchaný a vylekaný, třebaže se statečně snažil předstírat důstojnost. Přišel o mašli z copánku, takže měl rozpuštěné vlasy, a také se popral – tekla mu krev z nosu a měl rozbitý ret. Když spatřil svého otce, objevila se mu ve tváři dojemná úleva.
Sedmnáct. A dospěje, navzdory této epizodě, v syna, na něhož může být každý otec hrdý.
Synové. Synové jako ten malý bubeníček s Dianinýma jasnýma očima a umíněnou bradou. Dcery s klouzajícími stužkami ve vlasech…

Přinutil se věnovat pozornost jednání. Hovořila žaloba, koňský handlíř Stringle.
Rothgar ho v duchu odhadl. Nebyl místní, ale navenek nijak podezřelý. Dobrý, solidní Angličan. D’Eon by se pro tuto úlohu neodvážil použít Francouze.
Střední postava, střední váha, hranatý obličej, slušný, třebaže obnošený oděv. Hovořil stručně a projevoval lítost, že se dostal do takových nesnází.
Jestli je to ten zločinec, je dobrý. Velmi dobrý.
Předstoupili tři další muži, aby dosvědčili, že mladý Jiří Ufton hrál a prohrál. To byli místní obyvatelé a moc je to netěšilo, i když, jak Rothgar odhadl, dva z nich byli od přírody potížisté. Mohl mezi nimi být najatý falešný svědek? Ale všichni vypovídali stejně.
Jiřík i jeho otec zesinali. Krádež koně znamenala šibenici. Rothgar nepochyboval, že se mu mládence podaří zachránit před následky jeho pošetilosti, byť jen silou svého postavení. Chtěl však něco víc. Chytit na udičku jednoho z D’Eonových mužů.
Úředníci vyslechli svědky a ke slovu se dostal Jiřík.
„Já to neudělal, vzácní pánové,“ spustil. „Peníze jsem hloupě prohrál, to přiznávám, ale koně jsem neukradl. Tady Stringle mě požádal, abych ho odvedl do Cobcottu, že tím splatím část dluhu.“

Sir Hadley oslovil přítomné: „Slyšel to ještě někdo?“

Ticho.
„My jsme byli ve stáji, pane,“ řekl Jiřík.
„Ve stájích? Pan Grigson však prohlásil, že jste žádal o čas a pan Stringle odmítl, protože musí odcestovat do sousedního města. Pak jste odešel se slibem, že se vrátíte s penězi. Pan Stringle ve stáji vůbec nebyl.“

„Byl, opravdu tam byl,“ trval na svém Jiřík.
Smírčí soudce se tedy znovu obrátil na svědky, ale všichni potvrdili, že se Stringle od stolu vůbec nevzdálil.
Rothgar tu mezihru pozorně sledoval a dospěl k názoru, že je to přece jen Stringle a že by měl zasáhnout. „Když dovolíte, sire Hadley.“

„Bude mi ctí, Vaše lordstvo!“ odpověděl smírčí soudce, který si byl svým případem zřejmě naprosto jist.
Rothgar se zadíval na Stringla a neuniklo mu, jak uhnul očima, když si uvědomil nebezpečí. Rothgar se málem usmál. Takže to bude přece jen on. Nyní ho musí dostat.
Obrátil se k Jiříkovi. „Pane Uftone, byl ten kůň osedlaný, když jste přišel do stáje?“

Jiřík se zamračil. „Jak by mohl, můj pane? Nepřikázal jsem to.“

„Takže jste ho sedlal vy?“

„Ano, pane. Nic jiného mi nezbylo, protože jsem tam byl sám“

„To vám moc dlouho netrvalo, že?“

„Ani ne. Musel jsem však hledat pod sedlovou deku, kterou někdo zamotal mezi ostatní.“

„Co jste dělal, když vás našel pan Stringle?“

„Právě jsem nasedal, můj pane.“

Rothgar se otočil k poctivým svědkům.
„Pánové, snad bychom si to mohli probrat od začátku. Vy všichni jste hráli karty?“

Jeden z mladších mužů zneklidněl. „Nat a já, mylorde.“ Ukázal na muže, který stál vedle něj. „Ostatní jen kibicovali.“

„Kolik jste prohráli?“ 

„Pár šilinků, mylorde. Vím, kolik si mohu dovolit.“

Druhý muž odpovídal stejně. „Ale mladý Ufton riskoval, že?“

„Ano, mylorde,“ odpověděl první muž. „Měl smůlu.“ 

Rothgar upřel pohled na Stringla. „Zdá se, že se mu smůla lepí na paty.“

Místnost se rozšuměla na důkaz, že tohle není čistá hra. Stringle uhýbal pohledem, jak si Rothgar dobře všiml. Tohle totiž nebyla jeho domovská půda, a kdyby tu měl být potrestán za podvod, nic dobrého by jej nečekalo. První zaseknutí háčku.
„Takže když se pan Ufton od stolu vzdálil, pan Stringle tu setrval?“ 

„Ano,“ ozvalo se jednohlasně.
„Jak dlouho?“

Tato otázka vzbudila jisté rozpaky a pětice svědků se na sebe rozpačitě zadívala. 

„Chvilku tu byl,“ řekl jeden.
„Byl tu, ještě když pro mě přišla moje dcera. To jsme čekali na pana Uftona.“

„Ani jsem se odtud nehnul, mylorde.“

„Co pil?“ zeptal se Rothgar. 

„Pivo, mylorde.“

„Vzpomenete si, kolik pint vypil?“

Opět na sebe pohlédli, jako by se chtěli nepozorovaně poradit, a pak promluvil jeden z mužů, kteří přihlíželi hře. „Nejmíň tři pinty. Určitě si párkrát odskočil.“

„Také poté, co pan Ufton odešel?“

„Myslím, že ano. Ale byl pryč jen chvilku.“

Ostatní pomalu přikývli na souhlas.
„A vzdálil se z dohledu“

„Baže, mylorde,“ řekl jeden z hráčů. „Paní Wilkinsová nemá v hostinci záchod.“

Rothgar potlačil spokojený úsměv a otočil se k Stringlovi. „Můžete to popřít?“

„Ne, mylorde,“ odpověděl muž stoicky. Byl opravdu dobry. „Několikrát jsem si šel ven ulevit, ale do stájí ne.“

„Ale nikdo vás neviděl.“

„Jsem slušný člověk, mylorde,“ podíval se mu Stringle do očí.
Rothgar mu pohled se zdviženým obočím vrátil a pak se obrátil na úředníky. „Myslím, že je jasné, pánové, že pan Stringle mohl s panem Uftonem ve stájích promluvit.“

„Jiřík Ufton ale s tím koněm ujížděl, můj pane,“ protestoval sir Hadley.
„V domnění, že si to pan Stringle přeje. A toho koně se přece nepokoušel prodat.“

Sir Hadley se roztrpčeně opřel. „Jestliže je Jiřík Ufton nevinný, pak je Stringle křivopřísežný a já se postarám, aby visel.“

„Já jsem řekl čistou pravdu,“ začal Stringle, ale Rothgar v jeho tváři zahlédl hněv i strach. Chytil se na háček. Teď ho jen hladce dostat do sítě.
„Možná se jednalo o pouhé nedorozumění, pane Stringle,“ hodil návnadu. „Třeba jste řekl něco, podle čeho pan Ufton usoudil, že si přejete doručit toho koně?“

„Nevzpomínám si, můj pane,“ řekl, a pak dodal: „Ale je to možné. Vypil jsem víc než ty tři pinty.“

Sir Hadley se na něj zuřivě zadíval. „V tom případě vás nechám zbičovat za opilství.“

Rothgar oslovil smírčího soudce a využil přitom veškeré své autority. „Nebylo by moudřejší, sire Hadley, nechat to být. Co myslíte?“

Sir Hadley okamžik zachmuřeně uvažoval, načež udeřil kladívkem. „Nevinen. Další!“

Rothgar dovolil siru Jiřímu, aby mu vřele potřásl rukou, a pak ho zanechal, aby se postaral o syna. Sledoval žalobce, který se prodíral nepřátelsky naladěným davem.
„Pane Stringle!“

Muž se ohlédl. „Svého mladého přítele jste z toho dostal, můj pane. Nyní jdete po mně?“

Rothgar mu sevřel paži. „Jen chci dohlédnout, abyste bezpečně došel ke svým koním.“ Dav se sice mračil, ale uvolnil jim cestu ke dveřím.
Rothgarův stisk byl pevný, ale Stringle se nezpěčoval a vyšel s ním ven. „A co dál, můj pane?“ zeptal se s tvrdým výrazem ve tváři.

Rothgar ho pustil. „Právě jsem vám zachránil krk.“

Muž mlčel.
„Znám muže, pro kterého pracujete, a mám silné podezření, že tahle léčka byla namířena proti mně.“

Stringle sebou škubl, ale nic nepřiznal. Ano, je dobrý. Rothgar by ho docela rád zaměstnal, kdyby ten muž prozradil, kdo je jeho pánem.
„Mohl byste mi oplatit mou pomoc, pane Stringle. U královnina dvora v Londýně žije jistá dáma. Hraběnka Arradaleová. Mám velký zájem, aby se nepřihodilo nic, co by ji mohlo polekat, nebo ohrozit.“

Muž byl upřímně překvapen. „Co bych já mohl mít společného s královninou dvorní dámou, můj pane?“

„Možná nic. Až se však vrátíte do Londýna a přihlásíte se pánovi, který vás najal, mohl byste být náramně překvapen.“

„Já jsem venkovský obchodník s koňmi, můj pane. Co bych dělal v Londýně?“

„Pomohl byste mi.“

Řekl to takovým tónem, že muž zesinal. „Mohl bych se prostě vytratit.“

„Z mého dosahu je velmi těžké uniknout.“

Stringle na něho záštiplně pohlédl. „Pojedu do Londýna, budu se držet poblíž domu jistého muže a dám vám vědět, kdyby se něco dělo kolem té dámy. A co pak? Kdy budu volný? Já obchoduji s koňmi, můj pane, a rád bych se toho držel.“

„Nebylo by rozumnější držet se toho stále, co říkáte? Až se lady Arradaleová vrátí na své panství na severu Anglie, budete moci Londýn opustit. Zatím mi však vzkážete do domu Mallorenů, jakmile se doslechnete o čemkoli, co se jí týká. Dále mě zajímají pohyby Francouze jménem de Couriac. Když mi budete dobře sloužit, dostanete dobře zaplaceno a nic zlého se vám nestane. Jinak.“
Muž po chvíli přikývl. „Udělám, co si přejete, můj pane.“

„Myslel jsem si to,“ řekl Rothgar a díval se za ním, jak odchází.
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Na druhý den dojel Rothgar do Londýna právě včas, aby se připravil na slyšení u dvora. Král si ho po audienci jako obvykle povolal, aby s ním probral poslední události a osud Dunkerquu. Rothgar shledal, že se jen stěží ovládá, aby svému panovníkovi neodsekával.
Ve čtyři hodiny konečně unikl. Král se odebral povečeřet s královnou, takže bylo nemyslitelné, aby do královnina paláce vstoupil také. Dnes večer, říkal si, když se vracel domů, bude mít příležitost se přesvědčit, že je lady Arradaleová v pořádku a v bezpečí. Musí to vydržet.
Jakmile se zbavil dvorského šatu, odebral se do pracovny a snažil se soustředit na práci, která ho tam čekala. Kdykoli se jeho mysl chtěla zatoulat, rychle ji vrátil k úkolům. Tady se jednalo o osudy mnoha lidí, jimž musí věnovat plnou pozornost.
Rada z nich souvisela s jeho panstvím, a přestože věděl, že si s nimi Grainger, Carruthers a další jeho zaměstnanci dokážou dobře poradit, dříve než je podepsal, každý podle svého zvyku pečlivě přečetl.
Pak tu byla hromádka dopisů týkajících se dobročinných akcí, které podporoval, a obvyklé žádosti a návrhy nakladatelů a umělců. Jeden agent hlásil, že možná objevil klenoty krále Alfreda, jiný údajně našel podobiznu předka, kterou by rád zařadil do své galerie.
Byl v pokušení odložit tlusté desky obsahující zprávu o pozemcích, které získal v zámoří, ale dobře věděl, kam by se jeho mysl ubírala, takže pokračoval v práci.
Nakonec však byl hotov a téměř s lítostí pohlédl na prázdný psací stůl. Pilná práce mu přinesla pocit míru, jaký už řadu dní nezažil. Ironicky se podíval na náčrt visící na stěně pracovny, který byl přípravou na velký portrét.
Kam se poděl ten sebevědomý nezranitelný muž?
Rychle vstal a pokusil se najít rozptýlení jinde – v místnosti, kde Jean Joseph Merlin s pomocníkem opravovali bubeníčka.
„Kdy bude hotov?“ zeptal se a při pohledu na svlečenou a částečně rozebranou figurínu bolestivě zamrkal. Mnoho jejích součástí bylo rozloženo na kusech bílé látky.
Mladý muž trochu netrpělivě zvedl hlavu. „Za několik dní, můj pane,“ odpověděl s přízvukem. Pocházel totiž z Vlámska. „Měl jste pravdu, poškození nebylo moc velké, ale dlouho ji nikdo nepoužíval, takže chci prohlédnout všechny části. Našel jsem řez,“ dodal a lehce se otřásl.
„Nic dalšího se nepřetrhlo?“

„Ne, můj pane.“ Merlin se dal obměkčit a přešel k srdci stroje. „Je to mistrovské dílo. Vaucanson. Jeden z nejdokonalejších, jaké jsem kdy viděl. Ta jemnost pohybu…“

„Vy jste ho spustil?“ zeptal se Rothgar ostře.
„Ovšemže ne, můj pane. Ale dokážu číst páčky a převody jako pan Haydn noty.“

„Omlouvám se.“ Rothgar neodolal a pohladil chlapcovu hlavičku. Vypadala jako živá.
„Vosk.“ Vysvětlil Merlin. „Další mistrovský kousek. Člověk by si myslel, že začne dýchat. Vlastně… i to je možné dokázat s pomocí měchů. Slyšel jsem o automatu, který hraje na flétnu.“

„Ne.“ Pomyšlení na to, že by se toto dítě mohlo nadechnout, bylo odpuzující. „To ponechejte Bohu.“

„Jak si přejete, můj pane.“

„Mohu vám nějak pomoci?“

„Pokud by se vám chtělo čistit a leštit, můj pane.“

Tím se Rothgar zabýval často, kdykoli tu byl Merlin a on si našel volnou chvilku. Čekala na něho sice spousta jiných povinností, ale on si sedl ke stolu a začal leštit složité kovové součástky. Téměř vzápětí se uvolnil a napětí, které pociťoval, zmizelo.
Snad to byla slabost, že ho mechanismy tak uklidňovaly, ale tuhle si povolil. Kdyby se vzdal života u dvora, mohl se tomu věnovat hlouběji a možná by se také naučil číst kolečka a páky jako noty.
Usmál se, když si sám sebe představil jako výstředníka v pohodlném županu, šourajícího se po Rothgar Abbey a rozebírajícího hodiny.
Osamělý excentrik.
Vlastně to ani tak zábavné pomyšlení nebylo.
„Teď, když válka skončila,“ poznamenal po chvíli, „byste možná rád navštívil pana Vaucansona ve Francii.“

Merlin vzhlédl a oči se mu rozzářily. „To bych opravdu chtěl, můj pane.“

„Zařídím to. Zabývá se také průmyslovou mechanikou.“

Merlin se zašklebil. „Žádný strach, můj pane. Mě okouzluje každý přístroj a budu vám podávat zprávy.“

Rothgar se usmál a vrátil se ke své práci.
Leštil jakousi součástku jemným pískem a zabloudil zrakem na hlavu bubeníčka. Vstal, otočil ji tak, aby se dívala přímo na něj, a zase se věnoval svému úkolu. Merlin a jeho asistent na něj pohlédli, ale bez zvláštní zvědavosti.
Hlava byla nesmírně realistická a vrcholek odhaleného mechanismu nepříjemně připomínal odsouzence na kůlu.
Ubohý Yoricku, vybavil si Rothgar Hamleta s lebkou. Tohle však nebyla žádná lebka ani shnilá hlava. Tohle byla hlavička chytrého dítěte s náznakem svéhlavosti a šibalství v prohnutých rtech a velikých, odvážných očích.
Mladá Diana.
Zachráněná a vzkříšená.
Život však není mechanismus, který se dá očistit od rzi a znovu spustit.
Dospělou Dianu může zachránit před nechtěným manželstvím, ale pochyboval, že z toho vyjde nezměněná. Až se vrátí domů, pořád si bude vybavovat královu podezíravou pozornost.
A pak tu byla ještě ta jejich odvážná společná noc v hostinci U Bílé husy. Zasvětil ji do milostného života a podle všech pravidel slušnosti a cti by se s ní měl jako gentleman oženit, protože ji připravil o panenství. A ještě ke všemu ji naučil rozkoši.
Zasvětí Diana zbytek života cudnosti? Nebo se ze zoufalství provdá? A co by bylo nejhorší – bude střídat milence, kdykoli se jí zachce?
Ohrozila jeho rozhodnutí zůstat svobodný. A ona nyní manželství potřebuje, aby byl její život úplný.
Jaké pokušení. Mohl by ji zachránit. Dostál by konvencím a naplnil by i svoji touhu. Nenapadlo ho to už té noci U Bílé husy a nevedlo to k jejich šílenému spojení?
To pomyšlení bylo nesnesitelné.
S vypětím veškeré vůle už po tolikáté potlačil pokušení. To, po čem oba toužili, nesmí být.
Jasné oči loutky ho vyzývaly stejně jako její. Což pro Malloreny není nic nemožné?
„Ne.“ 

Muži k němu vzhlédli a on si uvědomil, že promluvil nahlas. Začíná bláznit? Když opět sklonili hlavy, Rothgar na chlapečka zamrkal, jako by i sdíleli nějaké tajemství. Ach, kdyby tak měl syna…

Mohl bych být tvůj syn. Kdybys k tomu měl odvahu.
Věnoval se kovové součástce, kterou svíral v prstech, zamazaných od oleje. Nejen Diana, ale i jejich dítě ho vyzývalo.
Bylo jeho odmítnutí odvážné?
Nebo to byl projev slabosti? 

Měl pocit, jako by to dítě bloudilo po nějaké chmurné stezce života jako on a naříkalo v touze najít někoho, kdo by se o ně postaral a odvedl je domů. Zase blázní.
Nemůže je však nechat plakat…

Zaklepání na dveře ho vytrhlo z těch hrůzných myšlenek. Vstoupil Carruthers. „Promiňte, můj pane, ale přišel nějaký vzkaz, který by vás mohl zajímat.“

Rothgar vstal. Dílem se mu ulevilo, že může uniknout, ale zároveň se mu nechtělo zanechat dítě v rukou cizinců.
Najednou se rozhodl a podíval se malému bubeníčkovi pevně do očí. Slibuji ti, ze se s Dianou ožením, jestliže se ukáže, že je těhotná. Žádné mé dítě nikdy nebude plakat, protože jsem je opustil.
Uchopil volný kus látky a obalil jí odhalený mechanismus pod dětskou hlavou.
„Prach,“ vysvětlil Merlinovi a ostatním a odešel z místnosti.
Zprávy byly opravdu důležité, zvláště kopie jedné, kterou poslal D’Eon do Paříže a v níž si stěžoval, že je de Couriac nekontrolovatelný blázen. Žádal, aby byl okamžitě povolán do Paříže, než tu způsobí další zmatky.
Tak měl pravdu. De Couriac je D’Eonuv člověk, ale nepatří k tajným agentům de Broglie, protože ho v Paříži znají. A vyplývalo z toho rovněž, že D’Eon přepadení na silnici neplánoval.
De Couriac je nebezpečný, ale kdyby ho našel, mohl by být užitečný.
Nebylo jasné, zda D’Eon ví, kde se jeho muž nalézá. Jestliže de Couriac slouží oficiální francouzské vládě, mohl se ukrýt na vyslanectví a D’Eon se ho sám nemůže zbavit.
Tady mohl pomoci Stringle.
Znovu se oblékl do gala, protože dnes byl jeho přijímací den. Přicházeli za ním všichni pánové, kteří s ním chtěli pohovořit. Zvolil černý oblek, protože odpovídal jeho náladě. Byl zdobený lesklými výšivkami. Nasadil si napudrovanou paruku, připjal třpytící se řády, vstoupil do přijímacího salonu a přikázal otevřít hlavní dveře.
Jelikož byl minulý pátek mimo město, přišlo dnes mnoho lidí. Většina ho jen pozdravila, ale několik z nich s ním projednalo závažné věci. Jako obvykle chtěli, aby je přednesl králi. Vysvětlil jim, že tohoto privilegia využívá jen ve vzácných případech. Objevily se i psané petice, které předal pozornému Carruthersovi.
Rozptýlilo ho to, čas rychle ubíhal, a když byla audience u konce, vyzval řadu návštěvníků, aby zůstali na večeři. Pak se všichni odeberou do královnina domu, kde bude předveden francouzský automat.
Tam konečně uvidí lady Arradaleovou.
Uvědomil si, že má na sobě stejný oblek jako před rokem na plese v Arradalu. Ona tehdy oblékla nádhernou rudou hedvábnou róbu a dohromady působili jako západ slunce a noc.
Jakmile ty dveře do vzpomínek otevřel, nedaly se jen tak zavřít. Vrátil se v myšlenkách zpátky k jejich tanci, kdy se pokusil vypátrat, zda by byla schopna muže omámit a pak ho svést k milování.
Brzy usoudil, že nikoli. Samotnou hru sice ovládala dobře, ale byla příliš plachá a doopravdy by nikoho nesváděla.
Vzpomínal si na její ústup i na výraz jejích očí, když se ptala: „Co by se bylo stalo, můj pane, kdybych neprotestovala proti…“
Měl to brát jako varování před tím, co následovalo. Nedbal na to, protože už jí byl podvědomě zaujat a přitahovala ho.
„Tomu, že jsem vám políbil dlaň? V tom případě bychom spolu začali laškovat, má paní.“

„Laškovat?“ zeptala se.
„To je o stupeň výš než flirtování a o stupeň níž než svádění.“

„O laškování nic nevím.“

„Zajímalo by vás se o tom poučit?“

Když o tom nyní přemýšlel, nebyl si jistý, co měl tehdy doopravdy v úmyslu, co by udělal, kdyby přijala jeho cynickou nabídku. V každém případě to byl začátek všeho a on ji nakonec přece jen poučil. V Bay Green.
Všiml si, že se na něj Walpole překvapeně podíval. Asi mu něco říkal.
„Uvažoval jsem o záhadách života,“ vysvětlil. „Jak v pozadí významných událostí stojí často malicherné příčiny.“

„Jako ve válce o Jenkinsovo ucho, můj pane.“

„Přesně tak.“ Rothgar se nadále soustředil na hovor o válce a mezinárodních vztazích a vmísil se opatrnými poznámkami o francouzském nebezpečí, o motivech rytíře D’Eona a o stavu jeho financí. Někteří přítomní byli královi ministři, takže jeho připomínky padly na úrodnou půdu.
Všichni byli bohatí, takže si přihřál osobní polívčičku a zapracoval ve prospěch Elfmy dobročinné akce na pomoc válečným vdovám a sirotkům.
Přes veškeré hovory o politice a pomoci bližním si však byl vědom, že jen zabíjí čas, který ho dělí od večerní cesty do královnina domu.
Fred Stringle nechal svého koně ve stáji francouzského velvyslanectví a zaklepal na zadní dveře. Představil se a dožadoval se rozmluvy s panem D’Eonem.
„Proč by chtěl mluvit s někým, jako jsi ty,“ zeptala se unavená služebná. „Stejně je právě u dvora.“

Stringle se kolem ní protáhl. „Jen mu to vyřiď, pusinko.“

Ve chvíli byl uveden do prostě zařízeného přijímacího pokoje v přízemí, ale v přední, panské části domu.
Malý Francouz přicupital. Lesklý saténový oblek se třepetal krajkami a blýskal šperky a řády. „Co tu děláte?“ zamračil se. „Co se stalo?“

„Potíže. To se stalo, pane.“

„Potíže? Jaké potíže? Nepodařilo se vám mladého Uftona do něčeho namočit?“

„Ale jo, pěkně jsem ho namočil. Měl na krku krádež koně. Mohl by za to viset, kdyby se to povedlo.“

Mužík na něj upřel oči. „A ták. A co se nepovedlo?“

„Všechno šlo jako po másle, kdyby se do toho nezamotal ten zatracený markýz.“

Francouz se prudce nadechl. „Rothgar? Ale ten je v Londýně.“

„Včera byl v Dingham Magna a zachraňoval mladému Uftonovi život.“

Pronikavé oči se zúžily. „A vy jste přijel sem? Proč? Nemáte se mnou nic společného. Vůbec nic.“

„Nikdo mě nesledoval, jestli vám dělá tohle starosti, pane.“ Pobaveně dodal. „Nikdo netuší, že jsem tu, kromě těch, kdo už to vědí. V Dinghamu to začalo být trochu horké, pane. Křivá přísaha a podobně. Myslel jsem, že bude rozumné na chvíli zmizet, a kam jinam jsem se měl vrtnout?“

Byla to ošemetná věc, protože ho ten malý žabožrout mohl na místě probodnout.
D’Eon však jen sykl. „Tak dobře. Vlastně mi můžete být užitečný. Momentálně nemohu využívat své krajany.“ Pohlédl na Stringla. „Markýz je velmi bystrý muž. Jistě mu došlo, že jste ty potíže způsobil vy.“

Další ošemetná věc. „Baže, a snažil se vypátrat, kdo mě poslal, ale já jsem mu vyklouzl.“

Francouz se usmál. „Však on to uhodne. Alespoň mu bude jasné, že jsme ve válce.“

Stringle by dal nevím co, aby se byl markýz nikdy o jeho existenci nedozvěděl, ale dovolil si otázku. Považoval se za nezávislého muže, ale markýzova poznámka o vlastenectví ho zasáhla. Klidně dostane do bryndy naivního mládence, ale pomyšlení na to, že slouží královým nepřátelům, se mu nezamlouvalo. „Válce o co, pane?“ zeptal se.
„O moc, pochopitelně. O co jiného se válčí?“ Francouz zamával rukou a přikázal. „Najděte si tu pokoj a držte se z očí. Až vás budu potřebovat, dám vám vědět.“

Stringle odešel. Těšilo ho, že pracuje pro markýze a bude tak moci oslabit síly nepřítele.
Rytíř D’Eon odešel z pokoje. Byl zklamaný, ale jen trochu. Na markýze Rothgara nalíčil víc pastí a nečekal, že se jeho oběť chytí do všech. Přesto si povzdychl. Mladý soused, kterému hrozila šibenice, by měl zdržet Rothgara alespoň několik dní. A pak tu byla ještě ta sentimentální cesta na sever. Opustit centrum moci kvůli svatbě! D’Eon cítil, že má cíl – přesvědčit krále, aby změnil své rozhodnutí o zbourání hradeb v Dunkerquu – skoro na dosah.
Ten pian s de Couriacem by byl ještě lepší, kdyby to ten osel nezvrtal. Při pomyšlení na to, že by mohl být zraněný markýz upoutaný na lůžko řadu týdnů a dokonce snad někde daleko na severu, se málem vzteky rozplakal.
Jak by bylo vše snadné, uvažoval, když kráčel domem. Stal by se velvyslancem, jistě by dostal titul. Jeho život by byl tak hladký a třpytivý jako hladina jezírek ve Versailles…

Ještě není vše ztraceno. Svému králi slouží věrně více než deset let, nic mu neodmítl a znovu a znovu pro něj nasazoval krk. Tohle místo se vším, co k tomu náleží, mu po zásluze patří.
Měl by…

Najednou se mu do cesty postavil jakýsi muž.
Uskočil a ruka mu zalétla ke kordu. Pak se zarazila. „De Couriac?“

Muž s hlavou ovázanou zakrváceným obvazem se uklonil, ale mnoho úcty v tom nebylo. „Pane D’Eone.“

D’Eon ho popadl za paži, odtáhl do nejbližší místnosti. Byla to jeho pracovna. „Co tu děláte? Celá Anglie vás hledá!“

„Kam jinam bych měl jít?“

„Mohl jste odplout do Francie.“

„Nemyslíte, že budou sledovat přístavy?“

Muž hovořil beze stopy respektu, spíš nepřátelsky. D’Eon pečlivě zvážil další slova.
Po debaklu s Currym poslal do Paříže pro zkušeného šermíře, který by splnil Curryho úkol – vyřadit markýze Rothgara ze hry vážným, avšak nikoli smrtelným zraněním. De Couriac mu připadal pro ten úkol jako stvořený a zdálo se, že vše půjde jako na drátkách.
Lord Rothgar cestoval na sever se svou rodinou, ale vracet se bude sám. Zamluvil si pokoje ve Ferry Bridge. Tam na něj měl čekat de Couriac a nalákat ho na vnady své ženy, kterou představovala herečka z Královského divadla.
Ještě nevěděl, proč past nesklapla, ale další vývoj událostí mu prozradil, že de Couriac měl jiné plány.
Ten útok na cestě neměl zranit, nýbrž zabít. Nejspíš příkaz z Paříže, o němž nevěděl. Nebezpečné, velice nebezpečné.
„Proč to ve Ferry Bridge nevyšlo?“ zeptal se.
„Nečekaně zasáhla jistá lady Arradaleová. Drzá čubka.“

D’Eon nad tím hrubým výrazem zamrkal, ale prozatím ho nechal bez komentáře. „Aha. A co ten poprask na cestě? Co jste měl v úmyslu?“

„Zabít ho. Záleží snad na tom, jak umře? Hlavně když bude po něm!“
„Já jsem jeho smrt nepřikázal.“

„Král ano.“

D’Eon se odmlčel. Je možné, že král vydal rozkaz, který se mu vyhnul? Což už mu král nedůvěřuje a nepodporuje ho? Už pochopil jisté náznaky, prostřednictvím přátel v Paříži a de Broglii.
To však byly soukromé dopisy…

Musel ale ukázat, kdo je tady pánem. „Jak jste se mohl opovážit neuposlechnout mých rozkazů? Jak jste si mohl dovolit zaplést do toho svého pošetilého plánu další Francouze?“

De Couriac vzteky zrudl. „Měl jsem své příkazy. Přímo z Paříže. Přímo z Versailles.“

„Myslíte, že si na mě můžete vyskakovat?“ sykl D’Eon nebezpečně tiše. „Snad si dokonce myslíte, že byste mě mohl porazit v souboji?“ Položil ruku na jílec kordu.
Druhý muž ztuhl a také uchopil kord. D’Eon věděl, že se pokládá za téměř neporazitelného. To téměř však bylo důležité a D’Eon sám měl také jako šermíř skvělou pověst.
Po chvíli Couriac stáhl ruku. „Jistěže ne, monsieur. Omlouvám se, jestli jsem se vás dotkl.“

D’Eon nechal uplynout další vteřiny, než přikývl a také pustil kord. „Nuže, jaké byly vaše instrukce z Paříže?“

„Odstranit markýze.“

„Ze hry, nikoli ze světa.“

„To nebylo specifikováno.“

„Ale už je. Mnou. A musí to být učiněno chytře a opatrně.“

De Couriac po chvíli přikývl.
„Dobrá. Musím ke dvoru, takže nemohu marnit čas. Je vám tedy jasné, že si nemůžeme dovolit žádné nehody, které by se daly spojovat s tímto vyslanectvím? Mám další nápad a dva možné anglické nástroje. Zmínil jste se o setkání s lady Arradaleovou, že?“

„Ach ano.“ De Couriac se ušklíbl. „Mám s ní nevyřízené účty.“ Dotkl se zakrváceného obvazu. „Nejen že mi zkazila plány, ale ještě ke všemu mi udělala tohle.“

„Ona vás zranila? Ta bledá a upejpavá hraběnka Arradaleová? Čím? Vějířem?“

„Nikoli, kulkou z pistole. A pravděpodobně zastřelila Rogera a Guye.“

Po této informaci mu bylo jasné, že bude muset vše znovu uvážit, ale D’Eon ji prozatím odmávl. „Nesmíte se nechat unést osobními záležitostmi. Hraběnka nyní prodlévá u královnina dvora a jen tak se k ní nedostaneme. Je tu ale jeden hloupý Angličan, který touží po jejím těle a bohatství. Toho bychom mohli využít. Připravím plán. Souhlasíte?“

„Pokud mi to pomůže pomstít se mylordu Rothgarovi a hraběnce za smrt Susette.“

„Té herečky?“ podivil se D’Eon. „Jak ta se do toho zapletla?“

„Byla to vášnivá a prudká žena,“ odpověděl de Couriac jaksi nepřítomně. „Bodla mě.“

D’Eon nedokázal potlačit smích.
„Takže jsem ji pochopitelně musel zabít,“ pokračoval de Couriac. „Věděla toho příliš mnoho. Byli jsme však staří přátelé a ti dva mi za to zaplatí.“

D’Eona přešla chuť na smích. Ten muž je vyšinutý. Chvíli byl v pokušení na místě ho zabít, ale nebylo by to snadné a také se už opozdil. A král Ludvík by s tím nemusel souhlasit.
Co by však ještě mohl ten šílenec provést? Musí ho nějak zaměstnat.
„Můžete tu zůstat,“ rozhodl se. „Pokud se dokážete přestrojit, pokuste se seznámit s mladíkem jménem lord Randolph Somerton. Má rád hazardní hry a často se vyskytuje v doupěti, které jmenuje Lucifer. Nepodnikejte však nic, absolutně nic, bez mého souhlasu.“

„Jsem mistr převleků. Občas jsem pracoval v divadle.“

„Výborně. Takže dohodnuto.“

„Dohodnuto, monsieur,“ odpověděl de Couriac asi tak upřímně, jako jedovatý had.
D’Eon odspěchal a v duchu sestavoval další dopis do Paříže s důraznější žádostí, aby byl de Couriac okamžitě odvolán. Také uvažoval, jak by se ho zbavil, aniž by vzbudil podezření.
Ještě ke všemu měl pocit, že je sám v pasti. Byl nesmírně zadlužen a jeho oblíbení lichváři přestávali spolupracovat. Měl sice přístup k velvyslancovým fondům, ale to bylo riskantní.
Nastoupil do kočáru a přikázal jet nejvyšší rychlostí. Určitě neztratil přízeň krále Ludvíka, ale při pouhém pomyšlení, že by k tomu mohlo dojít, jej zamrazilo. Pak si uvědomil, že právě dostal další uklidňující dopis, a opřel se o saténové podušky.
Všechno dobře dopadne. De Couriac je blázen nebo blafuje, nebo obojí dohromady. Nebo je nástrojem jeho nepřátel ve Francii. Na tom však nezáleží, dokud se na něho usmívá král.
Musí však přesvědčit anglického krále, a tudíž vyřadit markýze Rothgara.
Vycítil, že by v tom mohla pomoci lady Arradaleová.
Lady Arradaleová, která zjevně není taková, za jakou se vydává.
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Rothgar dorazil do královnina domu a udivilo ho, jaký je tam nával. Král s královnou v paláci, který považovali za svůj soukromý příbytek, jen zřídka přijímali větší počet návštěvníků. Část lidí byla pozvána, aby se obdivovali daru francouzského krále, ale uvědomil si, že v seznamu hostů jsou jména jako Somerton, Crumleigh, a Scrope – tedy potenciálních nápadníků lady Arradaleové.
Jen přes mou mrtvolu, řekl si v duchu, obrnil se chladnokrevností a vydal se sehrát svoji roli.
Nejprve složil poklonu králi a královně ve velkém salonu, kde se na stole uprostřed nacházel zahalený předmět. Na postranním stolku stál nezahalený pastýř s pastýřkou, dárek od něho.
D’Eon ho určitě viděl a Rothgar nepochyboval, že dar od jeho krále bude daleko honosnější. Zatoužil, aby ještě existovala čínská pagoda, protože ta by překonala vše. Nebo kdyby už byla skončena oprava malého bubeníčka.
Pomyšlení na to, že se tu vede válka mezi automaty, bylo směšné, ale přesně tak to vypadalo. Představil si, jak by to dopadlo, kdyby se proti sobě postavili dva šermíři – automaty, jeden vyrobený v Anglii a druhý ve Francii.
Pak se vzpamatoval a pozdravil královský pár. Královna pokynula k lady Arradaleové, která stála stranou a povídala si s nějakými lidmi. Bylo to zbytečné gesto. Uviděl, či přesněji, všemi smysly vnímal její přítomnost hned, jak vstoupil do místnosti.
Aniž se na ni znovu podíval, věděl, že má na sobě mechově zelené a zlaté šaty. Usmívala se, ale byla bledá. To ovšem může být líčidlo. Musí to zjistit, ale až za chvíli.
„Lady Arradaleová nás velmi potěšila,“ poznamenal král. „Okouzlující mladá dáma. Přesně jak má být. Bude z ní vynikající manželka, ne?“

„Ano, sire,“ odvětil Rothgar a pomyslel si, že Diana zřejmě hraje svou roli náramně dobře. Ve skutečnosti by pro většinu mužů byla nezáviděníhodnou manželkou.
„Skvělá společnice pro královnu,“ pokračoval král. „Má ráda děti. Dobře vypadá, ne? Za pár týdnů si zatančíme na její svatbě.“

Uklonil se a vyjádřil nadšení nad tou představou.
Král po něm střelil pohledem a Rothgar si náhle uvědomil, že je tu ve hře ještě něco jiného.
„Lady Arradaleová souhlasila, že když se sama nerozhodne, nechá výběr manžela na nás.“

Musel vynaložit veškerý svůj diplomatický um, aby na to nereagoval. Proč? Chtějí ji snad týrat?
„Přesto by pro ni bylo lepší, kdyby volila sama, ne?“ prohlásil král. „My s královnou žijeme tiše, takže tady nebude mít příležitost setkat se s vhodnými pány, ne? Seznámit se, tančit, něco takového.“

„Taky si myslím, sire.“ Rothgar stále ještě netušil, kam tím král míří.
„Chtělo by to nějaký velký ples, zábavu, ne?“

„Ne?“ ozval se Rothgar ozvěnou. „Velký ples tady, sire?“

„Ale ne, ne, když má královna tak brzy slehnout. Mohl byste se o to postarat, můj pane?“

Konečně mu to došlo.
Tak on by pro ni měl zorganizovat ples nápadníků! Byl to však téměř příkaz a on byl vyhlášený pořádáním neobvyklých a skvělých bálů a maškarád. „Co třeba maškarní ples, sire? Ty bývají romantické.“

Král přikývl a zajiskřily mu oči, z čehož Rothgar usoudil, že se plesu sám zúčastní. „Kapitální! Kapitální! Jak brzy se můžeme těšit?“

„Tak za dva týdny, sire?“

Když bude mít štěstí, královna se brzy odebere na lože a on bude moct promluvit s lady Arradaleovou.
Král se však zamračil. „Dva týdny, můj pane? Ne, ne! To musí být dříve! A navíc za dva týdny nebude na nebi měsíc. V pondělí je úplněk. Proč ne v pondělí?“

Rothgar pozvedl obočí. „To je velmi brzy, sire.“

„Nestihnete to? Už jste dokázal větší zázraky, můj pane. Což nemáte heslo: „Pro Malloreny není nic nemožné? Ne?“

Nebylo úniku. „Ano, bude to možné, pokud vám nebude vadit, že se to odehraje v kulisách, které už znáte.“

„Jistě, jistě. Pro tu dámu to bude novinka. A dejte příležitost některému z jejích obdivovatelů, aby získal její srdce, ne?“

Další hosté čekali, takže Rothgar odstoupil od královského páru. Co má král doopravdy za lubem? lámal si hlavu. Přál by si jít přímo za lady Arradaleovou, ale to by bylo příliš nápadné. Místo toho se odebral do předpokoje, kde hrála hudba.
Tam našel pana Bacha, královnina nejnovějšího chráněnce. Rothgar si u něj také objednal několik skladeb a požádal ho, aby mu přepsal klavírní díla jeho otce. Byla to půvabná a průzračná hudba. Požádal Bacha, aby nějaký kousek večer zahrál.
Průzračnost věru postrádal.
„Zajisté, můj pane,“ souhlasil Bach, nepřestávaje dirigovat malý orchestr. „Královna si též oblíbila skladby mého otce.“

„Jak pokročila kantáta pro Dianu?“ zeptal se Rothgar a něco ho napadlo. Než odjel na sever, požádal Bacha, aby složil hudbu k Rousseauově básni. „V pondělí pořádám maškarní ples v opravdu antickém stylu.“

„Takže jako doprovod k masce, můj pane?“

„Přesně tak.“

Muži zajiskřilo v očích. „Hudba je hotová, můj pane, a zpěváky najdeme v souboru Královského divadla.“

Rothgar s ním dohodl podrobnosti a pokračoval v procházce sálem, uvažuje, jestli to byl dobrý nápad. Původně to měl být žertovný dárek, jímž chtěl poškádlit intrikánku. Nyní se však na ni soustředí pozornost všech plesových hostí.
Ale ta by se na ni stejně soustředila, když celý dvůr ví, že má být provdána. Takže ta připomínka moci a bláznovství lásky je docela namístě. Pro ni i pro něho.
Když usoudil, že nastala pravá chvíle, nechal na sebe zapůsobit hraběnčinu přitažlivost, které se až dosud bránil. Její kaštanové vlasy se ve světle svící třpytily a pleť i pod pudrem se perleťově leskla. I přesto, že na sobě měla šněrovačku a krinolínu, viděl ladné křivky jejího půvabného těla a zatoužil sevřít ji do náruče.
Nic víc. Jen ji obejmout.
Jak zvláštní cestou se to vydali – byli spolu tak důvěrní, aniž okusili prostá objetí.
Zakázal si podobné myšlenky. Když se k ní blížil, zjistil, že se kolem ní natřásá lord Randolph Somerton.
Jako sup nad lákavou kořistí.
Mizerně opeřený sup. Somerton by neměl nosit fialovou.
Aby to čert vzal! Přece se nesníží k malicherné a směšné žárlivosti.
Somerton byl široko ramenný světlovlasý fešák, oblíbený u dam. Mnoho mladých nevěst se pokoušelo upoutat jeho pozornost, ale bylo dobře známo, že potřebuje bohatou dědičku. Jako vévodský synek by s tím neměl mít potíže, ale až dosud nebral hledání nevěsty příliš vázně.
Dianina moc a bohatství byly příliš svůdné zvláště, když se proslýchalo, že jeho otce už synovy věčné dluhy začínají unavovat. Právě teď patrně nemarnil čas.
Ve skupině lidí kolem Diany byl také D’Eon, ale ten se jen usmíval a mával rukama, neškodný jako hrdlička.
Už nyní vypadali jako masky a každý hrál svoji roli.
Hraběnka moudře nepředstírala, že si není vědoma jeho přítomnosti, a přistoupila k němu s dobře zvládnutým chladným úsměvem. „Lorde Rothgare, jsem ráda, že vás vidím tak brzy.“

Políbil jí ruku a rychle si ji prohlédl. Nezaznamenal žádné stopy zoufalství. „Londýn je Londýn, drahá paní, budeme se tu potkávat dosti často.“ Poté pozdravil ostatní přítomné a jedna mladá dáma se ho okamžitě zeptala na to přepadení cestou ze severu.
„Uspokojte zvědavost slečny Hestropové, můj pane,“ požádala ho Diana, jakoby nervózně mávajíc zlatým krajkovým vějířem. „Dělala jsem, co jsem mohla, ale až na strašný hluk jsem si ničeho nevšimla.“

„Byla jste obdivuhodná, lady Arradaleová – nevřískala jste a nepokoušela jste se mě chytat za ruku, v níž jsem držel pistoli. Určitě jste mi zachránila život.“

Vrhla na něj vražedný i pobavený pohled zpoza vějíře. Nechal škádlení a znovu vylíčil celou tu příhodu.
„To je strašné, lorde Rothgare!“ vykřikla mladá dáma. „Budu se bát cestovat!“

„Jsem si jistý, že to byl výjimečný případ, slečno Hestropová.“

„A to jste s těmi zločinci bojoval sám? Jak jste statečný!“

„Ale to ne…“

„Mon Dieu, můj pane,“ zvolal D’Eon, „jste příliš skromný. Zabil jste tři nepřátele a měl jste jen dvě pistole. Musíte nám vyprávět, jak jste to udělal, cožpak jste čarostřelec?“

„Štěstí,“ odtušil Rothgar. V D’Eonove poznámce vycítil podezření. „Někdy působí jako zázrak.“

„Štěstí ovlivňuje život ve všech aspektech, můj pane. Ale prosím, vysvětlete nám, jak se vám to podařilo.“

„Můj doprovodný jezdec vystřelil první, ale byl těžce raněn a bohužel zemřel. Já jsem napřed trefil útočníka v kočáru a pak dva na kozlíku způsobem, který nemohu popsat před dámami.“

Nebyla v D’Eonove ostrém pohledu nedůvěra?
Slečna Hestropová protestovala a dožadovala se detailů.
Hraběnka však zvedla ruku, která bez prstenů vypadala podivně obnaženě. „Prosím, pane, nemluvte o tom!“ požádala poněkud přehnaně dramaticky. „Pořád mi zní v uších ta exploze a ty hrozné výkřiky…“ zapotácela se. „Ach Bože.“

Objal ji paží a na chvilku ji k sobě přitiskl. Pak ji ale musel odvést k pohovce.
Ocitla se v jeho náručí jen na kratičký okamžik, a přesto měla pocit, jako by se jejich těla spojila a pak, když ji posadil a pustil ji, zase odtrhla. Tak bolestivě, až byla vděčná, že předtím předstírala slabost. Nyní ji cítila doopravdy. Opřela se, zavřela oči a chvíli se vzpamatovávala.
Měla být připravená na to, jak silně na jeho blízkost zareaguje.
A jak je na tom on? Pomalu otevřela oči a setkala se s jeho ustaraným pohledem.
„Drahá hraběnko, natisíckrát se omlouvám, že jsem vás rozrušil.“

Rozluštila pod tím další významy. „To není vaše vina, můj pane,“ odpověděla. „Prosím, neznepokojujte se.“

„Nikdy si to neodpustím.“ Otočil se, aby pro ni opatřil sklenici vína.
Chtěla se s ním dohadovat, ale nebyli sami. Její skupina se shlukla kolem. Hladověla po dalších podrobnostech a krvavých násilnostech a zcela určitě po sebemenším náznaku skandálu.
„Třetí napodobí pohyby, pohledy a tvář;
S každým slovem zmírá reputace zář.“

Vybavila se jí Popeova báseň. Zachvěla se. Zoufale toužila poslat je všechny pryč. Pokoušela se nezírat na Beye jako na svou jedinou naději na přežití, ale když se k ní vrátil se sklenicí vína, měla dojem, že se může konečně zase pořádně nadechnout.
Dostavil se posel od krále, aby se přeptal na incident a na to, jak se daří lady Arradaleové. Ovládla se, usrkla vína a povstala, aby předvedla, že je úplně v pořádku.
Někteří její společníci se chtěli vrátit k přepadení, ale král všechny vyzval, aby věnovali pozornost předvádění automatů. D’Eon předstoupil a přednesl pěknou řeč o míru, harmonii a věčném bratrství a Diana se trochu uklidnila. Netušila, jaké to bude, až se ocitne s Beyem pod dohledem stovky zvědavých očí.
Nyní byla veškerá pozornost soustředěna na D’Eona, a tak se odvážila na Beye podívat. Zabloudil k ní hluboce ustaraným pohledem.
Pousmáním mu dala najevo, že je v pořádku, a rafinovanou hrou vějíře dodala: Miluji tě.
Spěšně odvrátil pohled k zakrytému přístroji a řečnícímu D’Eonovi. Diana sklapla vějíř. Ochrání ho před královým plánem. Pokusí se nezatěžovat jej vlastním hořem. Nikdy však nezapře, co se mezi nimi odehrálo.
D’Eon domluvil a rozmáchlým gestem odhalil dar. „Holubice míru!“

Světlo svíček zatančilo na perleťových perech, zakončených stříbrem a zajiskřilo v drobných diamantech na špičce každičkého peříčka. Místností se rozlehl obdivný povzdech, ale Diana vrhla na Beye ironický pohled a on jej opětoval. Oba věděli, že ta vyzývavá nádhera má zakrýt nějaký prostinký mechanismus.
D’Eon stiskl páku a ozvalo se vrčení.
Rothgar se soustředil na automat a zakázal si podívat se na hraběnku. Tyto výmluvné pohledy jen zvyšovaly jejich bolest a mohly by je prozradit.
Třpytivý pták otočil hlavu ze strany na stranu, ohnul krk – byly to velmi prosté pohyby – pak se sehnul k olivové ratolesti na podstavci. Ta s hlasitým cvaknutím zaskočila do nějaké spojnice, takže když pták zvedl hlavu, svíral ji v zobáku. Nakonec roztáhl křídla, čímž odhalil slova, zlatě vyvedená vespod.
Mír. Paix.
Všichni tleskali a shlukli se kolem. Rothgar už se zase ovládal. Vztáhl ruku k hraběnce: „Chtěla byste si prohlédnout tu hračku, má paní?“
Slovo hračka jí na rtech vyloudilo úsměv. Vložila ruku do jeho dlaně a lehký dotek, který je spojil, vyprávěl o jiných věcech.
„Raději bych viděla, jak pracuje ten druhý automat, můj pane. Ten, který jste Jejich Veličenstvům věnoval vy.“

„Je to pouhá romantická nicůtka.“ Ujistil se, že promluvil klidně a zdvořile, jako obvykle. „Přejete-li si však, má paní, ukojit svoji zvědavost, postarám se, aby vám bylo vyhověno.“

Obrátil se ke králi, ale Diana řekla: „Okamžik, můj pane.“

Mávla vějířem a poznamenala: „Domnívala jsem se, že by vás mohly zajímat zprávy, které jsem dostala od Branda a Rosy.“

Jejich kód. Rozhlédl se, zda je někdo v doslechu, a usoudil, že mohou hovořit. Snad si je vědoma, že někteří lidé přesně vědí, jaké vzkazy a dopisy dostala.
„Daří se jim dobře?“

„Zdá se, že ano, ale překvapilo mě, kolik času Rosa tráví se Samuelem, svým nejlepším plemenným beranem.“ Usmála se na procházející pár. „Jejím zřejmě naprosto okouzlená.“

Málem se rozesmál, když si to představil, třebaže skutečný význam zprávy, že se královna často setkává s D’Eonem, vůbec směšný nebyl.
„Víc než se svým manželem?“ zeptal se.
„Brand je stále tak zaměstnaný, víte. Nemyslím, že je to moudré, přestože mu Rosa bezpochyby o stavu ovčího stáda podává zprávy. Mně to však stejně připadá nebezpečné.“

„Zvířecí samci mohou být nebezpeční,“ odpověděl. Pochopil dvojznačnost poslední věty. Cítí se být osobně ohrožená? Možná, měla na mysli právě to.
„Vás berani zneklidňují, lady Arradaleová?“ otázal se.
„To ani ne…“

Vtom se k nim majetnicky připojil Somerton. Slečnu Hestropovou, která do něho byla zavěšená, zcela ignoroval.
Rothgar si všiml, že hraběnka sevřela rty, ale vzápětí se opět usmála a pokračovala: „Rosa se velmi zajímá o můj sňatek, můj pane. Rosa je moje nejmilejší sestřenice,“ dodala na vysvětlenou nově příchozím. „Ona i její manžel si přejí, abych byla šťastná.“

„To je přirozené, má paní,“ prohlásil Somerton. „Bezpochyby je potěší, když si vyberete muže ze severu.“

Podívala se na něj jako husička. „To si myslíte vy, můj pane, ale doporučují mi tak podivné ženichy! Jeden je bezduchý hejsek, druhý nějaký východní monarcha. Není to zvláštní?“

„Směšné,“ souhlasil Somerton. Vypadal zmateně a vůbec netušil, že byl zrovna nazván bezduchým hejskem. Potěš ho pán bůh, pomyslel si Rothgar. Moje dáma si z něj bude za chvíli tropit šašky zcela otevřeně.
Tajné sdělení však bylo opět šokující. Král s královnou ji nutí, aby se provdala za něho? Byl blázen, že ho to nenapadlo, ale domníval se, že už král vzal na vědomí jeho rozhodnutí nikdy se neoženit.
„Proč je to tak zajímá?“ zeptal se, protože se chtěl dozvědět víc.
„Obávám se,“ odpověděla, „že jsem ve slabé chvilce svolila, aby mi partnera vybrali sami.“

Čímž se potvrdila králova slova. Pocítil zklamání, ale způsob, jakým používala smluvený kód, byl tak zábavný, že se málem usmál.
„Musíte ho tedy vyvést z omylu, lady Arradaleová,“ rozhorlil se Somerton. „Manžela byste si měla vybírat sama.“

Usmála se na něho. „Díky, můj pane. Také si to myslím.“

„Východní monarcha,“ zachichotala se slečna Hestropová, „jak vzrušující! Hedvábí, skvosty a sloni!“

„V Yorkshiru?“ otázala se hraběnka.
Slečna Hestropová se zarazila a Rothgar zasáhl. „Hedvábí je příliš lehká látka na nošení v severním větru a sloni by se tam určitě nastydli, ale šperky přijdou vhod všude, zvláště ty velké a třpytivé drahokamy, nemám pravdu, hraběnko?“

Podívala se na něho přes vějíř velkýma nevinnýma očima. „Třeba safíry, můj pane? Máte pravdu, východní potentát nabízející velké třpytivé kameny by byl vítaný. Opravdu velmi vítaný.“

„Vítanější než poctivý dobrosrdečný Angličan?“ Somerton dotčeně zrudl.
„Bude to těžký výběr,“ povzdychla si. „Tak vážná volba nebývá snadná…“ Položila ruku na Somertonovu paži a vybídla ho: „Už na to nemysleme. Požádal byste krále, aby nám předvedl automat lorda Rothgara?“

Rothgar nabídl rámě dychtivé slečně Hestropové. Hraběnčin výkon jej nadchl, jen se bál, zda to trochu nepřehnala.
Počínala si tak dobře, že nemohl pochopit, co ji přimělo dát králi možnost vybrat za ni. Byla to vážná chyba, ale nemohl jí to mít příliš za zlé. Sám se v posledních dnech jen těžko soustřeďoval.
A král jednal velmi mazaně. Sestavil seznam nápadníků, o nichž si byl jistý, že je Diana nepřijme. Rothgar si lámal hlavu, co ho k tomu vedlo, a teď to pochopil. Měl zachránit hraběnku před nevítaným ženichem.
Král to jistě myslel dobře. Upřímně věřil, že manželství a otcovství je to nejlepší, co může člověka potkat. Jak daleko však ve svém přesvědčování půjde?
Když král zapínal automat, vrhl pobouřený pohled na lady Arradaelovou, zavěšenou do Somertona, a druhý na něho.
Bůh mě ochraňuj před šťastnými manžely! Zejména královskými, pomyslel si markýz.
Diana se ocitla v první řadě, a jakmile král zapnul přístroj, postavil se vedle ní a obdivně komentoval jeho krásu a harmonické pohyby. Naneštěstí z druhé strany stál zbytečně blízko Somerton a každou chvíli se jí dotkl.
A ještě ke všemu král vychvaloval skvělé vlastnosti dárce. Zjevně se rozhodl pro přímou akci a Diana se začala bát, co bude následovat a co se stane, když v krajním případě bude muset jeho nabídku odmítnout.
Automat byl opravdu krásný, bohatě, ale tentokrát vkusně zdobeny. Před stříbrným stromem s lesklými emailovými lístky se k sobě tulili pastýř s pastýřkou v životní velikosti. Na každé větvi seděl ptáček s opravdovými peříčky a jiní otevírali zobáčky v hnízdech.
Tiché bzučení mechanismu přehlušil ptačí zpěv, linoucí se z otevřených zobáků. I pěvci se pohybovali. Někteří natahovali krčky, jiní mávali křidélky, jako by se chystali vzlétnout.
Pak přišla řada na pastýře a pastýřku oblečené, stejně jako malý bubeníček, ve skutečných šatech. Otočili hlavy, toužebně se na sebe podívali a on jí položil porcelánovou ruku na rameno. Pak se k sobě pomalu přiklonili a dotkli se rty.
Nato se oddálili, zaujali původní pozici a ptačí zpěv v naprosté souhře s pohyby zvolna umlkal.
Diana se připojila k potlesku, ale oči jí pálily slzami. Ubohý pastýř. Ubohá pastýřka. Byl jim povolen jen jediný polibek.
Navěky.
„Je to jen stroj, lady Arradaleová,“ řekl Bey, který se k ní nepozorovaně přiblížil.
„Ale dokonalý, ne?“ dožadoval se král.
Diana se přemohla a s úsměvem se k němu obrátila. „Je to zázrak, sire. Oba jsou to kouzelné,“ dodala diplomaticky, když viděla poblíž stojícího D’Eona.
„Který se vám líbí víc?“ otázal se král.
Měla pocit, jako by ji hodili do ledové vody. Tohle byla zkouška. Důležitá zkouška. Má snad posoudit ty hračky?
Díky bohu za její předstíranou naivitu a konvenčnost. Ukryla se za vějíř a bezradně se rozhlédla. Ve skutečnosti horečně uvažovala.
Rytíř se na ni usmál.
Bey pozvedl obočí.
„Vaše Veličenstvo,“ prohlásila nakonec, „oba jsou dokonalí.“ Celá, včetně vějíře, se zavlnila. „Musím se přiznat, sire, že o podobných přístrojích mnoho nevím. Holubice mě okouzlila citovostí a pastýř s pastýřkou romantikou.“

„Dobře řečeno, dobře řečeno,“ liboval si král, „oba přístroje nás potěšily stejně. Rytíři, poděkujte za nás našemu bratránkovi ve Francii. I vám, lorde Rothgare, patří náš dík.“

Automaty byly spuštěny znovu, tentokrát současně, a Diana se neubránila myšlence na ten svůj, který jí připadal realističtější a ještě lepší než oba královy.
Na toho malého bubeníčka myslela celý den. Věnovala ho Beyovi jednak proto, že nechtěla, aby nadále zneklidňoval svou přítomností v domě její matku, a také proto, že měl po ruce odborníka, který ho opraví. Nyní jí bylo jasné, že to i pro něho bude spíše danajský dar.
Byla to vlastně ona jako dítě. Začala na hračku myslet jako na syna, kterého by mohla mít s Beyem. Jeho to možná ani nenapadne, ale jestli ano, pak mu vložila na ramena další nesnesitelné břímě.
„Zase jste zbledla, lady Arradaleová.“ Lord Randolph jí položil paži kolem ramen a chystal ji odvést zpátky k pohovce.
Okamžik se vzpírala a málem se ohlédla na Beye, aby jí pomohl, ale pak si uvědomila, že nesmí dát králi a královně žádný důvod k přesvědčení, že se jejich naděje naplní. Což znamená, že s ním nesmí trávit příliš času a projevovat o něho zájem.
Dnes večer se chovala nemoudře, ale při troše štěstí si toho nikdo nevšiml. Zachytila jeho letmý starostlivý pohled, než opět věnoval pozornost králi a automatům. Pak se opřela o lorda Randolpha.
„Trochu vína, lady Arradaleová?“ navrhl něžně.
„Kdybyste byl tak laskav.“

Jak kruté, pomyslela si smutně. Vzbuzuji v tom idiotovi falešné naděje, jen abych zamaskovala své city k Beyovi.
Lord Randolph měl koneckonců všechny předpoklady, aby se stal jejím vyvoleným. Byl urozený, hezký a dvorný, i když si byl příliš vědom svých kvalit. Mluvil jen o sobě, ale to dělá většina mužů. I kdyby však byl vzorem dokonalosti, za normálních okolností by ho nepovzbuzovala.
Ovšem nyní musela zmást stopy a lord Randolph se stal její obětí. Nezamlouvalo se jí to, ale přinutila se s ním flirtovat, sice lehce, ale tak, aby v něm vzbudila jisté naděje. A hlavně – aby si toho všimli král s královnou.
Vzhledem k tomu, že jí vyberou manžela sami, když se nerozhodne, bylo nebezpečné upřednostňovat jednoho muže. Nejlépe by bylo, kdyby přeletovala mezi několika, tím by se rozhodnutí oddálilo.
A tak se nyní vlídně usmála na lorda Scropea, který se přišel zeptat, jak se cítí. Vikomt byl od přírody laskavý muž. Rád vyprávěl o svých dětech a často hovořil o zesnulé choti. To bylo sice chvályhodné, ale v Dianě to budilo dojem, že to nebude jeho další eventuální manželce příjemné.
Zachytila králův pohled. Netvářil se potěšeně. Tím lépe. Zasmála se hloupému žertíku lorda Randolpa a přátelsky poplácala lorda Scorpea po ruce. Připojil se k nim Harry Crumleigh a začal mluvit o koních, což bylo téma, které ji opravdu zajímalo.
Všichni tři pod jejími laskavými pohledy přímo stáli a ji pro ně bolelo srdce.
Za nic na světě nechtěla nikoho trápit.
Neodolala a sklouzla zrakem k místu, kde stál Bey a rozmlouval s veselou skupinkou hostů. Zdálo se, že zrovna řekl něco vtipného, protože Cynthia Hestropová, která mu visela na paži, se svůdně rozesmála. Zachytil Dianin pohled, chladně ho vrátil a usmál se na svou uchvácenou obdivovatelku.
Odvrátila zrak a zjistila, že ji sleduje král. Zaregistroval tu výměnu pohledů?
Mor na ně na všechny!
Připadala si jako zvíře v kleci, na které všichni civí a posuzují každý jeho pohyb. Raději se otočila a pokračovala v okouzlování svých nechtěných nápadníků.
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Druhý den ráno se Diana probudila a hned ji napadlo, kdy se zase uvidí s Beyem. Stal se pro ni jakýmsi hnacím motorkem, což bylo jistě směšné, ale den bez toho, aby ho alespoň zahlédla a vyměnila s ním pár slov, jí připadal bezcenný.
Pak si vzpomněla, že musí předstírat zájem o jiné muže, aby od něho odpoutala pozornost. Zasténala a převrátila se na druhou stranu. Včera v noci se ukázalo, že nápadníci vzali její povzbuzení vážně a začínají mezi sebou soupeřit.
Pak tu byl ten maškarní ples, který Bey pořádá za tři dny. Když se zpráva o tom roznesla, vzbudila mezi dvořany velký rozruch a Diana pochopila, že jsou tyto slavnosti velmi oblíbené. Doslechla se o plesech tématicky zaměřených na staré Řecko, o čínských maškarádách a dokonce i o rytířském turnaji, který markýz uspořádal v Rothgar Abbey.
Mohlo by to být zábavné, jen kdyby si král neusmyslel, že si Diana musí na tom plese vybrat ženicha.
Proč na ni u všech čertů tolik spěchá?
S povzdechem vstala z postele a posnídala, zatímco jí Clara chystala další střízlivý denní šat. Snad by všechny odradilo, kdyby vypadala nemocně. Silně si nalíčila obličej a zauvažovala, jestli nemá přičinit i ty hnusné zhnisané pupínky, kterými se ozdobila vloni. Bylo by to však příliš nebezpečné, protože se při doteku rozmažou, a tohle není žádná hra.
Vzpomněla si, že markýze poprvé uviděla právě takto zamaskovaná a že to ani tehdy žádná hra nebyla, což si však tenkrát ještě neuvědomila. Ne, tohle je souboj mezi ní a světem, třebaže je zahalen do hedvábí a úsměvů. A může mít osudové následky. Znovu zkontrolovala svůj vzhled a vydala se za královnou do zahrady.
Protože byla jako dvorní dáma nadbytečná, měla jen málo povinností a ostatní dvorní dámy na ni žárlily. Takže tiše seděla, občas zasáhla do rozhovoru, ale většinu času mohla věnovat úvahám, jak přesvědčit Beye, aby změnil názor na manželství.
Rozhodně se musí nenápadně dostat do knihovny, ale nesmí vzbudit podezření, že je chytřejší, než jak se tváří. Nebyla si jista, zda najde přesvědčivý důkaz, že se Bey nemůže stát otcem postiženého dítěte. Ale pokusit se o to musí. Patrně se jí to nepodaří. Takže bude muset najít nějaký jiný způsob, jak ho přesvědčit, že si to riziko může dovolit.
Potlačila další povzdech, když pochopila, že pro něj je jediným řešením sebezapření.
Mohla by operovat vlastním žalem. Ještě jeden bolestný povzdech. To by jen jitřilo jeho ránu, jako by v ní otáčela nožem.
Z chmurných úvah ji vyrušil příchod lady Durhamové s dvoutýdenním miminkem. Královna milovala malé děti, a proto si ji pozvala. Okamžitě také požádala, aby jí matka dovolila děťátko pochovat. Žvatlala s ním německy.
Diana se nadšeně připojila k ostatním dvorním dámám. Kojence moc často nevídala a tohle dítě bylo opravdu maličké. „Váží šest liber a je zdravá,“ chlubila se matka.
Holčička spala, když přišly, ale po chvíli, jako by se chtěla zavděčit společnosti, otevřela veliké temně modré oči, a když nad sebou viděla neznámé tváře, ani nezaplakala. Dianu překvapilo, jak moc by si ji chtěla pochovat. A jak ráda by chovala vlastní dítě s milujícím manželem po boku.
Ucítila, že za ní kdosi stojí.
„Lady Arradaleová,“ ozval se mužský hlas.
Potlačila zklamání a otočila se k lordu Randolphovi. Raději by se dívala na nemluvně, ale královna jí pokynula, aby s lordem poodešla.
Přehnaně zaníceně si přitiskl její ruku k hrudi. „Lady Arradaleová. Dokonalý květ v dokonalé zahradě. Má paní, vždyť vy jste růžím uloupila barvu!“

Diana nechala úsměv na místě a v duchu se modlila, aby jí nebesa dopřála muže, který by nikdy neříkal takové pitomosti. Nyní však musela směšné dvoření lorda Randolpha přijmout a snažit se k němu chovat laskavě.
Krátce se jí ulevilo, když dítě začalo plakat, ale jen krátce, protože pláč neustával. Diana se otočila a spatřila lady Durhamovou a chůvu, jak se sklánějí nad děťátkem, které se neodvažují odejmout z královského náručí.
„Té drahé maličké je zima,“ prohlásila královna. „Přineste přikrývku!“

Drahá maličká celá zrudla z plna hrdla vřeštěla.
Dvorní dáma popadla přikrývku malého prince. To bylo velmi nemoudré. Klouček zrudnul a rozeřval se ještě hlasitěji než miminko
„Ne, ne, miláčku!“ vykřikla královna a konečně předala novorozeně zneklidněné matce. „Hned sem přineste mého drahouška! Lorde Randolphe, utíkejte pro další přikrývku!“

Diana okamžik pochybovala, že lord Randolph ten potupný úkol přijme. Ale on se uklonil a odspěchal splnit své poslání. Chůva přinesla prince královské matce, ale následník trůnu nepřestával ječet a zmítat se. Nejspíš ho rozzuřilo, že se jeho matka tak dlouho věnovala jinému dítěti.
„Lorde Rothgare,“ řekla zničehonic královna, jako by měla zjevení. Diana se otočila na podpatku a věru – stál tam, na kraji zahrady.
„Honem sem pojďte,“ křičela královna. „Vy budete vědět, co si mám počít se svým ubohým dítětem!“

Princ v tu chvíli přestal vřískat a zadíval se na tichého muže. Takže teď už se zahradou rozléhal jen zděšený nářek miminka.
Bey se otočil a odešel.
Královna zalapala po dechu a všichni se podívali na muže, který právě hrubě porušil dvorní pravidla. Diana zapomněla na opatrnost, popadla sukně a rozběhla se za ním.
Musela utíkat až za dům, ze slunečního světla do stínu. Tam ho teprve našla, stojícího bez hnutí.
Zastavila se vedle něj, sotva popadajíc dech. „Co se děje?“ zeptala se, třebaže odpověď už uhodla.
Zhluboka se nadechl. Nepodíval se na ni, ale řekl: „Nesnáším pohled na křičící miminka. Je to slabost…“

Jeho sestra. Jeho matka. „Mělo jen hlad.“

Otočil se k ní. Byl bledý, ale vypadal skoro normálně. „Já vím.“

„Urazil jsi královnu.“

„Královna jistě ví, že se umím vhodně chovat k posvěceným hlavám,“ pousmál se.
Teď se zase nadechla ona. „No dobře, tohle tě alespoň v soutěži o moji ruku posune o hodně dozadu.“

Odměnil ji náznakem opravdového úsměvu. „To jsem věru neměl v úmyslu. Daří se ti dobře?“

„Docela dobře.“ Najednou si uvědomila, že jsou sami a stojí tak blízko domu, že je nelze zahlédnout ani z okna.
Nemohla by mu vklouznout do náruče? Potřebuje utěšit.
Příliš nebezpečné. Proklatě nebezpečné.
„Co podnikneš?“ zeptala se.
„Vrátím se a omluvím se královně. Až ten řev přestane.“

Pláč, který k nim doléhal jen slabě, najednou ztichl. Diana pochopila, že Bey dětský nářek po zkušenostech z útlého dětství nesnáší a nutí ho to zasáhnout a utišit jej. To, že utekl před dětským nářkem, ho muselo bolet jako rána nožem.
Všechna novorozeňata přece pláčou.
Má snad ještě jiný důvod, proč nechce mít děti? Důvod, který by ani láska nepřemohla?
Nabídl jí rámě. „Nejvyšší čas, abychom se vrátili, má paní.“ Už to byl zase dokonalý dvořan, alespoň navenek.
Zavěsila se do něho a on ji vedl zpátky do královniny zahrady. „Co si ale pomyslí o tobě, když ses za mnou tak bezhlavě rozběhla?“

„Řeknu, že jsem se domnívala, že to bylo královnino přání.“

Toto byla jejich první chvíle o samotě od cesty kočárem do královnina paláce a už se blížili k rohu budovy. Až jej obejdou, ocitnou se na slunci a všem na očích.
Diana se přestala ovládat, přitlačila Rothgara ke zdi, jednou rukou mu sklonila hlavu a krátce, avšak vášnivě jej políbila. A přitiskla se k němu celým tělem.
Ona brala, on však nic nenabízel. Nebránil se však, a tak dal najevo, že ho její dotek uklidnil a potěšil. A nepokusil se ani vymanit, takže tam stáli v objetí několik nebezpečných minut. Pak teprve sebrala sílu, odstoupila a způsobně se do něho zavěsila.
Stiskem prstů ji zastavil. Pohlédli si do očí.
„Je mi to líto,“ řekl.
„Ne, Beyi. Se mnou si nedělej starosti. Nechci ti to všechno ještě ztěžovat. My jsme si byli navzájem potěšením. To jaktěživo nezapřu. Nějak to přežijeme, i když nevím jak. Tu roli však nepřijmu.“

Zvedl její ruku ke rtům. „Tvá odvaha mě zahanbuje. Musím se ukázat v lepším světle.“

„Ale ty jsi dokonalý.“

„To jistě ne.“

O několik vteřin později vyšli na slunce jako vzory vší počestnosti. Obě děti už byly pryč.
„Lorde Rothgare!“ zaječela královna. „Čekám na vysvětlení!“

Pustil Dianinu ruku, aby se mohl uklonit, ale královna pokračovala. „A na vaše také, lady Arradaleová!“

Diana udělala hluboké pukrle a dovolila, aby jí pomohl povstat.
„Lady Arradaleová,“ soptila královna, „nedali jsme vám svolení, abyste se vzdálila. A otočila jste se k nám zády!“

„Prosím za odpuštění, Vaše Veličenstvo, ale měla jsem dojem, že si přejete, abych přivedla lorda Rothgara zpátky.“

„Nemyslíte, že bych v tom případě poslala svou stráž?“

„Přesto svůj úkol splnila, Vaše Veličenstvo,“ řekl Rothgar, který se pokusil stáhnout královnin hněv na sebe.
„Zajímalo by mě, jakých prostředků k tomu použila,“ zúžila královna oči.
„Těch nejlaskavějších, madame,“ uklonil se. „Prosím, odpusťte mi. Nesnáším dětský pláč. Vaše moudré Veličenstvo jistě tuší, proč.“

Královna se trochu uklidnila, ale řekla: „Pak byste neměl mít děti, můj pane.“

„Naprosto s vámi souhlasím, madame.“

Kdyby to vše nebylo tak smutné, Diana by se s chutí zasmála, když viděla, jak se královna zatvářila.
„Proč tu tedy jste, můj pane,“ prskala královna, „když nemáte rád děti?“ 

Nebránil se proti tomu nespravedlivému nařčení. „Abych nabídl pomoc lady Arradaleové. Byla povolána do Londýna tak spěšně, že možná nestihla zabalit vše nutné a mohla by potřebovat doplnit si šatník. Pokud tomu tak je, můj tajemník jí bude ve všem nápomocen.“

„Lady Arradaleová?“ Královnin hlas zněl mrazivě.
„Ano, Vaše Veličenstvo, skutečně bych potřebovala koupit pár věcí.“ Přes veškerou logiku se Dianino srdce rozbušilo divokou nadějí. K čertu s jeho sekretářem, jestliže se vypraví na nákupy, bude ji doprovázet Bey.
„Proč se spokojit s pouhým sloužícím,“ otázala se královna, jako by jí četla myšlenky.
Vtom přispěchal lord Randolph s bílou přikrývkou a nepodařilo se mu skrýt nevoli nad tím, že děti mezitím odnesli.
Královna se na něho přesto usmála. „Doprovodí vás lord Randolph se slečnou Haggerdornovou a lokajem,“ rozhodla a s téměř triumfálním úsměvem se obrátila na Beye. „Děkuji vám, můj pane, za váš dobrý nápad.“

Naprosto lhostejně se uklonil na rozloučenou a odešel. Možná, že se ho to opravdu vůbec nedotklo. Diana by si ráda namlouvala, že svůj původní plán, strávit pár chvil v její přítomnosti, pokazil tím, že urazil královnu. Pravděpodobnější však bylo, že ji od samého počátku hodlal poslat na nákup v doprovodu svého sekretáře.
Jeho hradby zůstávaly nedotčeny.
Skutečně? Přece za ní přišel a ona mu ukradla polibek! Kdyby neměla opravdu žádnou naději, nikdy by to nedovolil.
Naděje, byť slabá, ji neopustila, ale nyní musela odejít s tím samolibým lordem Randolphem. Londýnským obchodům se rovnaly jen ty pařížské, ale Diana neměla na nákupy náladu. Chtěla si v klidu zvážit své drobné vítězství a naplánovat další kroky.
Ze všeho nejvíc si ale přála být s Beyem.
Když nastupovala do kočáru, který je měl odvézt ten kousíček cesty na Bond Street, Diana přemítala, jaký společník při nákupech by Bey asi byl. Bylo podivné představovat si jej právě v této roli, ale v té době bylo zvykem urozených dam, dokonce i vdaných dam, nechat se v podobných případech doprovázet svými ctiteli. V budoucnu ho bude muset přesvědčit, aby jí také jednou poskytl doprovod. Má skvělý vkus a bezpochyby zná všechny pozoruhodné a výjimečné obchody.
S lordem Randolphem po boku však želbohu pouze prošla obvyklou cestou po krámech, a Bond Street byla navíc přecpaná lidmi. Diana se přesto rozhodla, že si to vychutná. Opravdu potřebovala koupit pár věcí. A využije toho, aby odradila lorda Randolpha jako svého potenciálního ženicha.
Tvářila se jako velmi nerozhodná a pomalá dáma.
Když to nezapůsobilo, začala se chovat jako výstřední šlechtična. Po chvíli jí došlo, že dělá hroznou chybu. Když pochopil, jak je bohatá, začal si doslova mlsně olizovat rty.
Hrome! Musí se soustředit a nenechat se rozptylovat pomyšlením na to, jak by se tato krajka, tahle látka či ozdoba vlasů líbila Beyovi. Hlava se jí točila z těch davů lidí a hluku povozů z ulice. Takhle to v Yorku či v Harrogate nikdy nevypadalo.
Někdo do ní strčil a kdosi jiný jí šlápl na nohu. V duchu si říkala, že by Bey svým zázračným způsobem dokázal, aby byla její nákupní výprava daleko příjemnější. Jakmile zahlédla mosazný štítek nade dveřmi krejčovského salonu, vpadla dovnitř. Místnost byla plná lidí, ale proti provozu venku jí připadala nebesky klidná.
Jakmile se majitel doslechl, kdo že to přišel, zatáhl ji do soukromého salonku, nabídl víno a zákusky a zeptal se, co si přeje. Objevila se paní Mennerlyová s módními časopisy a loutkami oděnými do nejnovějších modelů. Hned se pustily do návrhů. Obě byly informovány, co se nosí, Diana navíc věděla, co nosit chce, takže byly brzy hotové. Lord Randolph zatím bloudil po místnosti a roztržitě převrhl skleničky.
Roztržitý manžel by mohl být vhodnější než bystrý – až na Beye – ale Dianě bylo jasné, že by ji přivedl k šílenství. Za hodinu zjistila, že ten člověk nemyslí na nic jiného než na sebe a je strašně sobecký. Hloupý ani tak ne, spíše duševně líný. Nikdo mu neposkytl důvod k myšlení a jeho nikdy nenapadlo, aby to dělal ze své vůle. Její majetek ho tak silně zajímal hlavně proto, že až by ho získal, nemusel by myslet už nikdy na nic jiného, než jak ho utratit.
S povzdechem si prohlédla návrhy a odsouhlasila je. Nový lehký cestovní kostým nahradí ten, který byl zničen při přepadení, a dále si objednala jednu velkou večerní róbu. Doufala však, že dřív než bude hotová, bude už zpátky doma. Neodolala a objednala si rozkošné negližé ze světlezeleného hedvábí. To bylo pro pozdější použití, až se jí podaří uniknout ode dvora.
Najednou jí došlo, že by je chtěla nosit před Beyem, ale nedokázala objednávku stáhnout. Byla stále rozhodnutá změnit jeho názor. Jak by jí slušelo o svatební noci!
„Ještě něco, mylady?“

Diana se probrala ze snů a vybavila si obrázek v módním časopise. Zalistovala v něm.
„Řecký kostým, má paní?“ zeptala se slečna Mannerlyová, dychtící po dalších zakázkách. „Klasické oděvy jsou vhodné pro maškarní plesy.“

Diana si pečlivě prohlédla obrázek ženy v nedbale zřaseném rouchu, připomínajícím řecký peplos. „Mohla by to být Diana, nebo ne?“

Přivezla si s sebou svůj obvyklý kostým dobré královny Bess, ale myšlenka na to, že by měla představovat Panenskou královnu, se jí přestala zamlouvat, a to nikoli proto, že sama o panenství nedávno přišla. Nyní si dokázala představit osamělý život královny, jejíž postavení jí nedovolovalo mít po boku muže. Diana si vždycky představovala, že měla Alžběta alespoň jednoho milence – buď Courtenaye nebo Leicestera – ale nyní jí to připadalo spíš jako mučení než útěcha.
Jestliže se má zúčastnit maškarního plesu, raději se převleče za někoho jiného. A proč ne za Dianu – bohyni lovu?
„Ples je za dva dny. Stihnete ten kostým do té doby ušít?“ zeptala se švadleny.
„Ale ovšem, má paní. Třebaže není tak jednoduchý, jak vypadá“ – nemysli si, že to přijde lacino – přeložila si Diana. „Bílé hedvábí? Nebo bavlna, abychom byli autentičtí, má paní?“

„Buďme autentičtí,“ odpověděla Diana a vstala. „A doplňky. Masky, sandály, klenoty – ty mohou být napodobené. Luk a šíp – tříbrně natřený.“

Dáma udělala pukrle. „Splníme každé vaše přání, má paní.“

Diana opustila salon s lehčím srdcem. Byla ráda, že si vybrala kostým Diany. Věděla, že to Bey určitě ocení. Dokonce už se na ten bál docela těšila. Při takových příležitostech je možno získat trochu soukromí a pohovořit důvěrněji. Určitě se jim podaří uchvátit pár chvil o samotě.
„Jste okouzlující, když jste spokojená, lady Arradaleová.“

Diana sebou cukla. Úplně zapomněla na svého společníka.
„Ach,“ řekla nedbale a pokusila se nějak ho popudit. „Nakupování je moje největší vášeň.“

„Pak vás ujišťuji, drahá paní, že až se stanu vaším manželem, nebudu vás nikterak v nákupech omezovat a nikdy se nebudu handrkovat nad účty.“

Diana se chystala odseknout, že jejímu manželovi do jejích účtů stejně nic nebude, ale zarazila se. „Kdybych se stala vaší chotí,“ neodpustila si však, „do vašich obchodů bych se také nepletla, můj pane.“

Zatvářil se spíš překvapeně, než dotčeně. „Jak byste věru mohla?“

Zatoužila vrazit do něho něco ostrého, ale místo toho koketně sklopila řasy. „Chcete snad říct, že byste mým přáním nevěnoval žádnou pozornost, můj pane?“

„Už chápu.“ Pozvedl si její ruku ke rtům. „V tomto smyslu, má drahá paní, budete mojí vládkyní.“

„Ach, v to doufám,“ odpověděla s dalším mávnutím řas. Stáli na ulici u čekajícího kočáru a on nepouštěl její dlaň. „Takže jsme se tak snadno domluvili, má paní?“

„Domluvili? O čem?“

„Že se vezmeme. Jejich Veličenstva to potěší.“

„Ne.“ Diana vyprostila ruku. „Hovořili jsem pouze hypoteticky, lorde Randolphe.“

„Ale, ale. Nechoďte kolem horké kaše, má paní. Je jasné, že jste si vybrala, takže jaképak řeči.“

Diana rychle nastoupila do kočáru a v duchu se proklínala, že se opět dost nesoustředila a nechala se chytit nepřipravená. Jakmile se usadil naproti ní, prohlásila: „To je nedorozumění, můj pane. Potřebuji čas na rozmyšlenou.“

„Zahráváte si se mnou, má paní. Budu o tom okamžitě informovat krále.“

„V tom případě to popřu!“

S otcovským povzdechem se obrátil k paní Haggerdornové, která je doprovázela a i nyní seděla vedle ní. „Lady Arradaleová se vyjádřila dost jasně, že?“

Německá dvorní dáma odvětila: „Znělo to tak, lady Arradaleová.“

„Dáma však má právo změnit své rozhodnutí,“ prohlásila Diana.
„Takže přiznáváte, že jste opravdu nakrátko měla v úmyslu se za mne provdat, drahá lady?“

Rozhodla se předstírat nedovtipnost. „Božínku, můj pane, vy jste mě tak zmátl! Ovšemže o vás uvažuji jako o manželovi. Líbíte se mi, ale známe se sotva pár dní. Tak rychle se nedokážu rozhodnout. Prosím, ještě o tom s králem nemluvte. Točí se mi z toho všeho hlava.“

Chlácholivě ji poplácal po ruce. „Ona se vám točit přestane, až bude vše dohodnuto. Svěřte se do mé péče, lady Arradaleová. Řekněte slovo a všechny starosti – až na péči o šatstvo a vaši krásu – pominou.“

Přiměla se na něj vděčně podívat. „Kdybych jen mohla, můj pane. Drahý otec mi však vždy říkal, abych nečinila důležitá rozhodnutí ve spěchu. Jen kvůli němu si musím vymínit alespoň týden na rozmyšlenou.“

Krátce a ostře na ni pohlédl a ona si uvědomila, že hraje svou roli stejně jako ona. Nejen že je samolibý sobec, ale ještě ke všemu mazaný mizera.
Už se zase usmíval. „Dobrá, tak tedy týden. Kdybyste se však rozhodla dříve, má lásko, budu připraven. Každý den.“

Má lásko. Jak mohou ta dvě krásná slova znít tak falešně?
Tentokrát se Diana vracela do královnina domu nikoli jako do vězení. Připadal jí jako útočiště. Věděla, že ji lord Randolph nemůže přinutit k sňatku ani lstí, ale při vzpomínce na jeho dravčí úsměv jí naskočila husí kůže. A co hůř, musí se k němu chovat vstřícně až do chvíle, kdy se jí podaří prolomit temné hradby Beyova odporu.
Naštěstí toho dne nemusela mluvit s dalšími nápadníky. Královna si vyžádala přesný popis Dianiných objednávek a prohlédla si její nákupy. Později, po večeři, přišli členové Královského divadla pobavit královskou domácnost. Na Dianinu počest zvolili výběr z populární opery pana Bacha Orione, pojednávající o bohyni Dianě.
Hraběnka Diana krásnou hudbu vůbec nevnímala. Využila času k úvahám o tom, jak se během týdne zbavit jednoho muže a získat druhého.
Mluvila italsky, takže mohla sledovat příběh. Orion se chtěl oženit se sladkou pannou Candiope, ale bohyně jej chtěla pro sebe. Podle klasické legendy Diana nakonec muže, po němž toužila, zahubila.
Poprvé ji napadlo, jestli by ta bitva vůlí, kterou vede s Beyem, nemohla způsobit podobnou katastrofu. Zaposlouchala se do veršů a stále více si připadala jako Candiope, Bey byl jako Orion a král s královnou jako rozzlobená božstva.
Král však chce, aby se za Beye provdala, a když tak neučiní, pravděpodobně se rozlítí! Lord Randolph by mohl být chtivým žárlivým milovníkem, ale ten v sobě nic božského nemá.
V tomto období jejího života nikdo nehrál správnou roli.
Pak zapěla Candiope: „Musíme poslechnout vůli bohů a už se nikdy nespatřit. Ach běda! Bez tebe to budou smutné dny!“
Orion odpověděl: „Jak kruté loučení s láskou, s pokladem, jež je mi nade vše. A přesto to neukončí moje bědné bytí!“
Ta slova byl až příliš pravdivá a hudba tak sladká, že Dianě vyhrkly slzy. Když Orionova árie končila, usilovně polykala, aby je potlačila.
„Ale, ale, lady Arradaleová,“ řekl král, který k ní přistoupil a dokonce jí nabídl svůj kapesník. „Nesmíte být nešťastná, ne?“

Vysmrkala. „Ta hudba byla tak krásná, sire.“

„Velmi krásná, ne? Avšak my si myslíme, že ty slzy vyvolala vaše nezakotvená situace, ne? Jako všechny ženy se nedokážete rozhodnout a trápíte se tím. Nejvyšší čas, abyste si konečně vybrala, ne?“

Ubránila se panice a vzhlédla ke králi. „Je to tak těžké, sire. Tolik laskavých mužů, obdařených všemi ctnostmi.“

„Proto jsou všichni žádoucí, ne? Ale jděte, začínáte být melancholická a ta nejistota zneklidňuje královnu. Musíte se rozhodnout.“

„Během několika týdnů, sire.“
„Ne, ne! Jste rozrušená. Přísahali bychom, že jste od té doby, co jste k nám přijela, pobledla. Taková nerozhodnost může způsobit nemoc, dokonce i šílenství…“

Diana na něj polekaně pohlédla. Byla si jistá, že se o šílenství nezmínil náhodou. „Ale sire,“ řekla zoufale, „slíbil jste, že pro mě dáte uspořádat maškarní bál, abyste mi ulehčil volbu!“

„Tak tedy po maškarním plese,“ řekl král pevně a popleskal ji po ruce. „Vaši nápadníci dostanou poslední příležitost, aby vyhráli vaše srdce. Jestliže si ani pak nevyberete, uděláme to za vás.“

Co na to mohla říct jiného než: „Děkuji vám, sire.“

Poté se s královnou odebrali na lože a Diana mohla uprchnout do svého pokoje. Ach, jak moc by si potřebovala promluvit s Beyem. Cožpak není žádný způsob, jak se vyhnout tomu, co ji čeká? Jestliže je, ona o něm neví. Král se rozhodl a jeho volba padla na Beye.
Zbývaly jí pouhé dva dny. Dva dny na to, aby změnila Beyovo rozhodnutí. Z toho jeden byla neděle, kdy je u dvora klid. Katastrofa se zdála být neodvratnou.
Ne! I pro ni, která patří k potomkům Ironhanda, Železné ruky, není nic nemožné. Něco vymyslí.
Lord Randolph se oddával hazardu u Lucifera a prohrával. Vtom k jeho stolu přisedl jakýsi Francouz, jistý monsieur Dionne. Měl staromódní bradku, jinak vypadal dosti obyčejně, ale byl to zjevně gentleman a mohl si dovolit prohrát dost peněz.
Přesto však dál prohrával Randolph. Zatracené kostky. Nevěděl, kolik přesně dluží, ale jedno věděl jistě – otec bude zase řádit.
Ne, nebude, usmál se v duchu. Protože se ta přelétavá lady Arradaleová v nejbližších dnech rozhodne, a on měl skoro její slovo, že zvolí jeho.
Je to hlupačka, s tím žvaněním o východních potentátech. Potíže s ní však nebudou. Bude ji držet doma a těhotnou, a když bude dělat problémy, brzy ji naučí, kde je její místo.
A všechny ty krásné peníze! Škoda, že nemůže vyženit i titul…

„Můj pane?“ nabídl mu ten Francouz kalíšek s kostkami.
Zatřásl jím a zase prohrál. Čert to vezmi!
„Štěstěna je vrtkavá čubka, že, můj pane?“ poznamenal Dionne a nabídl mu tabatěrku.
Randolph si šňupl a zjistil, že je to prvotřídní tabák. Snad by se, navzdory tomu, jak vypadá, dala z Francouze vytáhnout dočasná půjčka.
Muž se na něho usmál. „S těmito drobnými ztrátami si však nemusíte lámat hlavu. Celý Londýn mluví o tom, že téměř jistě získáte ruku velmi bohaté dámy.“

„Už je skoro ruka v rukávě,“ nafoukl se neúspěšný hazardér.
„Upřímné blahopřání, můj pane.“ Dionne se odvrátil a sledoval hru. „Třebaže jsem také zaslechl spekulace o tom, že ta dáma připadne velkému markýzovi.“

Lordu Randolphovi přejel mráz po krku. „Rothgarovi? Nesmysl. Každý ví, že se nikdy neožení. Jeho matka byla šílená jako ratlík.“

Francouz pokrčil rameny. „Lidé svá rozhodnutí často mění. Pokud je mi známo, lady Arradaleová je velmi bohatá a navíc velmi krásná dáma.“

„Ksakru,“ zaklel lord Randolph, ale včas se vzpamatoval. „Pouhé klepy,“ prohlásil chladně, znovu hodil kostky a znovu prohrál. „Jestli si dělá nějaké naděje, má smůlu. Ta dáma se se mnou právě dnes skoro zasnoubila. V úterý to má být ohlášeno.“

Dionne se zatvářil upřímně potěšeně. „To jsou výborné zprávy, můj pane.“ Pozvedl sklenici. „Připíjím na vaše štěstí.“

Lord Randolph poděkoval a připil si i s ostatnímu muži kolem stolu, ale hlodaly v něm pochybnosti.
Rothgar? Ta žena ho nesnáší. Stěžovala si, jak chladně se k ní choval cestou na jih, že s ní sotva promluvil a věnoval se svým dokumentům.
Přesto je to mocný muž. Co se stane, když se přece jen rozhodne, že se s ní ožení?
O hodinu později vklouzl de Couriac zpátky do budovy francouzského velvyslanectví a u srdce ho hřál dokonalý plán. Na D’Eona se vykašle. Sám všechno shrábne.
Do Londýna ho poslal ministr zahraničí se dvěma úkoly: zavraždit markýze z Rothgaru a zdiskreditovat rytíře D’Eona. Jeho plán vyřeší oba a navíc pomstí ubohou Susette.
Ano, hraběnce přinese utrpení a markýzovi smrt. Bude však potřebovat pomoc. Začal probírat zaměstnance velvyslanectví, aby zvolil někoho užitečného, kdo dokáže držet jazyk za zuby.
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Jak Diana předpokládala, v neděli se nenaskytla žádná příležitost k důvěrnému rozhovoru. S královskou rodinou se odebrala do kaple, načež se zúčastnila neformální audience. Bey byl přítomen, ale mohli si vyměnit jen pár běžných poznámek. Lord Randolph se kolem ní majetnicky točil, ale ona se k němu chovala chladně.
Podařilo se jí zmínit se Beyovi, že je Brand netrpělivý a že se ráno po maškarním plese vše změní. Při zmínce o plese se všichni kolemstojící začali domáhat podrobností o tématu večera a dekoracích, na což jim Bey odmítl odpovědět, aby je udržel v napětí.
Překvapilo ji, že se zúčastní příprav – ale vlastně ani moc ne. Vždyť je jako Daidalos, miluje přístroje a automaty. Uspořádání maškarní zábavy mu poskytne možnost manipulovat s přítomnými.
Jak na to však, u všech všudy, našel čas? Spí vůbec někdy?
Nevypadá unaveně?
Kdyby se o něj mohla starat, zaručila by mu dlouhé hodiny klidného spánku pod svou ochranou.
Diana se vrátila do královnina domu rozhodnutá. Čas se krátí a ona musí zaútočit na hlavního nepřítele – dozvědět se něco určitého o šílenství jeho matky. Potřebuje se dostat do knihovny, třebaže se to k té hloupoučké koketě, kterou hraje, vůbec nehodí.
Požádala, zda by si mohla najít něco ke čtení, a kupodivu jí to bylo bez otázek povoleno.
Vstoupila do velké místnosti a zaujalo ji mnoho knih, ale ona pátrala jen po těch, které by jí mohly něco říct o Beyově matce. Zanedlouho zjistila, že pochází z běžné rodiny, v níž se vyskytoval pouze obvyklý počet předčasných úmrtí.
Pro jistotu prolistovala další dva svazky a vyhledala nekrology jeho dvou strýců a tety, kteří zemřeli poměrně mladí. Byly stručné a nijak pozoruhodné. Prožili normální životy a zemřeli přirozenou smrtí. Jeho tetičku, matku šesti dětí, sklátily neštovice. Jeden strýček utrpěl jakési vnitřní zranění s následnou infekcí a druhému se stali osudnými zkažení mořští korýši.
O dvě generace dříve objevila jakéhosi „Šíleného“ Randolpha Prease, ale dalším zkoumáním zjistila, že se jedná o hrdinu, který stál v občanské válce při králi a proslul svou statečností.
Když vracela poslední svazek na místo, byla si jistá, že Bey nemá opodstatněný důvod, proč nezaložit rodinu. Zároveň jí ale bylo jasné, že zatím nic nedokázala. To Bey se musí poučit o vlastní rodinné historii. Snad se o to pokusil, možná ne jednou. Jeho povaha, jeho způsob života si však žádaly dokonalost. Proč riskovat zplození dítěte, existuje-li sebemenší nebezpečí, že nebude normální?
Diana si sedla za stůl v knihovně a zvažovala, čím by se to dalo změnit. Musela by ho přesvědčit, aby připustil lidskou omylnost, aby se smířil s tím, že se svět nezhroutí, když on udělá chybný krůček.
Dokázal by se tak zásadně změnit?
Skoro si zoufala, ale pak si vzpomněla na ten polibek. Ten, který mu včera ukradla ve stínu za palácem. Ještě před týdnem by ji zarazil a uprchl, ale včera se podrobil a polibek přijal.
U Bílé husy také rozhodně nechtěl, aby se spolu tak intimně sblížili, a přesto k tomu došlo. To bylo in extremis. Včerejší polibek nikoli. Bey byl sice ustaraný a s rozumem málem v koncích, ale přijat jej. A nakonec se od něj musela odtrhnout sama. Ta myšlenka ji posílila. Možná bude přece jen schopen projevit lidské slabosti.
Vstala a rozhlédla se po stěnách plných knih, obsahujících moudrosti celých věků. A ona tam hledá radu, jak pochopit lidskou nedokonalost.
Už se rozhodla. Na maškarním plese vystoupí jako Diana. Kéž by její lov neskončil tragédií.
Aby ospravedlnila svůj pobyt v knihovně, namátkou si vybrala dva svazky – sbírku básní a cestopis o Virginii. Po návratu ke královně jí bylo přikázáno, aby předčítala z toho druhého a byl shledán zábavným a vhodným k ukrácení dlouhé chvíle.
Když se konečně dostala do svého pokoje, chystala se posoudit situaci a připravit strategii pro příští večer. Tam však čekal kostým Diany, který musela vyzkoušet. Svlékla se do spodní košilky a přetáhla jej přes hlavu.
„Bez šněrovačky, mylady?“ zeptala se šokovaná Clara.
„Pod tímhle by vypadala směšně.“ I Dianu však zaskočilo, co vše kostým její božské jmenovkyně odhaluje.
Lehká tkanina byla neprůhledná a záhyby byly naaranžovány na pevném podkladě. Jedno rameno zůstalo odhalené a celé roucho jako by se lepilo k jejímu tělu. Boky a pozadí, normálně ukryté pod spodničkami a sukní, se pod kostýmem jasně rýsovaly. A její ňadra, zvyklá na šněrovačku, se vesele napřímila a – pohupovala se! To si potvrdila několika tanečními kroky. Ale co bylo horší, bradavky byly zřetelné i pod tou dvojitou látkou.
„To chce šněrovačku,“ rozhodla Clara rázně. „Nebo vinutí kolem hrudi, mylady.“

Dala by tomu přednost, ale tento kostým by měl být nošen tak, jak byl ušit. Šněrovačka! A navíc si vybavila Beyovu reakci na svá ňadra. Jak se na ně díval, dotýkal se jich a ochutnával je…

Rozechvěla se a věděla, že jí zrudly tváře. To ne…

Když je v sázce celý její život?
Ale ano, svede ho na plese, pokud k tomu najde příležitost.
„Nesmysl,“ řekla, a naaranžovala si řecké roucho na hrudi co nejcudněji „Je to jen maškarní ples. Podej mi doplňky.“

Claře se to moc nezamlouvalo, ale podala své velitelce masku, která byla sama o sobě kouzelná. Stříbrem a perlami vykládaný půlměsíc, skrývající oči. Symbol bohyně Diany je ve skutečnosti úplněk, ale maska byla tak krásná a promyšlená, že neměla chuť protestovat.
S dychtivým úsměvem si oblékla stříbrné řecké sandálky a přehodila si toulec se stříbrnými šípy přes záda. Pak zamířila první šíp.
„Jemináčku,“ zvolala překvapeně, „ono je to opravdové!“

„Co, má paní?“

„Ten luk. Paní Mannerlyová mě opravdu vzala vážně.“

Diana občas cvičila v lukostřelbě, takže poznala dobrý luk. Vytáhla postříbřený šíp z toulce a zamířila na posmutnělého poustevníka, vymalovaného na stěně.
„Má paní!“ zaječela Clara.
„Tiše! Vyplašíš celý dům.“

„Tak tedy nestřílejte…“

Beng! Diana vypustila šíp a trefila přesně tam, kam mířila – do větve poblíž poustevníkovy hlavy. „Výborný luk, i když dvanáct stop není žádná vzdálenost.“ Založila nový šíp a otočila se k otevřenému oknu. „Mohla bych vystřelit do zahrady, abych zjistila, jak daleko dostřelí.“

„Má paní!“ protestovala Clara.
Diana ji chtěla pozlobit, pomalu přešla k oknu a zamířila na plot. Clara však nepřestávala syčet protesty, a tak sklonila zbraň.
„Ach, to jsem si užila,“ řekla její paní. „Jako bych se přezula do pohodlných střevíců. Řeknu ti, Claro, že mě začínají pořádně tlačit boty.“

„Které, mylady?“ zeptala se komorná, která neoplývala fantazií, a vyškubla jí luk a šípy. „Ty žluté?“

Diana se zasmála. „Nemyslím opravdové boty. To byla metafora. Nevšímej si toho.“

Clara uložila zbraň do zásuvky. Mraky se roztrhly a vynořil se měsíc skoro v úplňku. Diana vzhlédla ke svému skutečnému symbolu, vévodícímu nebesům a zalévajícímu zemi čistým bledým světlem. Na měsíci jsou uloženy všechny promarněné příležitosti, vyplýtvaný čas, rozházené bohatství. Porušené sliby a přísahy. A především ztracené, promrhané lásky.
Není divu, že je dnes tak veliký a tak jasně září.
Jakmile hodiny v hale domu Mallorenů odbily deset, poslal Bryght Malloren Portii se spícím Francisem v náručí do narychlo připravené ložnice. Vrhl pohled na Rothgara, který jejich nečekaný příjezd přijal naprosto klidně a dal najevo jen mírné překvapení.
„Elf naléhala, abychom náš průzkum severních krajů uspíšili a co nejrychleji se vrátili sem,“ vysvětlil Bryght a ukazoval sluhům, která zavazadla potřebují okamžitě ve svých pokojích. „Měla pravdu? Děje se něco?“

„Vůbec nic,“ odpověděl Rothgar. „Zítra pořádám maškarní ples, takže jsem rád, že jste tady. Předpokládám, že Elf s Fortem odjeli do domu Walgraveů.“

„Podařilo se mu přemluvit ji, aby sem nevtrhla tak pozdě večer, ale objeví se hned ráno a bude z tebe dolovat tvá tajemství.“

„Já žádná tajemství nemám,“ odtušil Rothgar.
Bryght po něm mrskl okem. „V tom případě bude blažená, že se může postarat o organizování zábavy.“

„O to už je postaráno, ale když ji to pobaví…“ Rothgar pokynul k chodbě vedoucí k jeho pracovně. „Nedal by sis doušek na dobrou noc?“

Bryght dohlédl na umístění zbytku zavazadel a pozvání přijal. Jeho bratr působil vyrovnaně, ale to nic neznamenalo. Ten by zachoval klid, i kdyby se právě napil jedu. Jakmile se za nimi zavřely dveře a přijal sklenku s vínem, položil mu přímou otázku: „Jakpak si vede lady Arradaleová u dvora?“

„Aha,“ řekl Rothgar pobaveně. „Já věděl, že to je hlavní cíl Elfiny zvědavosti. Inu, věřím, že to dvůr přežije.“

Bryght se zasmál, ale ptal se dál. „Podařilo se jí vyhnout manželství?“

„Zatím ano. Je tu jenom čtyři dny.“

Bryght upil vína a rozhodl se zanechat okolků. „Elf měla pravdu. Ježí se mi vlasy na krku. Co se opravdu děje, Beyi?“

Jeho bratr ani nemrkl. „V současné chvíli lady Arradaleová preferuje lorda Randolpha Somertona, Carlyleova sekundanta.“

„Toho neznám. Budou se k sobě hodit?“

„Je to okouzlující mladý muž a jeho tatíček by ho moc rád viděl zaopatřeného.“

„To vypadá na zatraceného budižkničemu a marnotratníka. Mohla si vybrat lépe.“

Rothgar se místo odpovědi odvrátil k oknu a napil se vína.
„Beyi?“ řekl po chvíli Bryght.
Bratr se otočil od okna, za nímž zářil měsíc. „Někteří si myslí, že se na měsíci najde vše. Jsou tam prý věci na zemi ztracené. To byl Pope. Na měsíci jsou uloženy všechny naše slabůstky a blázniviny z dosahu smrtelníků. A dokonce i z dosahu Daidala s jeho voskovými křídly.“ Usmál se na Bryghta. „Tys však na zemi přišel, pokud vím, jen o pokutu za to, že jsi cestoval v neděli. Doufám, že ode mne neočekáváš, že ti pro ni zaletím na měsíc.“ Vyprázdnil sklenici. „Mám totiž na starosti důležitější věci. Dobrou noc.“

Bryght se zadíval na dveře, které za ním zapadly. „Hrome, Elf měla pravdu. Tohle je náramně divné, ale nevypadá to úplně beznadějně.“ Přemítali o možnosti, že lady Arradaleová prolomí bratrovu obranu, a tady k něčemu podobnému rozhodně došlo.
Přešel k oknu a kochal se ohromným perlovým měsícem. „Buď pozdravena, Diano!“ řekl tiše. „Kéž bys triumfovala nad silami temnot. Já ti budu pomáhat ze všech svých sil.“

Diana si svlékla kostým, Clara ho pečlivě uložila do skříně a pak odklidila krabici a obaly. „Je tu nějaký papír, mylady.“

Diana se otočila a zatáhla za provázek. „Účet?“

„Je to zapečetěné, mylady.“

Diana prostudovala pečeť. Byl to jen kousek pečetního vosku bez otisku, takže ho bez okolků rozlomila.
Žádný účet. Vzkaz.
Lady Arradaleová,
musíme si promluvit o soukromých záležitostech. Však mi rozumíte. Jestli vám to okolnosti dovolí, sejdeme se dnes v noci v deset u altánku v královnině zahradě. Dostanete se tam dvířky na kraji východního křídla.
R.
Zírala na lístek zmateně a se vzrůstající panikou. Tajná schůzka! Strašně riskantní pro ni a ještě více pro něho. Jestliže budou přistiženi, král s královnou budou trvat na okamžitém sňatku, a tomu se neubrání.
Musí pro to mít opravdu silný důvod. Bey není ještě natolik oslaben, aby ji požádal o schůzku pro nic zanic.
Nebo, zarazila se, by to mohla být léčka.
Pospíšila ke skřínce s psacími potřebami a vyňala předešlý vzkaz. Znovu a znovu srovnávala písmo. Psal to opravdu on. Božínku! Musí tam jít! Ale najednou se zachvěla. Nepokládala se za zbabělou, ale pomyšlení na to, jak se krade pustou noční zahradou, se jí příliš nezamlouvalo. Na cestu jí sice posvítí úplněk, ale bude to přízračný zážitek. A co když ji přistihnou?
To by bylo přinejmenším velmi nepříjemné.
Přesto tam však musí jít a hodiny ukazovaly za deset minut deset. „Na nic se neptej, Claro, a podej mi tmavohnědé cestovní šaty.“

„Co že…“

„Žádné otázky!“

„Šněrovačku, má paní?“ odvážila se komorná. „Ne, ne. Jen ty šaty a rychle.“

Clara začala dolovat v dolní zásuvce prádelníku a Diana se posadila, aby nabila pistoli. Jen jednu. Pro všechny případy.
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Přízemí východního křídla bylo opuštěné a nacházely se v něm komory a místnosti, kam se odkládaly nepoužívané věci. Diana našla otevřená dvířka bez potíží. Panty byly dobře promazané, takže pojala podezření, že je používá služebnictvo, aby mohlo po večerech vyklouznout. U hlavní brány stála stráž, ale musel existovat ještě jiný způsob, jak se dostat ven. Konec konců se dalo přelézt i přes plot.
Od dvířek vedla cestička k zahradám vzadu. Diana se přinutila kráčet po ní klidně a neplížit se jako zlodějka. Kdyby někoho potkala, mohla vysvětlit, že se chtěla nadýchat čerstvého letního vzduchu. Zdálo se, že jí nehrozí žádné nebezpečí, byla krásná letní noc a všude kolem voněly růže, fialy a rezedy. A ještě ke všemu se měla tajně setkat s Beyem.
Ať už ho k tomu vedlo cokoliv, ona si to těšení vychutnávala.
Došla k obloukovitému otvoru, vystříhanému ve vysokém živém plotě, který vedl do královniny zahrady, a zastavila se s nastraženýma ušima. Nic neslyšela. Nebála se, ale byla by docela ráda, kdyby se Bey ukázal. Ticho začínalo být děsivé. Utěšovala se, že asi přišla dřív, a pomalu vykročila po trávníku kolem keřů k altánku poblíž zahradní zdi.
V měsíčním světle bíle zazářil, ale uvnitř nikoho neviděla.
„Holá?“ zavolala tiše a zamrazilo ji v zádech. Sáhla do kapsy, aby se ujistila, že je pistole na místě, a pak prošla dalším otvorem v živém plotě.
V tom jí jedna ruka sevřela paži a druhá se jí přitiskla na ústa dřív, než stačila vykřiknout. Pokusila se vytáhnout zbraň, ale druhý muž ji omotal nějakým provazem a připoutal jí ruce k tělu. Tak alespoň prudce vykopla a tvrdě zasáhla jeho koleno.
„Sapristi!“ zasyčel a praštil ji do hlavy, až se jí před očima rozblikaly hvězdičky.
„Tohle ne,“ řekl muž, který svíral její ústa. „Svaž jí nohy a bude bezmocná.“

Francouz tiše klel a omotal jí něčím nohy. Pak vstal a zavrčel francouzsky. „Ani slovo, my lady! Nedělejte potíže, nebo vás uspím. Rozumíte?“

De Couriac!
Přísahala by, že je to on, třebaže měl malý vousek na bradě. Kdo jiný ví, že mluví francouzsky?
Ty blázne, proklínala se v duchu. Blázne zatracená! Mělo jí to dojít. Když dokáže cizí písemnosti přesvědčivě padělat Bey, proč by to nedokázal i někdo jiný? Ale co od ní ten Francouz chce? Proč to celé podniká?
De Couriac k ní přiblížil tvář. „Comprenez vous?“
Je to on. Vyděšeně přikývla a zvažovala, zda by bylo rozumné ječet, kdyby se k tomu naskytla příležitost.
Angličan jí uvolnil ústa se slovy: „Nedělejte potíže, mylady, a nic se vám nestane.“ Zdálo se, že si není tak docela jistý tím, co dělá, a snad jí naznačoval, že ji ochrání.
Než se stačila rozhodnout, co udělá, de Couriac ji zvedl a pospíchal s ní k zadní zdi. Angličan už rozkročmo seděl nahoře. Pak vyzvedli Dianu a spustili ji do další náruče jako bezmocný balík.
Když viděla, kdo se jí chopil, zalapala po dechu. Byl to lord Randolph Somerton!
„Co to vyvádíte?“ zašeptala zuřivě. „Za to vás dá král pověsit!“

„Mýlíte se, má drahá,“ usmál se tak domýšlivě, že by ho nejraději namístě zastřelila, kdyby se ovšem mohla dostat ke své pistoli.
Odnesl ji k čekajícímu kočáru a docela opatrněji usadil na sedadlo. Poté vznešeným gestem propustil únosce.
„Jste si jistý, že si s ní poradíte?“ zeptal se de Couriac. „Je to čertovská tygřice.“

„To nechejte na mně,“ odsekl Randolph. „A teď zmizte!“

„Žabožrouti,“ bručel si, když zmizel z Dianina zorného pole, a co si přikazoval mužovi na kozlíku. Zuřila, že to neslyší, i když by jí to nebylo k ničemu. Byla omotaná jako dítě v povijanu a uniknout by stejně nemohla.
Její pouta byla celkem měkká, takže zadoufala, že i když lord Randolph plánuje nějaký zločin, nemá v úmyslu jí ublížit.
Nastoupil a usedl proti ní.
„Co to má znamenat?“ otázala se tak klidně, jak dokázala.
„Což vám to nedošlo? Unesl jsem vás za účelem sňatku.“

„Vy jste se zbláznil!“

„Pořád ještě si myslíte, že budu viset, má paní?“ Vytáhl z kapsy emailem zdobenou tabatěrku a šňupnul si. „Toho se nemusíte obávat. Král se vůbec neurazí. Právě naopak. Skvěle se mi odmění. Dostanu titul.“

Nebyla mocna slova a on dodal: „Ano, nestanu se jen vaším manželem, ale i hrabětem se vším, co k tomu patří – mocí, privilegii a bohatstvím.“

„Král přece nebude podporovat únos!“

„Myslíte?“

Jeho neochvějná sebejistota ji přiměla zaváhat. Je možné, že by s tím král souhlasil? Snad proto, aby se zbavil pohromy, která království hrozí v její osobě?
Ale král si přece přál, aby se provdala za Beye.
Nebo snad jeho chování v královnině zahradě obrátilo královský pár proti němu? Pokoušela si vybavit nějaké náznaky, které by tomu v přijímacím salóně nasvědčovaly, ale na žádné nepřišla…

„To vám řekl král?“ zeptala se. 

„Ovšem.“ 

„Osobně?“ 

Dotčeně na ni pohlédl. „Král nemůže plýtvat časem, lady Arradaleová. Dostal jsem jeho instrukce písemně.“

Hrome! Tak on byl také podveden. Ale kdo to spískal? Francouzi?
Tím se bude zabývat později. Nyní ho musí přesvědčit, aby ji pustil, než někdo přijde na to, že zmizela.
„Ale lorde Randolphe,“ vydechla. Držela se své role bláznivé ženušky.
„Jak si můžete být jistý, že ten dopis od krále nebyl falešný?“

„Falešný? Ty má malá hlupačko“ – jak nenáviděla ten samolibý povýšený úsměv – „vždyť na něm byla královská pečeť.“ 

Otevřela ústa, aby mu řekla, jak je snadné ji zfalšovat, ale rychle je zase sklapla. Zděsila se. Zfalšování královské pečeti se rovnalo zradě!
„Konečně vám to došlo,“ řekl její únosce. „Nemusíte se bát. Budu tak dobrým manželem, jakého si zasloužíte. Když nebudete dělat potíže, budu hodný.“

Diana potlačila zavrčení a dál předstírala, že je malá hlupačka. „Co kdyby však byl ten dopis opravdu falešný? Nechtěla bych se provdat za muže, který bude sedět v Toweru za velezradu.“

Tváří mu přelétl záblesk nejistoty, ale rychle jej zamaskoval. „Ale no tak! Dobře víte, že si král přeje, abyste se vy a váš majetek dostaly do rukou správného muže, a čí jiné ruce by to mohly být, než moje?“ Naklonil se a poklepal jí prstem na nos. „Měl bych ti vlastně poděkovat, mazlíčku. Kdyby sis se mnou nezahrávala, musel bych se spokojit s postavením manžela hraběnky. Teď mám všechno. A co víc, až zemře můj otec, budu mít vyšší postavení než můj zatracený starší bratr.“

„Já že jsem si s vámi zahrávala?“ otázala se a přála si, aby mu mohla ten prst ukousnout.
„Ale ovšem, to zdráhání a včerejší nákupy a jak jste dneska dělala oči na lorda Rothgara, jen abyste mě přiměla žárlit.“

„To není pravda!“ protestovala. Popis jejího chování ji opravdu urazil.
„Mám dojem, že má dáma příliš mnoho námitek,“ uchechtl se, „na to, že za mnou tak ochotně utekla, když dostala mé psaní, co?“

To „R“ tedy znamenalo Randolph? A ona si myslela, že ten vzkaz je od Rothgara. Málem se prozradila. Byla přesvědčená, že poznala jeho rukopis. A nyní je jasné, že měli být obelstěni oba a lord Randolph, jako naivní prosťáček, také naletěl a ještě ke všemu ji zatáhl do pasti.
Za tím vším je de Couriac.
Tohle je francouzský útok na Beye.
A ona měla být návnadou! Má ji zachránit a oni ho zavraždí někde ve tmě a v pustině, aby to mohlo být svedeno na neznámé lapky.
„Právě to krále polekalo, víte?“ žvanil ten blázen a rozvalil se na sedadle. „To, že jste se zajímala o Rothgara. Poslední hřebíček jste tomu zasadila, když jste se za ním rozběhla v královnině zahradě. Ten muž by sňatkem s vámi získal ještě větší moc, a to je to poslední, co by si král přál.“

Co jen má dělat?
Co si vlastně může počít?
Musí ho přimět, aby ji zbavil pout.
„Markýz se nikdy neožení,“ řekla. „To ví každý. Jen jsem si s ním trochu zaflirtovala.“ Zavrtěla se. „Lorde Randolphe, prosím, nemohl byste mě rozvázat? Začínám cítit mravenčení.“

Podíval se z okna. „Ještě vydržte, má krásko. Už to nebude dlouho trvat.“

Pohlédl ni tak, že ji zamrazilo. „Doufám, že nehodláte před řádnou svatbou udělat něco nepatřičného!“

„Proč by ne?“ Uchopil ji za bradu. „Takže si promluvíme o našem budoucím životě, Diano. O tom, co se bude dít, rozhoduji já. Vy do toho nemáte co mluvit.“

Diana s nejvyšším úsilím potlačila zuřivost a chabě se usmála. „Omlouvám se, můj pane. Ale to by nebylo správné. Proč nemůžeme uspořádat velkou svatbu? Vždycky jsem po tom toužila.“

„Příliš pozdě, má drahá. Ale až se vrátíme ze Skotska, můžete mít tu největší svatbu na světě. Pokud se budete chovat jako dobrá manželka, která zná své povinnosti.“

Opřel se a zatvářil se jako pán světa.
Diana netušila, že je možné, aby se tělo zuřivostí přímo dmulo. Nyní však cítila, jak se jí pouta zařezávají do masa a hlava jako by jí otékala. Zavřela oči. Já ho zabiji, říkala si v duchu. Nemůže ji držet donekonečna svázanou, a jakmile ji rozváže, zabije ho.
Přestože je jen nafoukaný drzý hlupák a opravdovým zlosynem je rytíř D’Eon, který to vše zorganizoval.
Kočár zpomalil a zahnul. Otevřela oči.
Dorazili na místo, kde ji lord Randolph hodlá znásilnit. Zachránit ji mohl jedině Bey, ale tím by si zároveň přijel pro smrt. Snažila se potlačit paniku. Počká si na svoji příležitost. Až ji Randolph rozváže, ukáže mu, co je to poslušná manželka!
Měsíční světlo ozařovalo venkovskou cestu mezi živými ploty. Někdo jistě Beyovi řekl, kde ji má hledat, protože jinak by ji těžko mohl vypátrat. Bude dost opatrný?
A co Clara? Mohla by způsobit poplach? Bylo by to sice hrozně nepříjemné, ale nyní by docela uvítala, kdyby král poslal armádu, aby ji našla.
Ne, k tomu nedojde. Vycvičila svoji komornou příliš dobře. Je zvyklá, že její paní čas od času nečekaně zmizí. Teď to má. Uplyne celá noc, než se někdo v královnině domě začne zajímat, kde Diana vězí.
Kočár zastavil před prostým venkovským stavením, za jehož dvěma okny blikotala svíčka. Stálo o samotě. Poblíž nebyly vidět žádné další chalupy.
Dokonalé místo pro vraždu.
Dokonalé místo pro znásilnění.
Celá se uvnitř roztřásla. Znovu zkusila pouta, ale nedokázala se vykroutit. Přesvědčovala samu sebe, že není bezmocná. Nemůže být. Jistota ji však opouštěla.
Lord Randolph vystoupil, promluvil s vozkou a pak se pro ni natáhl a vzal ji do náruče. Napřed celá ztuhla a snažila se ho co nejméně dotýkat, ale raději se uvolnila. Čím se bude zdát povolnější, tím větší bude mít šanci.
A také si uvědomila, že takhle svázanou ji znásilnit nemůže, takže její šance teprve přijde.
Brzy.
Kočár odhrkotal uličkou mezi ploty a Randolph ji odnesl do nepoužívané kuchyně. Bylo to stavení o dvou místnostech s půdou. Jsou tu sami?
Zachvěla se. Ve skutečnosti by bylo lepší, kdyby měla jen jednoho protivníka. Kopnutím zavřel přední dveře a nesl ji do druhého pokoje. Byla to ložnice s velikou obyčejnou postelí.
Nemohla si nevšimnout, že je silný. Potlačila strach. No a co, ona má pistoli.
Rozvaž mě, zapřísahala ho v duchu.
Místo toho ji položil na postel, odstoupil a samolibě a hladově si ji prohlížel.
„Jste příjemná do náruče, lady Arradaleová, a já jsem šťastný muž.“ Usedl a položil jí ruku na levé ňadro. Vzepřela se, ale podařilo se jí jen sebou škubnout.
„Žádný korzet?“ ušklíbl se. „Nepřála jste si, aby nám stálo něco v cestě, eh?“ Pak sevřel prsty. „Doufám, že to nemíváte obyčejně ve zvyku…“

„Ne! Ubližujete mi! Když jsem dostala váš vzkaz, byla jsem už svlečená.“

Uvolnil stisk, ale díval se na ni chladně. „Budu se moc zlobit, drahá ženuško, jestliže zjistím, že už nejste neposkvrněná. Mám strašně rád panny. Proč jste vlastně přišla na tak skandální dostaveníčko?“

Pokusila se zatvářit stydlivě. „Nudila jsem se. Váš vzkaz sliboval rozptýlení, můj pane.“

Zachechtal se. „Ani se nedivím. Dvůr krále Jiřího III.! Je nudný jako obyčejná voda. Nuže,“ vstal a začal si svlékat kabát, „myslím, že už se nenudíte, a doufám, že vás pobavím ještě lépe.“

Byla stále svázaná a věděla, že jestli se jí ještě jednou dotkne, udělá se jí špatně od žaludku. „Prosím, nedělejte to! Ne tady a teď!“

Zavrtěl hlavou a sundal si vestu. „Bože, s těmi pannami je potíž. Vždycky vyvádějí jako divé. Co na tom u čerta záleží, kdy a kde se to stane?“

„Já se chci napřed vdát!“ kvílela a zoufale se snažila vykroutit z pout. „Chci lepší postel pokrytou růžovými lístky!“

Rozesmál se a Diana si všimla, že by to za jiných okolností mohl být docela hezký, dokonce přitažlivý muž. Ten tupec si však nedokázal představit, že by se nějaké ženě mohlo dělat zle nad vynuceným pohlavním stykem. S ním!
Vyšel z místnosti a ona se trochu uklidnila, třebaže jí srdce stále bušilo. Podařilo se jí ho přesvědčit, aby toho nechal? Znovu zkusila pouta. Marně. Uzly byly příliš pevné.
Vrátil se a rozhodil po ní hrst růžových okvětních lístků. „Vidíte, má drahá, že jsem ochoten splnit vaše rozmarná přání.“ Pak si rozvázal kravatu, svlékl košili a odhalil široký chlupatý hrudník.
Naštěstí to nebyly hrachory, ale stejně v mysli zalétla k Bílé huse, kde se Bey svlékal pro její potěšení. Zmocnilo se jí zoufalství a do očí jí vstoupily slzy.
Dobrý Bože, dej, ať mě Bey najde!
Pak se však upamatovala, že by to mohlo znamenat jeho smrt.
Ne! Drž ho stranou. Já to vydržím. Raději ať mě znásilní, než aby on zemřel.
Lord Randolph se posadil na postel a stáhl si jezdecké boty a punčochy. Pak před ní stál v nadouvajících se spodkách a vrtěl hlavou, jako by byla nějaká malá hlupačka. „Ničeho se neboj, má hraběko. Vezmeme se, takže to není žádný hřích a bolí to jen napoprvé. Jsem dobrý milenec. Za chvíli tomu přijdeš na chuť.“

Kdyby na ni řval a spílal jí, snášela by to lépe. Jeho samolibost a sebedůvěra ji doháněly k šílenství. Stejně jako fakt, že je stále ještě naprosto bezmocná. Až dosud si nepomyslela, že k tomu dojde, že se tomu nevyhne, že se nedostaví žádná zázračná záchrana na poslední chvíli.
Roztřásla se a nenáviděla se za svou slabost.
Naklonil se a pohladil ji po čele. „Jen se nečil. Nebuď hysterická. Podívej, rozvážu tě.“

Diana se uklidnila. Konečně. Konečně. Za okamžik se dostane ke své pistoli. Vzhlédla k němu. „Díky, lorde Randolphe.“

Vytáhl nůž a přiložil ho k uzlu, který držel pouta na jejích nohách. „Říkej mi manželi, má drahá.“

Diana se jakoby ostýchavě odvrátila. „Manželi.“

Nůž projel látkou a ona zatoužila vykopnout a osvobodit se. Ne. Trpělivost, přikázala si. Počkej, až budeš mít volné ruce.
On jí však obkročmo sedl na jednu nohu a látkové pouto omotal kolem druhého kotníku.
„Co to děláte?“ vykřikla a příliš pozdě ho zkusila kopnout.
Randolph jí přivázal kotník k pelesti. „Lituji, má drahá, ale třeba byste se chtěla bránit. Mohla byste si ublížit, a to přece nechceme.“

Uvědomila si nebezpečí a skutečně se pokusila zápasit, ale nemohla zabránit, aby jí k pelesti v protějším rohu nepřipoutal i druhý kotník.
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Vztyčil se a podíval se na ni. „Na dámu jste nečekaně silná, má paní. Já jsem ale silnější. Mějte to na paměti. Nyní se postarám o vaše ruce. S přivázanýma nohama mi nemůžete utéci. Přece mě nechcete rozhněvat, nebo ano?“

Ztratila šanci přesvědčit ho, že je slabá a poddajná, takže prohlásila: „Můžete mě znásilnit třeba desetkrát denně, lorde Randolphe, ale já se za vás nikdy neprovdám. A postarám se, abyste za to visel.“

Zasmál se. „Však budete zpívat jinou.“

Když přeřízl pouta na rukou, byla připravená sáhnout pro pistoli, ale nedal jí příležitost. Sevřel jí zápěstí a připoutal je k pelesti v hlavách postele.
Diana poprvé v životě pocítila naprostou bezmoc. Zaplavil ji ohromující děs, ale ona s ním bojovala.
Ironhand, zašeptala si.
Pocházela z rodu severních válečníků, kteří umírali v bitvách, v podzemních kobkách i na mučidlech. Neudělá jim hanbu. Myslela to vážně. Nic na světě ji nepřiměje, aby se mu zaslíbila, a dříve či později jí zaplatí vlastním životem.
Když ji znásilní, co se dá dělat. Proti napínání na skřipci, tažení koněm, pověšení či rozčtvrcení to nic není.
Měřil si ji a ona si znovu potvrdila podezření, že není tak hloupý, jak vypadá. „Docela jste mě překvapila, lady Arradaleová, ale nepřeceňujte se. Vidíte, že proti rozhodnému muži byste bojovala marně, a když se nebudete chovat, jak se patří, dostanete za vyučenou.“

„Sem s těmi biči! Jaký vy jste pánovitý klacek.“

Zuřil, ale zvedl květinový lístek a hladil ji po krku. Kéž by ji raději zbil. „Bude-li to nutné. Jsou však i jiné způsoby. Každý má někoho rád, a když se nebudete chovat jako dokonalá manželka, vy o tu oblíbenou osobu přijdete. Zbraní slabých žen jsou však jen slova. Klidně mi spílejte.“

„Dobrá. Jste slizké a smrduté lejno na smrt nemocného zvířete.“

Užasle se na ni zadíval a pak ji udeřil. Ne příliš silně. Musela obdivovat jeho sebevládu, protože byl zjevně rozzuřený na nejvyšší míru.
„Ještě jednou od vás něco podobného uslyším a nadělám vám modřiny. Vy rozhodně nejste taková dáma, na jakou vypadáte, ale přisahám bůh, až se stanete mojí manželkou, já už si vás vychovám.“

Chopil se nože, rozřízl živůtek a klidně a opatrně odhalil její hruď. Trhala připoutanými zápěstími, ale nemohla se vůbec bránit!
„Jak pěkné,“ zamumlal, odhodil nůž a oběma rukama se chopil jejích ňader. „Bohatství, moc a rozkošné tílko. Jsem si vědom svého štěstí, ženuško, o tom nemusíš pochybovat. A nyní dovol, abych ti ukázal, jak pěkné může milování být.“

Začal jí třít jednu bradavku mezi prsty a Diana s úděsem zjistila, že na to její tělo reaguje.
Zavřela oči a zkusila myslet na rozkoš, kterou pocítí, až ho při nejbližší příležitosti zabije.
Vytáhne pistoli a zastřelí ho. Jak překvapeně se lord Randolph zatváří dřív, než zemře…

Začal jí sát bradavky a její chytlavé tělo se proti její vůli svíjelo.
Ne, zastřelení by bylo příliš jednoduché. Příliš neosobní.
Raději se chopí jeho nože a bude ho bodat a bodat a bodat, stále hlouběji…

Na její tvář dopadl další políček.
Otevřela oči.
„Takhle ne,“ přikázal jí stále s úsměvem. „Dívejte se na mě. Nedělám nic špatného. Jako váš manžel se vás mohu dotýkat, jak chci.“

„Nejste můj manžel.“

„Zatím. Rád bych vás políbil, ale bojím se, že mě kousnete. Připravujete se však o hodně.“

Přesunul se k nohám postele a oběma rukama jí vyhrnul sukně do pasu. Napjala se v obavě, že ucítí její pistoli, ale měla pevné kapsy a jeho zajímalo něco docela jiného.
„Moc pěkné,“ pochvaloval si a rozevřel jí kolena. „Takhle zůstaň.“ Pak odstoupil a začal si stahovat spodky.
To tedy ne. Byla sice bezmocná, ale nemínila se jen tak vzdát Pevně sevřela nohy, nadechla se a zaječela. Byl to úlevný pocit, takže to zkusila znovu a hlasitěji. A ječela a ječela.
„Krucinál, zmlkni!“ Přitiskl jí dlaň na ústa. Konečně se vzchopila a zkusila ho kousnout. Popadl svou košili a nacpal jí ji do úst, až se málem udusila.
„Teď už budeš zticha?“ zavrčel a vztyčil se. Vlasy měl rozcuchané a tvářil se divoce. „Kdybys nevlastnila většinu severního kraje, namístě bych ti podřízl krk a nechal tě tu shnít.“

Napůl zadušená Diana se pokoušela klidně dýchat nosem.
Zuřivě se na ni podíval a pak se ošklivě usmál. „Mám dojem, že bys potřebovala lekci, drahá choti. Nějaký čas tě nechám přemýšlet. Však ona tě ta vzpurnost přejde!“

Z kapsy vyndal plochou láhev a posadil se s ní na stoličku u ohně. Přihnul si a podíval se na ni tak spokojeně, že se jí chtělo zvracet.
Snad by bylo moudřejší zavřít oči, ale měla dojem, že ho nesmí přestat sledovat. Jako by jí to mohlo nějak pomoct. Zápasila o každé nadechnutí. Bála se, že se udusí. Svůj strach však nechtěla dát najevo.
„Pozoruhodné,“ poznamenal po čase. „Budu tě muset zkrotit jako divoké hříbě. Nebo tě strčím do blázince. Aha, to na tebe platí. Tím ti patrně vyhrožoval i král. Manžel však má daleko víc možností, jak dohnat manželku k šílenství, takže by ses tam mohla ocitnout co nevidět. Jak smutné. Za vše může tvé nynější postavení, jak snad chápeš.“

Přešel k posteli a povytáhl košilový roubík z jejích úst. „Už se budeš chovat, jak se patří?“

Pocit, že jí nacpe svou košili znovu do hrdla, byl nesnesitelný, ale Diana na něj jen mlčky a výmluvně zírala. Randolph s úsměvem vrátil roubík na místo, ale tak hluboce ho nepřitáhl.
„Chápeš, že jsi v mé moci. Mohu si s tebou dělat, co se mi zachce. Dokonce s tebou mohu zacházet laskavě.“ Znovu zvedl růžový lístek a kroužil jím kolem jejích ňader. „Není to rozkošné?“ otázal se a přiložil jí ten okvětní plátek k nosu. Nezbylo jí, než se nadechnout. „Jak sladká vůně.“

Pak jí znenadání stiskl nos.
„Nebo velmi nelaskavé.“

Zalapala po dechu, ale snažila se dýchat tak, aby do sebe znovu nenadechla ten roubík, vyrobený z jeho košile.
Zasmál se a zbavil ji roubíku. „Je to na vás, arogantní dámo. Pískavý, či velmi nelaskavý.“ Rozepjal si spodky.
Zhluboka se nadechovala, ale svou odpovědí ho nepoctila. A rozhodla se neotevřít oči. To je jediné, co jí zbylo.
„Myslíte si, že dokážete vzdorovat, že?“ řekl výsměšně. „Těla jsou však legrační, ženuško. Určitě se ti to napoprvé moc líbit nebude, ale máme pro sebe celou noc a já hodlám využít každou minutu.“ Znovu jí roztáhl nohy. „Pamatuj si, že dříve či později budeš křičet rozkoší.“

„Vaše poslední slova si zaslouží zapamatování,“ ozvalo se v tu chvíli.
Diana otevřela oči dokořán. „Bey,“ zašeptala a měla dojem, že se jí to zdá.
Lord Randolph ustoupil o krok a zrudl hněvem.
Lord Bryght na něj mířil pistolí.
Bey je tu také. Stahuje jí sukně a třemi rychlými tahy nožem ji zbavuje pout. Instinktivně se schoulila do klubíčka. Vzal ji do náruče.
„Tiše, tiše,“ uklidňoval ji, když zjistil, že pláče.
Nechtěla se rozplakat!
Slzy slabosti však proudily jako rozvodněná řeka. Přitiskl ji k sobě, kolébal ji a něco jí šeptal, ale ona ho neslyšela, protože plakala a plakala, až to bolelo, až celá hořela a až se konečně vyplakala.
„Tak už se uklidni!“ Konečně ho slyšela. „Chudák lord Randolph se těší na svou rozkoš.“

To ji přimělo otevřít uplakané oči a podívat se na násilníka. Přestože měl rozepnuté spodky, tvářil se vzdorně. Bryght ho nadále držel na mušce své pistole. Bey byl téměř klidný, zatímco z lorda Bryghta vyzařovala chladná zuřivost.
Diana si uvědomila, že už není stočená do klubíčka. Vymanila se z Beyovy náruče a zabalila se do kabátu, kterého si předtím nevšimla. Do Beyova kabátu. Ten byl jen v košili a starostlivě ji pozoroval.
Tiše vytáhl dlouhou jehlici z kravaty pod krajkovým nákrčníkem a jemně uvolnil její ruce, svírající kabát. Šikovně jí upravil živůtek a upevnil ho jehlicí, takže už zase byla decentně zahalená.
Diana se stále ještě lehce chvěla, ale vytáhla z kapsy svou pistoli a natáhla kohoutek. „Přísahala jsem, že ho zabiji.“

„Je tvůj.“

„To nemůžete udělat,“ zbledl lord Randolph. „Pro lásku boží, lorde Rothgare, seberte jí to, než se stane neštěstí.“

Diana zavrčela. „Já ho musím zabít.“

„Je tvůj,“ opakoval Bey. „Somertone, lady Arradaleová dokáže umístit kulku mezi vaše oči ze třiceti kroků, takže vězte, že se trefí, kamkoli zamíří. Doporučoval bych mířit do rozkroku, má paní.“

Lord Randolph zbělel a přikryl si inkriminované místo rukama. „Bože! Lady Arradaleová, vzpomeňte na krále!“

„Hlupáku! Opravdu věříte, že tohle objednal král?“

„Mám jeho dopis!“

Bey položil ruku na namířenou pistoli. „Snad by mohl žít ještě pár minut. Jaký dopis?“

„Tvrdí, že dostal dopis od krále, který prý chce zabránit spojení tvého a mého majetku, a proto naplánoval ten únos. Ale Beyi, má v tom prsty de Couriac. Za tím vším jsou Francouzi. A je to namířeno proti tobě…“

„Pst,“ zarazil ji. „Já vím. Mám tu rozmístěné stráže.“ Podíval se na lorda Randolpha. „Ten únos krále rozzuří, protože si přeje, abych se manželem lady Arradaleové stal já.“

„Lžete! Mám jeho dopis v kabátě!“

Bey vstal a prohledal kapsy Randolphova odhozeného kabátu.
„Přesvědčíte se, že mluvím pravdu,“ řekl únosce. „Nechte mě zapnout si spodky.“

„Ne. Protože jste si je, jak předpokládám, rozepínal až příliš rychle.“ Bey držel v ruce složený list a ve světle svíčky studoval pečeť. Pak papír rozložil.
„Vidíte?“ Lord Randolph už zase nabyl sebejistoty a stál tam se zkříženými pažemi.
Není to hloupý muž, pomyslela si Diana, ale zaslepuje ho domýšlivost a z ní vyplývající arogance. Opravdu si myslí, že ho falšovaný dopis zachrání.
„To věru vidím. Znamenitě vyrobený falzifikát. To krále rozzuří ještě o něco víc.“

„Falzifikát?“ Lord Randolph, přistoupil a vyškubl mu dopis. „S královskou pečetí?“

„Napodobit pečeť je ještě jednodušší, než napodobit rukopis.“

„Kdosi mi poslal vzkaz, napsaný tvým rukopisem,“ obrátila se Diana na Beye. „To bylo mazané, že?“

„Omlouvám se, měl jsem s vámi dohodnout znamení, které by potvrzovalo písemné vzkazy.“

Diana se úžeji zabalila do jeho kabátu. „Jestliže hodláte převzít vinu za tuto událost, zastřelím vás. Nedělejte si iluze, ani vy nejste vševědoucí.“

Zasmál se, ale lord Randolph zařval: „Jeho rukopis? Myslela jste si přece, že jsem to psal já!“

„Ne,“ odvětila, „to jsem si nemyslela.“

„Ty děvko!“

Bey ho praštil, až odlétl ke stěně.
„Jste blázen, Somertone, a světu se uleví, až z něj zmizíte. Za to, co jste se tu chystal provést, zasloužíte smrt, ale to je v rukou lady Arradaleové. Pokud však řeknete ještě jediné urážlivé slovo, budete se muset vypořádat s mým kordem.“

„Co kdybych vás porazil?“ nasupil se muž a položil si dlaň na tvář.
„To byste musel být náramně šikovný, protože já jsem nejen dobrý šermíř, ale navíc moc toužím prohnat svůj kord vaším srdcem.“

Když lord Randolph uslyšel ta rozhodná slova, jeho tváří se přehnal děs i zuřivost. „Já se s vámi nebudu bít! Nemůžete mě k tomu donutit!“

„V tom případě vás probodnu bez boje. Povězte mi však, jak jste přišel k tomu dopisu od krále.“

„Někdo mi ho podstrčil! Vůbec nevím jak! Myslel jsem, že je pravý!“ Roztřásl se a přelétal pohledem mezi Beyem, Bryghtem a Dianou. Ta ho skoro litovala, takový to byl slaboch.
„Takže jste napsal vzkaz lady Arradaleové, v němž jste ji pozval na dostaveníčko. Kam jste ho dodal?“

„Podle instrukcí – paní Mannerlyové. Můžete se to dočíst v tom dopise.“

Bey znovu pozorně přečetl dopis, který údajně poslal král. „Somertone, jestli jste skutečně uvěřil, že by král podnikl něco tak pomateného, pak jste opravdu blázen.“

„Já to netušil!“

„A co de Couriac?“

„Kdo? Žádného de Couriaca neznám!“
„Toho Francouze, co vám pomáhal.“

„Dionne. Jmenuje se Dionne. Setkal jsem se s ním u Lucifera. Pak za mnou přišel krátce poté, co jsem obdržel ten králův dopis… Asi… jistě jsem se o tom zmínil. Nabídl mi pomoc a nežádal velkou odměnu. Moc jsem se nerozmýšlel a přijal jsem. Víte, mám teď trochu hluboko do kapsy. Udal nepravé jméno?“

„Dionne. Skoro jako D’Eon,“ poznamenala Diana.
Bey složil dopis a strčil ho do kapsy. Pak něžně pomohl Dianě na nohy a přikázal: „Pojďte sem, lorde Randolphe. Položte se na postel.“

Muž zase zbělel. „Panebože, co zamýšlíte?“

„Dělejte, co vám přikážeme. Když to přežijete, budete se muset ještě moc učit. A plnit příkazy.“

„Trhněte si nohou.“

Diana mrkla na Beye. Co asi plánuje a jak prosadí svoji vůli? Stačil upřený pohled a Randolph se dopotácel k posteli. „Co se mnou chcete dělat?“ zeptal se třesoucím se hlasem.
Bey do něj lehce strčil, aby se posadil, a dalším strkem ho položil na záda. „Netoužím po vašem krásném těle,“ ujistil ho a chopil se pruhu látky. „Ležte klidně.“ Přivázal Randolphova zápěstí k pelesti. „Diano, připoutej mu nohy, pokud máš zájem.“

Diana odložila pistoli. Zhrozila se nad tím, co od ní očekává, ale přesto ji potěšilo připoutat roztřesené nohy násilníka ke sloupkům v nohách postele. Ležel tam jako před chvílí ona a z otevřeného poklopce mu vykukovalo ochablé mužství.
„Co se mnou chcete udělat?“ žebronil a vyvalenýma očima přelétal po místnosti. „Prokristapána, Rothgare Mallorene…“

„Já nic,“ shlédl na něj markýz. „My muži vás necháme na milost a nemilost lady Arradaleové. Když přežijete, moji lidé vás na úsvitě osvobodí a posadí na loď do Ameriky. Je mi známo, že tam váš otec má nějaké pozemky. Nevracejte se.“

„Ne! Nechtěl jsem jí ublížit. Chtěl jsem se s ní oženit! Znáte přece ženy…!“

Nevlastní bratři za sebou zavřeli dveře a lord Randolph vzhlédl k Dianě a pokusil se usmát. Marně zápasil s pouty. „Snad mi nechcete ublížit. Já vám také nijak neublížil.“

Naklonila se a dala mu lehký políček.
„Aha. Když vám to udělá dobře, klidně mě udeřte ještě jednou.“ Zauvažovala, jestli ho má polaskat, aby ho potrápila, ale pomyšlení na to, že by se ho měla dotknout, ji odradilo. Jak ho toužila zabít, ale teď z něj byla jen žalostná troska a ji trosky nezajímaly.
Zvedla z podlahy nůž a přiložila ho k jeho ochablému údu.
„Ne,“ zakuckal se. „Tohle ne! Ne…!“

„Zapamatujte si dobře,“ podívala se mu do vyděšených očí, „a jednou provždy, že by každá žena, se kterou se setkáte, mohla být jako já. My ženy umíme skvěle skrývat svoji sílu, takže si nikdy nemůžete být jistý. A žádný muž nedokáže být ve dne v noci ve střehu, zvláště ne před milenkou nebo manželkou.“

Špičkou nože po něm lehce přejížděla. „Kdybyste vykonal, co jste zamýšlel, při první příležitosti bych vás zabila. Dřív bych vás však vykastrovala. Nezapomeňte na to! Ani na mě nezapomeňte a chovejte se ke všem ženám s úctou, jakou zasluhují.“ Přitlačila nůž, jen lehce, aby se objevila krev.
Zařval, pozvedl se, aby se na sebe podíval, a pak se svalil. Rozplakal se. Patrně úlevou.
Diana odhodila nůž na zem. „Sbohem, lorde Randolphe.“

S těmi slovy opustila místnost.
Bey na ni čekal. Vrhla se mu do náručí.
„Jak dopadl?“ zeptal se celkem lhostejně.
„Je neporušený. Zklamalo tě to?“

„Ne, pokud tvá milosrdnost nebyla slabostí.“

„Nemyslím. Nechci na něj myslet, a tudíž nechci mít nic společného ani s jeho smrtí. Můžeme se vydat na cestu?“

„Ovšem.“ Na jeho pokyn se přiblížil muž na koni, seskočil a nabídl jí ho.
Viděla, že jsou opravdu obklopeni strážemi, jak říkal Bey.
„Stejně si myslím, že to byla past,“ poznamenala. „Bála jsem se, že tu někde číhá de Couriac a chce tě zabít.“

„Myslím že ne, alespoň prozatím. Předpokládá, že dorazím o moc později. Musíme ale rychle zmizet. Dokážeš jet na koni?“

„Samozřejmě.“

Bey jí pomohl do sedla, upravil třmeny a uspořádal jí sukně, jak nejlépe to šlo. Pak se vyhoupl na svého koně.
„Pomalu, nebo rychle?“ zeptal se.
„Rychle. Když pojedeme rychle, nebudeme tak snadnými cíli, a přesně to potřebujeme.“
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Ostře pobídla koně a s vlajícími vlasy vyrazila cestou mezi živými ploty. Ve tmě a v neznámé krajině to mohlo být nebezpečné, ale ona po rychlosti toužila. Ve vteřině se k ní připojil, dával na ni pozor, ale nevedl ji.
Ušklíbla se na něj, ale pak bedlivě sledovala cestu a v duchu žehnala Měsíci. Než kočár odbočil do této uličky mezi živými ploty, jel po silnici. Takže brzy bude muset také zahnout. Pomohla jí silniční značka, kolem níž vedla koně, aniž zpomalila. Mířila přímo do Londýna a cestu jí ukazovala kopule katedrály svatého Pavla, která se rýsovala proti světlému nebi.
Přeskočila závoru celnice. Byl to sice zločin, ale ona nesnesla, aby jí cokoli stálo v cestě. Nejraději by se rozletěla, jen aby ho dostala do bezpečí.
Bey jí jel po boku, ale když se ohlédla, zjistila, že jeho družina se opožďuje. To bylo sice nepříjemné, ale rychlost je důležitější. A ona potřebovala uhánět s větrem o závod, rozproudit krev v žilách, cítit mezi stehny silné koňské tělo a co nejrychleji dojet do cíle.
Málem na mizerné silnici dvakrát spadla, ale pokaždé se udržela v sedle díky silnému a statečnému oři, na kterém jela. Když do polí vrostlo město a cesta se zlepšila, zpomalila do klusu a pak do kroku. Poplácala koně po krku a pochválila ho, takže hrdě vztyčil šíji.
Bey se přizpůsobil, a tak bok po boku projížděli tichými ulicemi, v nichž se ozýval jen dusot kopyt jejich doprovodu.
Jestliže se de Couriac ochomýtal někde poblíž, tady po něm nebyla ani stopa.
„Myslíš, že ta rychlá jízda byla bláznivá? Nebo jsme udělali dobře?“ otázala se.
„Kdo ví? Zdá se, že jsme přežili. Kdybych byl opatrnější, vůbec k tomu nemuselo dojít.“

„Domnívám se, že jsem tě jednou upozornila, že nejsi Bůh Všemohoucí.“

Neusmál se. „Mohl jsem udělat víc věcí, abych tomu zabránil.“

„Beyi, zapřísahám tě, nevyčítej si, co se stalo. Nesnesla bych to!“

„To je ovšem dilema jak se patří, což?“

Měl moc divnou náladu a Diana nevěděla jak se k němu přiblížit. „Máme nechat lorda Randolpha žít – někde v zahraničí? Mohl by škodit dál.“

„Nikdo z nás není Pán Bůh,“ odtušil suše. „A koneckonců, rozhodnutí bylo na tobě.“

Pohlédla na něj. V měsíčním světle bíle zářila jeho košile i bledá pleť.
„Nedokázala jsem ho zabít,“ přiznala se. „A teď ani nevím, zda to byla moje slabost, či síla. Dokonce mi ho bylo trochu líto, jak tam ležel připoutaný na posteli. Co když ho tam někdo přepadne? Nebo krysy…“

Konečně se zasmál. „Přece jen máš laskavé srdce. Ten muž, na jehož koni jedeš, tam zůstal a postará se, aby se mu něco nestalo. A Bryght zařídí jeho převoz na loď.“

„Podařilo se ti stejně dokonale zařídit můj návrat do královnina paláce?“

„Nemusíš se bát. Nejsem sice všemohoucí, ale jsem schopný.“

Dusot koňských kopyt se přiblížil a vzápětí je obklopili jeho muži. V chladném nočním vzduchu se z jejich koní kouřilo.
„Začínám věřit, že opravdu všemohoucí jsi,“ prohlásila. „Jak se ti podařilo zachránit mě na poslední chvíli a v doprovodu ozbrojené družiny?“

Řekl něco nejbližšímu jezdci a on ještě s jedním vyrazil napřed. Řítili se, jako by nebyli v Londýně, ale kdesi v divočině.
„Své lidi jsem shromáždil v pěti minutách,“ řekl klidně. „Kdybych se zdržel, mohlo být pozdě.“

„Ne, udělal jsi to dobře! Ale bylo šílenstvím vydat se na pospas nebezpečí.“

„Nemyslíš si o mně, že jsem blázen, že ne?“

Sakra, v jeho náladách se nevyzná a ani v záři měsíce nedokáže přečíst výraz jeho tváře.
„Říkal jsi, že tě čekali později,“ pokračovala. „To už by bylo opravdu moc pozdě.“ Zachvěla se, když si představila to zlovolné naplánování a jeho následky. Kdo za tím stojí?
D’Eon? Patrně.
„Mám podplaceného jednoho z tvých únosců,“ řekl. „Ani on však nic netušil, protože mě nevaroval. Pak ovšem musel jednat, jak se od něho očekávalo.“

„Ten Angličan. Ten, co nechtěl, aby mě zranili.“

Prudce k ní otočil hlavu. „Ublížili ti?“

Přála si, aby držela jazyk za zuby, ale teď odpovědět musela. „De Couriac. Udeřil mě.“

Přešel to a pokračoval. „Stringle, který měl za úkol sledovat každý tvůj pohyb, tě objevil. Šťastnou náhodou.“ Ta „šťastná náhoda“ ho podráždila. Vůbec se nezměnil. Stále toužil po dokonalosti. „Měl mě vyhledat až o půlnoci. Místo toho za mnou přijel okamžitě.“

V tu chvíli začaly nejbližší hodiny odbíjet půlnoc a vzdálenější se k nim připojovaly. Při pomyšlení, že by mohla být stále ještě v moci lorda Randolpha, se Diana zachvěla.
Pak jí došlo, že kdyby jí byl lord Randolph nevrazil roubík do úst a netěšil se pohledem, jak zápasí o dech, byl by Bey dorazil příliš pozdě.
„Tys však najal toho Stringla,“ podotkla. „Tvá předvídavost mě zachránila.“

„Na mé gusto v tom štěstí hrálo příliš velkou roli, a i když nám Štěstěna přála, málem jsme dojeli pozdě. O pár minut.“

Nevěděla, co na to říct, protože tušila, jak se cítí. Uráželo ho, že náhoda pokořila jeho předvídavost a zdravý rozum. Diana se roztřásla opožděným šokem a vlivem nočního vzduchu, třebaže ji chránil jeho kabát.
Už se pohybovali ve známých ulicích, ale vzhledem k tomu, že byla neděle, byly tiché a klidné. Kolem přejel jen jeden kočár a z okénka na ně nervózně vyhlédl bledý obličej.
Co si asi ten cestovatel pomyslel o té podivné družině?
Půlnoc. „Myslíš, že už je de Couriac na místě?“

„Doufám. Nechal jsem tam dva muže, kromě toho, který hlídá Somertona. Mají za úkol zajmout ho živého, pokud to bude možné.“

Ochlazovalo se a Diana zatoužila po domově, i když momentálně nevěděla, kde ho má hledat. „Ještě jsi mi neřekl, jak mě tajně dostaneš do královnina paláce.“

„Mávnutím kouzelného proutku,“ mrkl na ni. „Nyní však jedeme do domu Mallorenů.“

„Proč?“

„Protože jinak by byl tvůj návrat do královnina domu velmi obtížný.“

„Ale… Clara by nevyvolala poplach.“

„Opravdu?“ Hlasitě si povzdechl. „Nemohu tě spustit z očí, Diano. Zatím ještě ne.“

Překvapeně se nadechla a pozvolna vydechla. Přestalo ji mrazit v zádech a zahřálo ji u srdce. Byla to nezvyklá situace, ale možná, že Bey začíná kapitulovat. A poskytne jim oběma šanci.
Odmlčel se, takže se zeptala: „A co řekneme králi?“

„Pravdu, pochopitelně, ale později.“

Vjížděli do širší a lépe osvětlené ulice lemované nádhernými domy a paláci. Už se blížili k Marlborough Square.
„Co za tím vězí?“ naléhala. „Myslíš, že by se rytíř D’Eon zapletl do tak špinavé aféry?“

Pohlédl jí do očí. „To ještě musím vypátrat.“

Děs ji zbavil dechu. „Nebojuj s ním.“

„Přestaň mi poroučet. Nebo se budeš muset i ty podrobit mým příkazům, abych si mohl alespoň chvilku odpočinout.“

„K čertu s tebou.“

Zadíval se kupředu. „Mezi čerty mám hodně dobrých kamarádů.“

To neznělo jako kapitulace.
„Nebudeme se muset vzít, když mě zavezeš do domu Mallorenů?“ zeptala se se stopou hořkosti v hlase.
„Je tam Portie. Objevili se před pár hodinami. K návratu je přiměly Elfiny předtuchy.“

„Ona měla předtuchu o dnešní noci? To není možné.“

„Ne, o tobě a o mně. Varovala mě už v Arradalu.“

„K čertu s ní!“

„Zdá se, že bys nejraději viděla v pekle celou rodinu Mallorenů.“

„Někdy ano.“

„Ale ona měla pravdu. Neměl jsem dopustit, abychom se tak sblížili, když ti nejsem schopen dát to, co si zasloužíš.“ Hlasem studeným jako měsíční světlo dodal: „Rozhodla ses, že už nikoho jiného nechceš, nemám pravdu?“

„Když jsme se setkali poprvé, byla jsem rozhodnutá, že se nikdy nevdám. To, že nechci nikoho jiného než tebe, považuji za jistý pokrok. A co ty? Také jsi pokročil?“

„O tři kroky blíž k peklu,“ řekl a zatočil do uličky, která vedla zadem za Marlborough Square. Zmocnila se jí únava. Jak s ním může bojovat, když se cítí jako v pekle?
Za chvíli dojeli ke stájím, z nichž vyběhli podkoní. „Všechno v pořádku, mylorde?“ zeptal se jeden a převzal Beyova koně. Zjevně ho nepřekvapilo, že vidí svého pána jen v košili s Dianou oblečenou do jeho kabátu po boku.
„Ano, děkuji, Bibbe.“ Bey seskočil a pomohl Dianě dolů. Napůl očekávala, že se od ní vzdálí, jakmile ji postaví na zem, ale objal ji kolem ramen, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě.
Vděčně se přitiskla k jeho teplému tělu v naději, kterou nedokázala potlačit.
Bude se muset vrátit ke dvoru? Najednou jí připadalo, že by další dny strávené v napětí, pod neustálým dohledem a hlavně bez něho, už nedokázala přežít. Ať se děje, co se děje, už se tam nevrátí.
Z jakého důvodu se vlastně ona i Bey nechají takhle týrat? Proč?
Protože to vyžaduje smysl pro povinnost, čest a zodpovědnost…

Povzdechla si a ovinula kolem něj paži. Ucítila jeho páteř, svaly a sílu. Povinnost, čest a zodpovědnost nelze odhodit jako nepohodlné šaty. Je to dědictví, které se nedá zanedbávat.
Možná zaslechl její povzdech, protože ji k sobě přitiskl těsněji, když si vzal lucernu a vedl ji k zadnímu vchodu do paláce. Očekávala, že tam na ně budou čekat sloužící jako u stájí, ale on si odemkl malé postranní dveře, kde hořela jen jediná svíce ve spícím domě.
Portie se nedostavila, a tudíž nemohla plnit své povinnosti. Blikající plamínek vytvářel důvěrné prostředí, i poté, co přešli do majestátní přední části domu.
Rozbušilo se jí srdce a zachvěla se, ale z jiných příčin než dříve. Až dosud byla spokojena s tím, že je v bezpečí a s ním. Nyní však dotek jeho silného horkého těla vyvolal další pocity.
Velmi reálné. Toužila, aby smazal vše, co se přihodilo. A aby ji přesvědčil, že k tomu již nikdy nedojde.
To by s ním však musela bojovat, a ona si nebyla jistá, zda to dokáže.
Znamenalo by to pro něj další krok k peklu?
Nechala se vést po schodech nahoru do veliké ložnice, kde rozsvítil dva svícny. Tlustý koberec a starorůžové závěsy. Pokusil se vzdálit, ale Diana se ho ke své hanbě držela jako klíště. Bylo jí jasné, že z toho může být skandál a že mu tím jen vše ztěžuje, ale najednou nedokázala zůstat sama.
„Neboj se,“ řekl, jemně uvolnil její prsty, které mu svíraly košili, a posadil ji na postel. „Počkej tu, vrátím se za okamžik.“

Rozklepala se. Chtěla bojovat se slabostí a ve snaze ji překonat odhodila Beyův kabát. Vtom ji překvapilo píchnutí. Jeho jehlice do kravaty, která jí přidržovala živůtek.
Vytáhla ji a rozběhla se k mycímu stolku.
Ve džbánu byla voda.
Vlažná, ale to nevadí.
Nalila ji do umývadla, namydlila žínku a začala si zuřivě drhnout hruď. Znova a znova. Pokoušela se smýt dotyky lorda Randolpha a s nimi všechny vzpomínky. Na jeho pohled…

Najednou si uvědomila, že není sama, a přitáhla si živůtek. Bey ji pozoroval.
Přistoupil blíž s jakýmsi bílým šatem. Přetáhl jí jej přes hlavu. Ucítila vůni čerstvě vypraného prádla, usušeného na větru.
Povolila sevření živůtku. „Omlouvám se, nevím, co to do mě vjelo…“

„Uklidni se.“ Otočil ji a rozepnul jí šaty zezadu. Pak ustoupil a ona si je sama stáhla. Myslí si, že nechce, aby se jí dotkl?
Překvapeně si uvědomila, že to odhadl dobře. Cítila se poskvrněná a vlastně netušila, co si přeje.
„Chtěla by ses vykoupat?“ zeptal se.
Vlastně ano, ale bez sloužících. Zatím by nesnesla, aby se na ni někdo díval, když je nahá.
„Ne.“ Rozvázala si spodničku a nechala ji spadnout na zem. Pak následovala potrhaná spodní košilka a Diana zasunula ruce do rukávů jakési košile.
Teprve pak se k němu otočila.
„Je to lepší?“ otázal se, aniž se k ní přiblížil.
Měla na sobě jednu z jeho košil a sahala jí až pod kolena. „Chovám se jako hlupačka, viď…“

„Vůbec ne. Hloupá byla jen tvá poslední věta. Dovol si trochu slabosti, Diano.“

Kéž bych mohla.
Nahlas ale řekla: „Nemohu. Nesmím být slabá. Připustila bych, že nade mnou zvítězil. I tím, že jsem se tak zuřivě myla, nade mnou trochu zvítězil. Dala jsem najevo, že mě pošpinil. A to mě změnilo, ale ještě nevím, jak moc.“ Zvedla bradu. „Já jsem však silnější a statečnější.“

„Ironhand. Železná ruka. Já jsem však teď bezradný. Co bych pro tebe mohl učinit?“

„Beyi, nenič mě. Nechtěj, aby se projevila má největší slabost! Pro tebe.“

Na okamžik zavřel oči. „Nechci, aby sis připadala jako slaboch,“ zašeptal bezradně. „Ne, to věru ne.“

Jeho zoufalství ji vzpamatovalo. Dotklo se ho to daleko hlouběji, než tušila. Potřeboval ji zahrnout péčí stejně silně, jako toužil zabít Somertona, ale byl ochoten pro ni obětovat daleko víc, kdyby to bylo zapotřebí.
Dobrý Bože, měla pocit, jako by držela v rukou křehký křišťálový pohár, který by se mohl roztříštit pouhým dechem.
Činí moudře? Nedbala, přistoupila k Beyovi a uchopila ho za ruce. „Vezmi mě k sobě do postele, Beyi. Potřebuji, abys mě držel v náručí.“

Po chvíli ji zvedl a nesl na lože.
I lord Randolph ji takhle odnesl na tu hrůznou postel, ale teď měla pocit, že začíná zázračná léčba. „Tohle jsem potřebovala,“ zašeptala.
„Dostane se ti všeho, co potřebuješ,“ slíbil jí. „Přesně toho, co si žádáš.“

U lože se zastavil a uložil ji na ně tak opatrně, jako by tím křišťálovým pohárem po okraj plným vody byla ona, a on nechtěl ztratit ani kapku.
„Co si přeješ dále?“

Najednou to věděla, ale nebyla si jistá, zda ho o to může požádat. „Připoutej mě.“

„Co že?“

Zatvářil se tak překvapeně, že musela dodat: „Ne, to byla hloupost. Nepotřebuji…“

„Chtěla by sis to znovu přehrát? Proč?“

Nezbývalo, než říct pravdu. „Nejhorší byla ta bezmoc. Naprostá bezmoc. Raději bych se s ním poprala a riskovala, že mi ublíží, třeba i vážně. Chtěla bych se toho zbavit, ale zřejmě žádám příliš mnoho. Promiň.“

Posadil se na pelest a zadíval se na ni. „Ty mě jednou přivedeš do hrobu,“ prohlásil, ale v jeho hlase se zablýsklo pobavení, takže snad zamířila správným směrem. Uložila mu obtížný úkol, a to je přesně to, co potřeboval.
„Jsi si tím jistá?“ zeptal se.
„Ano.“

„Takže mi neuteč,“ odtušil a zmizel ve vedlejším pokoji.
Zaslechla zvuk připomínající párání a pak se vrátil se čtyřmi pruhy překrásně vyšívaného temného sametu.
Vyvalila oči a vydechla: „Co to je?“ V okamžiku jí ale došlo, že jsou to části toho krásného černého sametového kabátu, který měl před dvěma dny na sobě v královnině domě. A který si oblékl na ples v Arradalu. Před miliony let. Alespoň tak jí to připadalo.
„Když už to musíme podniknout, udělejme to elegantně.“ Přivázal jí pravý kotník – velmi volně. „Pokazím něco, když ti slíbím, že přestanu, jakmile mě o to požádáš?“

Diana si to musela promyslet. „Ano, myslím, že ano. Už by to nebylo tak děsivé.“

„Neměl jsem v úmyslu tě děsit,“ poznamenal a utáhl uzel.
„Ani já ne, ale musí to být.“ Stačila jedna přivázaná noha a všechny hrůzy ožily.
Tvářil se klidně a chladně a přivázal druhý kotník.
„Nechci tě trápit, Beyi,“ řekla nešťastně, „ale ty ses zeptal, co pro mě můžeš udělat.“

„Měl jsem na mysli spíš něco jako masáž chodidel.“ Přece jen se do jeho hlasu vloudila kapka lehkosti. „To je v pořádku. Jen mi dělá trochu starosti, co po mně budeš chtít, až budeš připoutaná.“ Prohlédl si čelo postele. „Budu ti muset přivázat ruce ke sloupkům. Tady to jinak nejde.“

Diana rozpřáhla paže. „Já se mám cítit jako oběť, ne ty.“ Podívala se na něj. „Vždyť vlastně znásilňuji já tebe.“

„Nedramatizuj to. Stejně bych se s tebou nikdy nedokázal takhle milovat. To by tedy skutečně bylo znásilnění, ale moje, nikoli tvé.“

Sledovala ho zrakem, jak přechází na druhou stranu lože a uvazuje jí druhou ruku. „To ne, to bych nechtěla. Jen to potřebuji znovu prožít a vypořádat se s tím pocitem.“

Utáhl poslední uzel a posadil se na pelest. „Co cítíš?“

„Paniku.“ Vzhlédla k saténovým nebesům. Předtím tam byly trámy obrostlé pavučinami. „Je to hloupé, protože vím, že bys mi neublížil, ale strach ve mně buší jako buben.“ Obrátila k němu pohled. „Dokonce se bojím, že odejdeš a necháš mě tu.“

„Tohle nemá smysl, Diano. Ty nebojuješ s nerozumným strachem. Opravdu jsi bezmocná. Kdybych byl padouch, měla by ses čeho obávat.“

„Ale neměla bych to dát najevo. Ty bys v podobné situaci projevil strach?“

„Ne,“ řekl a položil jí dlaň na břicho.
Škubla sebou a instinktivně se pokusila vymanit ruku a odstrčit ho. „Tohle nedělej.“

„Ty jsi stanovila pravidla,“ odtušil a kroužil dlaní po jemné bavlněné látce.
Chtělo se jí křičet, aby přestal. Věděla, že by jí vyhověl, ale raději se snažila zvládnout paniku a nedat na sobě znát strach.
Posunul ruku vzhůru, mezi jejími ňadry a nechal ji spočinout po straně krku. „Máš stále strašně rychlý tep.“

„To nedokáže ovládnout nikdo.“

„Je možné se to naučit, ale je to velmi obtížné. Pokus se místo toho kontrolovat dech. To dokáže každý.“

Vrátil jí ruku na žaludek. „Zvedej mi ji svým dýcháním.“

Soustředila se a panika brzy ustoupila.
Pod dotekem jeho teplé a silné dlaně se celé její tělo zklidnilo.
„Teď je mi docela příjemně,“ zamumlala a zavřela oči, naplněna zcela novým hřejivým pocitem.
Pak ji jeho dlaň opustila. Otevřela těžká víčka a zjistila, že Bey přeřezává sametová pouta. Položila ruce podél těla a vnímala uspokojení, které plynulo z jeho přítomnosti a z jejich vzájemného porozumění.
Jako kdyby spolu stvořili co si, co žije jen z jejich vztahu. Dříve musela bojovat s jeho rozhodnutími. Nyní nabyla dojmu, že je neporazitelná.
Musí být.
„A co ta masáž nohou,“ špitla.
Podíval se jí do čí a usmál se. „Konečně jsme se shodli.“

Odešel, ale zakrátko se vrátil s malou lahvičkou a usedl jí k nohám. Nalil si na dlaně olej a místností se zavonělo santálové dřevo. Zaplavila ji blaženost, ještě než se jí dotkl.
Tentokrát neměla punčochy, takže cítila přímý dotek jeho silných a zručných rukou.
„Je to báječné. Celé moje tělo se uvolnilo.“

Usmál se, ale nepromluvil.
„Ráda bych ti to někdy v budoucnu oplatila. Když dovolíš?“ otázala se. To budoucno zdůraznila.
„Jsem na vážkách,“ odvětil a chopil se její druhé nohy převelice něžně. Pochopila, že by jí nyní splnil každé přání, protože je vůči ní bezmocný.
Ne, takhle ne. To je reakce na dnešní noc. Na nebezpečí, které jí hrozilo a jemuž málem nedokázal zabránit. A že se kvůli ní vzdal krvavého potrestání násilníka přímo na místě činu.
Kvůli ní.
To nemohla přijmout. On se přece ničím neprovinil.
„Hm. Budeš se muset rozhodnout.“

„Vím.“

Tiše ležela, zatímco jí zázračně zpracovával chodidla, a uvažovala o dalším tahu. Měl sklopená víčka, ale ona věděla, že je opravdu na vážkách. Splnil by jí jakékoli přání.
Nesmí ale dopustit, aby jeho pocit viny zesílil.
Ona však ze všeho nejvíc toužila, aby se nevzdal svého práva na lásku.
„Je to možné?“ naléhala, ale věděla, že slova – alespoň pro něho – nestačí. Markýz Rothgar je osobnost, která se může do čehokoli zapojit dusí, tělem i city, ale jeho skvělý analytický mozek vše jakoby z zpovzdálí pozoruje.
Neodpověděl, jen si nalil vonný olej na dlaň a pokračoval v péči o její chodidla.
Pozorovala ho a uvažovala nad cestou, která je sem přivedla. Krásné a klidné rysy jeho tváře ji dráždily. Věděla, že ji potřebuje, ale nebyla si jistá, jak a zda vůbec dokáže splnit jeho očekávání.
O tom, co potřebuje ona, měla jasno.
Když ji jeho ruce pustily, posadila se a uchopila ho za paže. „Pořád ještě je to bezpečné.“

„To není nikdy.“ Zvedl víčka a podíval se na ni tmavýma pozornýma očima. Vyčetla z nich, že váhá.
Bože, co má dělat?
„Je to stejně bezpečné jako předtím,“ ujistila ho a přisunula se blíž. „Tentokrát ve mně zůstaň.“

Nevzpíral se, ale jeho ruce její stisk neopětovaly. „Jsem ti zcela k službám.“

Kdyby se dožadovala jeho milování, aby vymazalo vzpomínku na lorda Randolpha, jistě by jí vyhověl, ale doopravdy po tom netoužil. Okamžik se zabývala myšlenkou, že ho přesto požádá, protože se mu to bude nakonec líbit…

Ksakru! Vždyť uvažuje jako lord Randolph!
Pustila ho. „Toužím po tobě, Beyi. Neříkej, že je správné, abychom prožili celý život odděleně.“

Vstal a ustoupil. „Ty jsi ďábelsky nemilosrdná žena.“

„Ironhand.“ Pomodlila se ke svým předkům, napřímila se a svlékla si košili. „Pamatuj, že nesmíš dělat nic, co opravdu nechceš,“ podívala se mu do očí.
Poté sklouzla z lože a začala ho svlékat.
Rozepnula dlouhou řadu knoflíků na jeho hedvábné vestě a odhodila ji. Rozvázala mu kravatu a uvolnila límec a manžety u košile, kterou mu vytáhla z kalhot a pak přetáhla přes hlavu. Pasivita, s jakou se podroboval, ji mohla zastrašit, kdyby se ovšem zastrašit nechala. Připomněla si, že ji může zastavit jediným slovem. Zatím neprotestoval.
Rychle ho políbila na nahou hruď a pak ho postrčila a posadila ho na postel. Klekla si a stáhla mu boty a punčochy. Pak zrozpačitěla. Pobouřeně k němu vzhlédla. „To tu budeš jen tak sedět?“

„Nevím.“

„Mám pocit, že tě znásilňuji.“

„Možná ano.“

Vstala. „Tohle neříkej.“

„Co nám zbude, když k sobě nebudeme upřímní?“ Postavil se a odložil zbývající svršky. Alespoň jeho tělo projevilo zájem a vzrušení.
„Jenom tělo?“ zeptala se. „Nejhorší na té příhodě s lordem Randolphem bylo, že moje tělo reagovalo. Kdyby se choval jako zběsilý násilník, byla bych raději. On si však počínal zatraceně chytře.“ Najednou jí vyhrkly slzy. Rozzuřilo ji to. „Mými slzami se nesmíš nechat pohnout. Nikdy! Rozumíš?“

„Jistěže ne,“ odtušil suše a setřel jí slzu z tváře. „To je něco jiného, Diano. Toužím po tobě tělem i srdcem. To jen můj proklatý rozum a vůle mě nutí pamatovat na jiné věci. Chápeš to, že?“

Přitiskla se k jeho hrudi. „Ano, chápu. Musíme se milovat celým srdcem, rozumem i tělem, jinak nás to oba zničí. Zítra však budeme muset králi celou tu špinavou záležitost vysvětlit. Nemohli bychom si dopřát, třeba ne úplně dokonalé, milování?“

„Ano, jinak by Měsíci přibylo další břemeno.“ Vzal ji za ruku a odvedl ji k loži. Odhrnul svrchní přikrývku a lehl si. „Pojď ke mně,“ vyzval ji.
Poslechla a on ji objal. V tu chvíli měla pocit, že zase patří jeden druhému a žal i bolest odplynuly. Zůstali tak dlouho. Pak se políbili a přestali vnímat okolní svět.
Dotýkal se jí zkušeně a opatrně, ona však teď po opatrných ani zkušených dotecích netoužila. Převalila se na něj a sevřela jeho stehna svými. „Tohle je můj čas. Čas, kdy vládne úplněk.“

Zadívala se mu do očí a uchopila lahvičku s olejem. „Leť, Hekaté, královno noci,“ zvolala a nalila pár kapek na jeho hrudník. „Obětuj tohoto nebohého smrtelníka Dianě a světlu.“

Odložila lahvičku a jala se jej masírovat. Modlila se, aby měla dost odvahy a dokázala postupovat podle rad v těch knihách. Snad jsou ty rady správné a konečně zlomí jeho silnou vůli.
Zavřel oči – buď proto, že se konečně uvolnil, nebo proto, že chtěl skrýt své pocity. Postupovala níže a z toho, jak se dotýkala jeho mocných svalů a horké pokožky, se jí točila hlava.
Vzrušení vzrůstalo, stejně jako nervozita, a část její bytosti si přála ustoupit a nechat na něm, aby zkušeně dokončil, co ona začala. Přinutila se však pokračovat a konečně sevřela dlaně kolem jeho horkého mužství.
Zachvěl se a Diana zažila opojný pocit moci.
„Miluji tě,“ řekla. Vlastně nevěděla, jak postupovat dál.
„Mohl bys mi dělat učitele, jestli chceš,“ zašeptala. „Nikdy jsem nic podobného neprováděla.“

„Nebesa mi buď milostiva, jestli se naučíš ještě něco dalšího.“ Prudce se nadechl a Diana ucítila, jak napjal stehna.
„Nechceš si zahrát na Sokrata?“ škádlila ho. Pak sklonila hlavu a dotkla se ho špičkou jazyka.
Zasténal, ale zdálo se, že ne bolestně.
„Vezmeš si mě?“ zeptala se.
„Nebo?“ zachraptěl.
„Nebo tě doženu k šílenství.“

Podívala se na něj a rozpaky byly pryč. Vzala ho do úst a ochutnala.
„Bože, pomoz mi!“ Vymanil se jí, převrátil ji na záda a než popadla dech, vnikl hluboko do jejího lůna.
Se šťastným smíchem ovinula nohy kolem jeho těla. Blaženě se mu vzdala a nechala ho, aby vymazal poslední bolestné vzpomínky na násilníka Randolpha.
Až zase bude schopna myslet, musí si vzpomenout, zda v ní zůstal. Zůstal. „Děkuji ti.“

Tiše leželi a Diana se probírala jeho vlasy.
„Nikdy tě nenechám odejít,“ prohlásila a otřela se o něj tváří, „takže se klidně můžeš vzdát mé síle jako náměsíčník Měsíci. Nebo tě budu muset při úplňku do konce života svádět?“

„Úplněk je až zítra,“ řekl ospale.
„Mám to brát jako výzvu?“

Neodpověděl. Usnul. Jeho tělo ji sice tížilo, ale ona se v slzách šťastně usmívala.
Konečně si ho podrobila.
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Probudila se jako ze živého snu zalitá jasným sluncem, pronikajícím poloroztaženými závěsy.
Byla sama.
Vztyčila se na loži. Nic nenasvědčovalo tomu, co se tu v noci odehrálo. Ani stopy po lahvičce s olejem, natož po milenci. Dokonce i polštář, na němž měla spočívat jeho hlava, byl nedotčený.
Opravdu se jí to zdálo? Ne. Na povlacích zůstaly stopy po oleji a vůně milování. Byl tu a ona jejich lásku doslova cítila…

A co víc, nakrátko jí patřil, tělem, srdcem i duší.
Nyní však je pryč a skutečnost, že se pokusil zamaskovat svoji přítomnost, ji naplnila zoufalstvím. Rozhodná bitva ještě nebyla vybojována, protože tu, jak se ukázalo, nemohla vyhrát pouhá vůle.
Co by mu, kromě samého Boha, mohlo pomoci?
Ve včerejším zmatku se domnívala, že strávila noc v jeho ložnici, ale nyní se ukázalo, že se mýlila. Tenhle pokoj byl sice velkolepý, ale nebyly v něm žádné osobní předměty. Určitě nechtěl riskovat její pověst, a proto ji neodvedl do svých komnat. To by všemocný, prozíravý a dokonale se kontrolující markýz z Rothgaru nikdy neudělal. Zabušila pěstmi do matrace. K čertu, k čertu, k čertu s ním! Proklínám ho!
Po chvíli se uklidnila a sevřela si tvář do dlaní. Musí však čelit nastávajícímu dni. Králi. Společnosti. Jemu.
Pro Kristovy rány! Dnešní den přece může klidně skončit jejich svatbou! Aby se zachránila její dobrá pověst. A jestliže se Bey zase stáhl za hradby, budou na tom hůře, než když spolu začínali.
Vymrštila se z lože a chrstla si do obličeje studenou vodu. Co se ví? Co se o tom říká? Jak král zareaguje na hrozící skandál?
Bude na ni král pohlížet jako na nevinnou oběť, nebo jako na příčinu všech potíží? Věděla, že si Bey vymyslí nějaký rozumný důvod, proč ji přivedl do svého paláce, ale jak vysvětlí, že se ona vytratila z královnina domu a na dostaveníčko s mužem?
Když se otočila k loži, spatřila na prostěradle krvavou skvrnu a divoce se rozesmála. Konečně se dostavily její dny, ale v nepravou chvíli. Teď by si mohl leckdo pomyslet, že právě tady přišla o panenství!
Kdosi zaklepal na dveře. Diana se prudce otočila, ale byla to jen vylekaná Clara se džbánem horké vody. „Ach, mylady, jsem tak ráda, že jste v pořádku! Přísahám, že jsem nic neprozradila, ale dělala jsem si o vás takové starosti!“

Velký džbán, který držela, se začínal naklánět a Diana přispěchala na pomoc. „To je v pořádku, Claro. Zachovala ses správně.“ Takže Clara nikoho nevyburcovala. To by pomohlo. „Co bylo dál?“

„Samosebou jsem nedokázala zamhouřit oko. A na úsvitě přišla ta madam Swellenborgová a povídá, že vás unesli a markýz vás zachránil a přikázala mi, abych zabalila vaše věci a odvezla je sem.“ Pozorně se na Dianu zadívala. „To je… je to ta košile, mylady?“

Diana se na sebe podívala a zrudla. „Moje šaty jsou zničené,“ řekla a dodala, jak nejlhostejněji zvedla: „Přivezla jsi má zavazadla?“

Takže ji královna v nemilosti vypudila ze svého paláce?
Clara sklapla pusu. „Ano, mylady. Které šaty vám mám připravit?“

„Na tom nezáleží.“ Diana se váhavě otočila k zrcadlu. Ani ji vlastně nezajímalo, jak po té noci vypadá.
Propánakrále, ještěže ji tak viděla jenom Clara. Zmačkaná košile jí padala z ramene, dlouhé rukávy nedbale ohrnuté, vlasy pocuchané, oči opuchlé – zkrátka a dobře, vypadá jako poběhlice.
„Vyber mi něco usedlého,“ požádala komornou. Než odhodila košili, na okamžik si ji k sobě přitiskla a cítila v ní vůni sexu a santalového dřeva. Pak zavolala: „Přines mi také vložky, Claro. Začala jsem krvácet.“

Takže žádné dítě. Momentálně si sice žádné nepřála, ale stejně ji zabolelo u srdce. Pro děti, které snad nikdy nepřijdou, protože nebude otec.
Ne! Už měla vítězství na dosah ruky a nenechá si ho znovu vyklouznout. I kdyby ho měla svádět při každém úplňku až do smrti.
Umyla se, provlékla si mezi stehny dlouhý látkový pruh, který přinesla Clara, a upevnila si jej kolem pasu. Naštěstí v těchto dnech nemá bolesti ani potíže jako jiné ženy. Bude potřebovat všechny síly a energii, aby se vypořádala s nadcházejícími problémy.
Clara připravila bleděmodré šaty a doplňky. „Myslíte, že se bude přese všechno konat ten maškarní ples, mylady?“

Maškarní ples! Dnes večer.
Zdálo se, že od chvíle, kdy si zkoušela kostým Diany, uplynuly celé věky. Uskuteční se ten ples? Nevěděla, čemu by dala přednost.
Diana vzala od komorné spodní košili a oblékla si ji. „Co se děje v domě? Kdy jsi sem přijela?“

„Krátce po východu slunce, mylady.“ Přetáhla jí šněrovačku přes hlavu a začala ji stahovat na zádech. Dost pevně. Zjevně je pobouřená. „Nevím, je-li vám to známo, mylady, ale nacházíte se v ložnici zesnulé markýzy.“

„Proč by ne?“ opáčila Diana lehce. „Markýz také na Arradalu spal v ložnici mé matky.“

„Tady však mají dostatek volných pokojů, mylady.“

Clara prudce a významně zatáhla za tkanici.
Nebesa. Poslední věc, kterou potřebuje, je, aby si Clara začala hrát na hlídacího psa.
Když si oblékla spodničku a upevňovala si ji v pase, rozhlédla po ložnici markýzy z Rothgaru. Pravděpodobně ho naposledy užívala Beyova nevlastní matka, ta usměvavá žena, která stmelila zdrcenou rodinu. Poraněnou dětskou duši se jí však patrně úplně uzdravit nepodařilo. Hned na počátku manželství se jí narodil Bryght a pak se přirozeně více věnovala vlastním dětem. Jaká škoda.
Na stěnách viselo mnoho obrazů, ji však zaujal zvláště jeden. Portrét dvou dětí. Batolete na židli, o níž se opírá asi pětiletý chlapec. Obě byly tmavovlasé, ale zatímco mladší bylo buclaté a usměvavé, starší, štíhlé a vážné, se nad batoletem ochranitelsky sklánělo.
Byla si jistá, že je to Bey s Bryghtem. Nikdy neuvažovala o tom, co pro něho znamenalo narození prvního nevlastního bratra. Staral se o něho a chránil jej? Nebo se mu vyhýbal?
Zadívala se na to vážné dítě a on jí pohled vracel. Jak se lišil od toho malého bubeníčka, který zobrazoval ji ve stejném věku. Zdálo se jí, že ten chlapecký obličej ožívá, spatřila náznak úsměvu a pronikavý inteligentní pohled, kterému nic neuniklo, a vše si zapamatoval.
Ráda by ho v tom věku znala, což byl ovšem nesmysl – vždyť ještě ani nebyla na světě.
Odvrátila pohled od obrázku, postavila se před zrcadlo a oblékla si vpředu rozevřenou modrou sukni a pruhovaný živůtek. „Dobře jsi vybrala, Claro. Slušivé, ale nikoli frivolní.“

„Děkuji vám, mylady.“ Komorná zapnula háčky a pak starostlivě vzhlédla. „Jste zničená, mylady?“

Clara jí položila přesnou otázku, ale Diana se vyhnula přímé odpovědi. „Doufám, že ne, ale budu muset sníst, co jsem si nadrobila. Nevíš, kde je markýz?“

„Asi u krále. Ale je tu lady Walgraveová a doufá, že s ní posnídáte.“

Elf. Trochu se jí ulevilo. „Učeš mě, přines snídani a řekni lady Walgraveové, že ji ráda uvidím.“

Třeba jí Elf poradí, jak prolomit Beyovu poslední hradbu.
A jaká by za ní mohla číhat nebezpečí.
Rothgar byl uveden ke králi. Jiří seděl za psacím stolem a pracoval. Četl a podpisoval dokumenty. Lehce mu přikývl na pozdrav, ale jinak ho ignoroval, dokud neodložil poslední vyřízenou listinu. Jiří byl velmi pečlivý a bral své povinnosti vážně. Konečně pokynul sekretáři, aby odešel, a vstal. „Hrozná záležitost, můj pane.“

„To věru, sire.“

„Je lady Arradaleová v pořádku?“

„V mezích možností, sire, ale zotavuje se.“

„Váš vzkaz byl příliš stručný, pane. Rádi bychom slyšeli, co se opravdu udalo a proč se lady Arradaleová okamžitě nevrátila ke dvoru.“

Rothgar očekával, že bude král pobouřen. „Na tu druhou otázku je jednodušší odpověď, sire. Lady Arradaleová prožila otřes a nebyla docela v pořádku. Také jsem nechtěl zneklidnit královnu. Večer přijeli lord a lady Bryghtovi, takže v mém domě byla i gardedáma.“

„Došla k úhoně?“

„Přijeli jsme včas.“

„Díky bohu, díky bohu. Proklatá záležitost. Proklatá. Lord Randolph musel přijít o rozum!“

„Ne tak docela, sire. Někdo ho vyprovokoval.“ Rothgar vytáhl dopis. „Dostal totiž tohle.“

Král se zamračil na pečeť a otevřel dopis. Zbrunátněl. „U všech všudy, kdo se opovážil? Náš podpis. Naše pečeť. Královská pečeť! Na něčem takovém!“

„Hrozné, sire.“ Rothgar zachránil dopis před zkázou v králově pěsti. „A ten dopis, který vylákal lady Arradaleovou v noci ven, byl neméně dokonalý falzifikát. Somerton sice neví, čí je to dílo, ale pomáhal mu jakýsi Francouz, v němž hraběnka poznala pana de Couriaca. Toho samého de Couriaca, s nimž jsme se setkali ve Ferry Bridge.“

Král na něj užasle zíral. „Co že? I kdyby šel ten blázen po vás, proč by pomáhal Somertonovi unést hraběnku? Co? Ne?“

Rothgar pokrčil rameny. „Je známo, že se hraběnka do jisté míry nachází pod mou ochranou, takže kdyby se ocitla v nebezpečí, musel bych zakročit. Mám podezření, že to bylo naplánováno jako past. Na mě. Je možné, že Francouzi stále ještě chtějí dělat potíže.“

„Uzavřeli jsme mír, pane.“

„Někteří vaši poddaní s tím nesouhlasí, sire. Je možné, že se podobní najdou i mezi poddanými francouzského krále.“

„A co z toho?“ naléhal král. „Máme snad rozpoutat válku kvůli únosu ženy?“

Nastal čas přistoupit k jádru věci. „Jsem přesvědčený, Veličenstvo, že cílem té akce bylo zbavit se mě. Kdosi ve francouzské vládě se domnívá, že byste se dal zviklat ve svém rozhodnutí o opatřeních proti francouzské agresi a rozpínavosti. A zřejmě mě pokládají za rádce, který má na Vaše Veličenstvo jakýsi vliv. Pochopitelně se mýlí. Kdo jim však takové informace poskytuje? Rytíř D’Eon?“

Král přecházel po místnosti, ale náhle se zastavil. Rothgar by rád věděl, o čem panovník přemýšlí.
Jiří se otočil a zuřivě zíral na dopis v Rothgarově ruce. „Co si s tím máme počít? Náš rukopis a naše pečeť pod tak úskočným psaním!“

„Podaří-li se nám najít falzifikátem, můžeme ho potrestat, sire, ale museli bychom celou věc zveřejnit. Doufal jsem, že tomu v zájmu lady Arradaleové zabráníme.“

„Jistě, jistě. Ale chceme, aby de Couriac visel a Somerton také!“

„I to by mohlo vyvolat zlovolné řeči, Sire.“

Král zuřil. „Což proti takové urážce nemůžeme podniknout vůbec nic! Ať se Somerton neopováží objevit u dvora. Je to ničema, i kdyby jen naletěl Francouzům.“

„Domnívám se, že by byl lord Carlyle rád, kdyby jeho syn převzal péči nad rodinnými plantážemi ve Virginii. Kdyby s ním Veličenstvo promluvilo, postarám se o Somertonovu přepravu.“

„Takže toho bychom měli z krku,“ mumlal král. „Co však uděláme se skutečnými zločinci?“

„Bylo by mi ctí, kdybyste to nechal na mně, sire. Po zásluze je potrestám.“

Král po chvíli přikývl. „Dejte nám vědět, až to vykonáte, můj pane. Ale co bude s ubohou lady Arradaleovou?“ dodal. „Přišla o nápadníka.“

„Snad by bylo rozumné nějaký čas ji plány na svatbu nezatěžovat. Mohlo by ji to rozrušit.“

Král přimhouřil oči a podezíravě našpulil ústa, ale nakonec řekl. „Dobrá. Dobrá. Můžete jí vyřídit, že se může vrátit na sever, přeje-li si to, ale doufáme, že se před odjezdem zúčastní maškarního plesu. Byla by škoda, kdyby to propásla, zvláště když bydlí přímo na místě konání.“

„Také si myslím, sire. Ale připomněl jste mi, že musím zařídit ještě mnoho věcí. Dovolíte, abych se vzdálil?“

Král přikývl, ale u dveří Rothgara zarazil. „Doufáme, že jste se dostavil s dostatečnou ochranou, můj pane.“

Rothgar se smutně usmál. „V kočáru s doprovodem ozbrojených jezdců, sire. Snad je to přehnané, ale člověk nikdy neví.“

„Dobře, dobře. Nechtěli bychom o vás přijít.“
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Bryght Malloren hledal bratra. Prošel všechny místnosti, v nichž se obvykle zdržoval, a nakonec zaklepal na dveře budoáru své matky. Tam našel jen Elf a hraběnku, které nic nevěděly.
„Děláte si o něj starosti, lorde Bryghte?“ Hraběnka vypadala trochu polekaně. Přál si, aby se jí mohl zeptat, co se včera v noci přihodilo.
„Ano.“

„Proč, Bryghte?“ zeptala se Elf. „Došlo u krále k nějakým nepříjemnostem?“

„To nevím, protože Bey se někde skrývá.“

„Skrývá?“ opakovala Elf. „Bey?“

Hraběnka to ovšem vzala vážně. Napůl povstala, ale zase si sedla. Jako inteligentní žena, která se umí ovládat. „Možná dohlíží na přípravy na ten maškarní bál?“ nadhodila.
„Nikdo ho však neviděl a musí se ještě upřesnit nějaké drobnosti.“

„Božínku.“ Elf vstala. „Půjdu se podívat, jestli mohu pomoci. To je moc divné, Diano. Nechceš jít se mnou?“

Hraběnka se zamyslela a odmítla. „Ne, musím zůstat tady.“ Obrátila se k Bryghtovi. „Mám dojem, že se tu někde nachází jakýsi automat, můj pane. Třeba ho váš bratr opravuje.“

Bryght se na ni užasle zadíval. „Ale ovšem! Říká, že ho to uklidňuje. Netušíte, lady Arradaleová, proč by potřeboval uklidnit?“

Upřela na něj jasný, klidný a jistý pohled. „Musí bojovat s ďábly. I s anděly. S těmi druhými to má těžší.“

Bryght přikývl a odešel spolu s Elf z pokoje. Jakmile se za nimi zavřely dveře, Elf zašeptala: „Myslíš, že se konečně rozhodne?“

„S pomocí Boží i naší. Kéž by tu byl Brand! Takhle budu muset v tom nesvátém souboji s anděly sekundovat sám.“

Odkráčel chodbou, dolů po schodišti do malé místnosti vzadu. Zpoza prostých dveří vycházel zvuk bubnu a ptačího zpěvu. Vstoupil bez zaklepání, nevěda, co má očekávat, právě když zvuky utichly.
Rothgar, stále ještě v gala, seděl na pracovní lavici, ale nic nedělal, jenom se díval na automat. Byla to postava chlapce v modrem obleku s bubínkem zavěšeným kolem krku a paličkami v rukou. Rychle se podíval na Bryghta. „Děje se něco?“

„Ty se schováváš.“

„Je na tom něco špatného?“

„Nám, kteří na to nejsme zvyklí, to působí starosti. Asi se s tím budeme muset smířit.“

„Proč jsi přišel?“

„Kde jinde bych měl být, když zápasíš s anděly?“

„Zápasím s anděly?“ otázal se Bey ironicky.
Bryght se posadil na židli vedle figuríny. Měl dojem, že se opravdu chystá do boje. „Tak to nazývá lady Arradaleová. Měl by ses s ní oženit.“

Beyův pohled se vrátil k automatu. „Pohleď na lady Arradaleovou jako dítě – proměněnou v chlapce. Dárek z lásky, který se nechtěně proměnil ve zbraň namířenou do srdce.“

Bryght si pozorně prohlédl půvabnou dětskou tvářičku a povšiml si tvrdošíjně vysunuté bradičky a jasného pohledu, který opravdu připomínal hraběnku. Okamžitě pochopil, co má Bey na mysli, ale konci poznámky neporozuměl. Zatraceně, miluje přesnou mluvu čísel, ale v bludištích lidské duše se nevyzná.
Držel se tématu. „Po včerejší noci vidím stovky důvodů, proč by sis měl vzít lady Arradaleovou. Seznam mě s jediným, který ti v tom brání. A vynech to údajné šílenství v tvé krvi.“

Bey na něj pohlédl. „Rád bych, ale nemohu.“

„To je ten tvůj anděl, Beyi. Ty si myslíš, že je to anděl z nebe, ale ve skutečnosti je to sám pyšný Lucifer.“

Jeho bratr se opřel. „Nebo jsi jím ty. ‚Pojal ho ďábel na horu vysokou velmi, a ukázal mu všecka království světa a slávu jejich a řekl jemu: toto všecko tobě dám…‘ Toužit po něčem není žádná omluva pro to, abych se toho zmocnil, Bryghte.“

„Ona tě miluje. Pomyslel jsi na to, jak trpí?“

„Nepřestávám na to myslet ani na okamžik.“

„Pomiloval ses s ní?“ Na to Rothgar pochopitelně neodpověděl, ale jeho mlčení bylo dostatečně výmluvné. „Pak ji nemůžeš jen tak opustit.“

„My jsme se na tom dohodli.“

„Dohoda nedokáže vyléčit zlomené srdce.“ Nenacházel slova, která by pronikla do té dobře střežené mysli. Vymrštil se na nohy.
„Hrome, nejsi žádný stroj! Ani ostatní lidé nejsou automaty a svět také ne!“ Sklonil se nad lavicí a podíval se Beyovi do užaslých očí. „Nikdo není neomylný. Naprosté bezpečí také neexistuje. Život je nebezpečný. Když Portie rodila, umíral jsem hrůzou. Slyšel jsem ji křičet a přísahal jsem, že už žádné další dítě nebude. Vysmála se mi.“

Odvrátil se, ale pokračoval. „Nějakou dobu jsem se ovládal a snažil se, aby znovu neotěhotněla. Pak mi řekla to, co já právě tobě. Život je nebezpečný. Musíme riskovat.“

Bratr se vyhnul jeho pohledu. Zapůsobil na něho?
„Naštěstí pro ni riziko nebylo příliš veliké, přestože je tak drobná. A porod také netrval moc dlouho, třebaže mně to připadalo jako celé věky. Ten děs byl jen v mé mysli. Jak jsem mohl být tak troufalý a jako sám Bůh rozhodovat o životě, rozhodnout se přestat plodit děti. Ona chce další děti. Já chci další děti a co víc, já chci splnit její přání.“
Bey si najednou ukryl tvář do dlaní, ale Bryght pokračoval. „Ano, tvá matka zešílela. Myslíš si, že by ses tím celý život trápil, kdyby se projevila méně drasticky? Kdyby třeba jako tichý blázen seděla ve vzdáleném pokoji a povídala si se stěnou?“ Naklonil se a uchopil bratra za zápěstí. „Pořád ještě prcháš před tím neštěstím a pokoušíš se uvěřit, že k němu nedošlo, Beyi.“

Nebyl si jistý, zda neříká úplné nesmysly. Měl to patrně v sobě už dlouho, ale nyní ten dojem vyplynul na povrch.
Bey si svíral hlavu tak pevně, až mu zbělely klouby na rukou. „Nabízíš mi přesně to, po čem toužím.“ Spustil ruce.
„Tak snadno mi nevyklouzneš. Ano, přeji si, aby ses oženil a měl děti, Beyi. Protože tě mám rád. Protože chci, abys konečně žil!“ Bryght byl vlastními odvážnými slovy tak ohromen, že se znovu posadil na židli vedle pracovního stolu.
„Všichni dobře víme, co jsi pro nás udělal a jak draho jsi za to zaplatil. A přejeme si, abys konečně začal žít plným životem.“

Znenadání se mu v mysli vynořila divná slova, takže to raději ukončil, než začne být sentimentální. „Celý život jsi v duchu pykal za smrt malé Edith, ale i ona by si přála, abys byl šťastný. Protože ty si to zasluhuješ.“

Pod bratrovým udiveným pohledem zrudl. Takové přecitlivělé řečičky!
Bey však jen vstal a s odvrácenou tváří řekl: „Musím si to promyslet, Bryghte.“

„Přemýšlíš až moc!“

Bratr neodpověděl a Bryght pochopil, že zašel příliš daleko. Vrhl na bratra poslední ustaraný pohled, vyšel z místnosti a před zavřenými dveřmi přemítal, jestli by se neměl vrátit a ještě něco dodat.
Pak se ozval bubínek a začal zpívat ptáček.
Už si zase hraje s tím zatraceným automatem.
Až do večera Diana Beye nespatřila, a Elf také ne. Ta své znepokojení skrývala stížnostmi na to, že potřebuje upřesnit přípravu maškarního bálu.
Přišla do Dianina pokoje již v úchvatném převleku jako vosa. „Už se dostavil i sbor Královského divadla. Vede je pan Bach. Zřejmě vědí, co se od nich očekává, takže jsem je nechala zkoušet,“ oznámila. Pohlédla na kostým, připravený na loži. „Diana? Skvělý nápad.“

„Kde je?“ zeptala se Diana. Měla na sobě jen košili. Jestliže se maškarního plesu Bey nezúčastní, ani ona tam nepůjde. „Dělá to často?“

„Nikdy,“ přiznala Elf a pokrčila rameny. „Ale vypadá to nadějně. Kdyby se choval jako obvykle, chladně a soběstačně, moc bych si od toho neslibovala.“

V Dianě se něco zlomilo a vyzpovídala se jí. Přineslo jí to úlevu, ačkoliv jí Elf nemohla slíbit, že se Bey zachová rozumně. Zoufale sevřela ruce. „Neudělá to? Nespáchá sebevraždu… Že ne?“

„Ne!“ vykřikla Elf, ale zbledla. „Určitě ne. Neslučovalo by se to s jeho přesvědčením.“

„Asi stejně jako svatba se mnou. Poslal mi vzkaz. Král mi dovolil, abych se vrátila na sever. Svobodná.“

„Ach ne!“ Elf vzala Dianu za ruku a odvedla ji k pohovce. „Trochu portského?“

„To je můj oblíbený ročník. Poslal mi ho Bey.“ Dianu zaštípaly v očích slzy. „Doufala jsem…“

Elf si změřila broušenou karafu, nalila si a ochutnala. „Jeho také. Můžeš se cítit poctěná. Quinta do Dom Retiro.“

Diana si vzpomněla na to jméno a jak uctivě je číšník naléval, ale řekla lhostejně. „Těžko by mi mohl poslat podřadné víno.“

„Nemusel ti poslat žádné,“ podotkla Elf a trochu se rozveselila. „Věř mi, že takovými nektary neobšťastňuje jen tak někoho“

„Takže to je sladké sbohem. A musel ho objednat už ráno. Nic to neznamená.“

Elf naklonila hlavu. „Vy oba, Bey i ty, máte rádi citronádu.“

„No a?“

„Hodíte se k sobě.“

„Citronádu má ráda spousta lidí.“

Elf netrpělivě mávla rukou na znamení, že ji Diana nepochopila. „Tys také věděla, že je v dílně. Bryght tam s ním mluvil. Nevím sice, k čemu došlo – Bryght mi neřekl všechno – ale domnívá se, že se něco přihodilo.“

„Dobrého, či zlého? A nemusíš mě přesvědčovat, že se k sobě hodíme.“ Diana se zasmála. „To je slabý výraz. On je krví, která proudí mým srdcem, a dechem, který mi vychází z úst. Vím, že pro něj znamenám to samé, ale co je to platné, když bude trvat na svém rozhodnutí?“

Nakonec se svěřila Diana Elf s tím, co až dosud tajila. Že včerejší noci objevila, jak křehký Bey ve skutečnosti je. „Chtěla bys ho změnit, nebo ne?“ Elf se zatvářila ustaraně.
„Ne,“ odpověděla Diana. „Uvědomila jsem si, že nechci. Jen bych ho ráda osvobodila z ulity, ve které se skrývá. Ale chci, aby zůstal sám sebou. Ale co když jsem ho nějak ranila, a proto se chová tak divně?“

Elf se kousla do rtu. „Určitě bude na maškarním plese. Jeho smysl pro povinnost mu nedovolí, aby se nezúčastnil. Večer to zjistíme.“

„Raději bych spáchala sebevraždu, než abych mu ublížila.“

„A on by udělal to samé pro tebe. Ale raději se modleme za život.“

Diana si vzdychla a napila se skvělého portského. Pak odložila sklenici a vstala. „Pomůžeš mi do kostýmu? Je načase, aby se Diana vydala na lov.“

Před plesem se nekonala žádná formální večeře, protože se předpokládalo, že všichni chtějí utajit své převleky. Diana však povečeřela v rodinném kruhu s Bryghtem, Portií, Elf a jejím manželem a brzy si se všemi říkala křestními jmény. Bylo zřejmé, že ji všichni přijali jako Beyovu nevěstu, i když možná pochybovali, zda se bude svatba vůbec konat. Zvláštní situace a vlastně dosti pochmurná. Cítila se jako snoubenka mrtvého muže.
Ale Bey byl živý a nacházel se ve svých pokojích, ačkoliv s ním kromě Bryghta od rána nikdo nemluvil, a když u něj Elf zaklepala, Fettler ji rozhodně, byť zdvořile, odmítl vpustit.
U stolu se převážně hovořilo o cestě na sever. Dianu znovu udivilo, jak vážně berou členové rodiny obchodní záležitosti. Portie sice pokrčila rameny a prohlásila, že má dost starostí s výchovou dítěte, ale Bryghta hluboce zaujal systém kanálů na severu a jejich rozšíření na jih. Fort se staral o obchod vínem. Pečoval rovněž o rodinné obchodní záležitosti a dohlížel na mladšího bratra Victora, který se měl brzy vrátit z Itálie.
Všichni dychtivě naslouchali, když jim popsala vlastní poznatky o průmyslu na severu, o olověných dolech a vlnařských podnicích. Když se večeře chýlila ke konci, zjistila Diana, že hrozí další nebezpečí. Upřímně si oblíbila všechny Malloreny i jejich partnery a partnerky. Připadalo jí, že je členkou rodiny, a kdyby ztratila Beye, ztratila by také je.
Fort, který seděl po její pravici, jí stiskl ruku. „Jsem v pokušení vyzvat ho na souboj, pro všechnu bolest, kterou ti způsobil. Ale on by mě zabil. Ne,“ opravil se. „On by se nechal zabít, aby uchránil Elf od trápení, což by bylo stejně pošetilé, protože ta by vstoupila do kláštera a zbytek života by tam proplakala.“

Elf ho pleskla, ale moc pobaveně nevypadala. „Dělá, co může, Forte.“

„Ano, jako obvykle mění prostý život v bludiště. Vím, že všechna vaše dobrá srdéčka krvácejí, ale musím přiznat, že cítím jisté uspokojení. Daidalos se konečně ztratil ve vlastním bludišti.“

Byl to zajímavý názor a zdálo se, že pravdivý. A cestu z bludiště znal pouze on sám.
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Maškaráda žila vlastním životem. Navrhla a řídila ji mistrovská ruka, jíž pomáhali schopní sloužící. Když rodinní příslušníci ukončili večeři, zjistili, že veřejné místnosti tonou v tajemném pološeru a jen na vrcholu hlavního schodiště září umělý úplněk. Ve vstupní hale vyhrával osamělý hudebník na flétnu. Ten podivný, strašidelný zvuk zdravil vzrušeně si šeptající hosty.
Elf vzala Dianu za ruku a společně vklouzly mezi maskované hosty. „Musíš to prožít tak, jak to bylo zamýšleno,“ zašeptala.
„Proč?“ zeptala se Diana, ale Elf mlčela.
Vystoupily po schodišti. Nahoře se k ní přitočil jakýsi Harlekýn. „Diana lovkyně? Klidně mě ulovte, krasavice!“

Ten muž ji nezajímal. „Snad později, jestli mě najdete, pane.“

Přimíchá se Bey mezi hosty, nebo bude čekat v plesové síni? Upjala se na Elfino ujištění, že tu každopádně dnes večer bude. Protože se tomu jako hostitel nemůže vyhnout.
Pozná ho? Doufala, že ano, ale třeba se ve snaze skrýt se před ní přestrojí až moc šalebně. Začala bedlivě sledovat všechny masky.
Většina příchozích svou totožnost příliš neskrývala. Někteří však oblékli těžké benátské kostýmy včetně pláště, klobouku a masky, což prakticky znemožňovalo odhadnout, kdo se pod tím vším skrývá.
Sledovala ústa, ruce a hlasy.
Ne, v jejím nejbližším okolí se nenachází.
Někde uvnitř se ozvaly vzrušené výkřiky. Prošla antickou branou do chodby před plesovou síní. Portréty zmizely. Místo nich se tam nacházelo bludiště kroutících se schodišť a uliček tak úzkých, že jimi mohl procházet jen jeden člověk.
Tak tedy Daidalos.
Stěny chodby byly šedé a šedý podvěs byl upevněn tak, aby pod ním mohl projít vysoký muž. Klikatou a tajemnou cestu osvětlovaly jen lucerny nad závěsem. Diana dobře věděla, kde je a že je v bezpečí, a přesto se cítila podivně ohrožená. Kolem ní se rozléhal polekaný kvikot žen a mužné uklidňující hlasy.
To vše patřilo k programu.
Elf jí zašeptala do ucha: „Jen počkej, až uvidíš pokračování!“

Postoupily ze šera do noci.
Nebyla to úplná temnota, noční oblohu ozařovaly hvězdy a ozvučovaly hvězdné vánky.
Celá místnost musela být ověšena silnými černými závěsy s nebeskými tělesy. Větší světla představovala planety včetně Saturnu i s kruhy. Střed nebe opět zaujímal obrovský měsíc v úplňku dokonale vyvedený se všemi krátery.
„Jak jste to dokázali?“ zeptala se tiše Elf, když vstoupili spolu s ostatními žasnoucími hosty dovnitř. Pod nohama ucítila co si měkkého a uvědomila si, že i podlaha je pokrytá černou látkou.
„Kotouč matného skla pomalovaný měsíční tváří a zevnitř osvětlený petrolejkami. Použili jsme to před několika lety o Svatojánském plesu. A ty závěsy ještě dřív. Až na drobnosti jsme sáhli do starých zásob.“

Tohle však je mistrovské dílo, a třebaže má Bey na práci tolik důležitých věcí, musel na to osobně dohlédnout.
Podívala se do jedné z malých jeskyněk podél stěn. Našla tam lavičku pod stříbřitými větvemi, ozařovanými tlumeným světlem.
„Tohle používáme při každém maškarním bále. Jen jsme je znovu natřeli,“ vysvětlila Elf.
Diana na ni pohlédla. „Ty na mě opravdu nechceš udělat dojem?“

Elf se omluvně zavrtěla. „Nechci, aby sis myslela, že je všemocný.“

„Nemyslím si to. Kde je? Jaký zvolil kostým?“

„Nevím. Opravdu ne.“

„Jdu ho najít.“

Diana počala kroužit po místnosti, pokud se v té polotmě dalo, prohlížela obličeje a naslouchala hlasům. Především však naslouchala instinktu. V rohu na pódiu objevila dosud neosvětlený řecký chrámek a uvažovala, jakou sehraje roli. Pokračovala v cestě. Lovkyně, Diana lovkyně…

Zastavila se a pohlédla na měsíc. Z této strany se na ni dolu usmíval přízračný obličej a pobaveně shlížel na pošetilé lidičky.
„Škoda, že musíme použít umělý, když venku pluje po nebi opravdový úplněk.“

Příjemně ji zamrazilo a pomalu se obrátila. Byl celý v černém, a třebaže nerozeznávala detaily, zjistila, že jeho maska je černá varianta její vlastní. A jeho bledá pleť vyhlížela jako měsíční srpek v temnotě.
„Jak jsi zjistil, za co se převleču?“ zeptala se.
„Což nejsem eminence noire?“
„To že představuje tvoje maska?“

„Ne tak docela. Jsem pán noci. Doslova a do písmene. A jsem dokonce ozdoben hvězdami.“ Zvedl ruce a překvapená a okouzlená Diana zjistila, že má na každém prstě velký třpytivý klenot.
S lítostí pomyslela na vlastní neozdobené ruce, ale než to stačila komentovat, vyzval ji: „Pojďme se ujmout role bohů a zahajme ples.“

Jeho hlas zněl bezstarostně – a navíc ty prsteny! Má snad naději? Následovala ho. Hlava se jí točila očekáváním i nejistotou a pak překvapením – stiskl jakési tlačítko, které otočilo panel, a po tajném temném schodišti vyběhl na galerii, kde seděli hudebníci.
Na jeho povel přestal vánek tajemně ševelit a ozval se menuet. Táhl ji dál od muzikantů a jejich svíček a rozevřel tmavou látku, takže si mohla prohlédnout měsíc v nedbalkách a chytře vymyšlené lucerničky, které zdola vypadaly jako hvězdy. Kouzlo tím však nezmizelo. Dokud bude po jejím boku, kouzlo nikdy nezmizí.
Viděla také tanečníky – z božské výšky, přesně jak slíbil.
„Těší tě to?“

Otočila se k němu. „Těší.“

Ráda by řekla víc, ale byl pro ni stále ještě záhadou a bála se, že by mohla něco zkazit. Místo toho se odvážila položit mu paži kolem pasu a obrátit se zpátky k tančícímu sálu. Cítila jeho teplé tělo vedle sebe a za okamžik i jeho paži kolem ramen.
Ještě nikdy nic podobného nezažila. Důvěrné přitulení v klidném temném koutku, na okamžik z dosahu naléhavých problémů.
Ale jen nakrátko. První tanec končil a ona si na něco vzpomněla. „Mohl by se sem vloudit de Couriac?“

„Ne. Všichni hosté se museli dříve, než byli vpuštěni, na okamžik odmaskovat a Stringle, muž, který tě zajal, to zkontroloval.“

„Neprotestovali?“

„Bylo jim řečeno, že to je v zájmu králova bezpečí. Mimochodem, támhle je – ten v římské zbroji s pozlacenou přilbou. A všechny vchody jsou střeženy. Nemusíš se ničeho bát.“

Jí však dělalo větší starosti jeho bezpečí, ale pomlčela o tom. Vrátila se k šťastnějším myšlenkám. „Mohla bych tu nahoře zůstat navěky. S tebou.“

Nebezpečná poznámka. Jak na ni zareaguje?
Přitiskl ji k sobě úžeji. „Někdy jsou bohové laskaví. Omlouvám se, že jsem se ti celý den vyhýbal. Mohli jsme…“

„Ne, to nesmíš. Nesmíš si myslet, že mi musíš být neustále k službám.“

Nemyslel tím však, že to je jejich poslední den? Že ji nechá zítra odjet?
Otočil se k ní. „Já jsem ti k službám pořád. Ty mně snad ne?“

Přestala dýchat. Kam tím míří? „Ovšem. Někdy však potřebuji být sama. A to právo ti pochopitelně také zaručím.“

Pozvedl její ruku ke rtům a podíval se na ni tak, až se jí rozbušilo srdce.
To jistě něco znamená…

Ozvaly se fanfáry.
Diana sebou překvapeně trhla a pohlédla dolů. Řecký chrámek byl osvětlen a na pažitu kolem ležel jeden dospělý a nějaké děti. Všichni měli křídla. Amorkové?
„Co se to děje?“ zeptala se.
Rozesmál se, snad až příliš divoce. „To je moje překvapení pro tebe. Ale nečekal jsem ho tak brzy. Asi jsem tu s tebou ztratil pojem o čase, má lásko.“

„Lásko?“ podivila se, ale on ji uchopil za ruku a táhl ji ke schodišti.
Vzepřela se. „Cos tím chtěl říct?“

Přitáhl ji k sobě a rychleji políbil. „To počká. Pospěš, tohle tě pobaví.“ 

Diana se bezmocně zasmála a nechala se odvést dolů, zpátky do přeplněné plesové síně. Jakmile se tam však ocitli, nemohli se pohnout ani o krůček. Všichni se tlačili k antickému chrámu. Bez použití násilí se tam nemohli prodrat.
„Tak vidíš,“ řekl, stále ještě se smíchem v hlase, „takhle vypadá má dokonalost. Tam vepředu jsi měla stát ty.“ Místo toho ucouvl a vyzvedl ji na pozlacenou lavici ve výklenku. Vzápětí vyskočil a uvelebil se vedle ní. Odtud mohli přehlédnout celý sál.
Jeho lehké pohyby, bezstarostný tón hlasu a pohled, jímž se na ni zadíval, než byli vyrušeni, to vše způsobilo, že se rozechvěla nadějí. Toužila, aby dořekl, co napověděl. Hned.
Může však ještě počkat. Možná, že tohle je součást jeho vyznání, protože Amor je bůh lásky…

Odkudsi zazněl čistý tenký hlas:
„Slunce již kleslo za obzor,
když Diana, ctnosti vzor…“

Do popředí vystoupila žena, oblečená přesně jako Diana, v doprovodu čtyř panenských služebnic v řeckých řízách. Všechny měly na tvářích klasické antické masky.
„našla pod ochranou lesíku 
malé amorky i s bohem lásky. 
Všichni spali na hebkém trávníku.“
Pak herečka, hrající Dianu, zapěla sytým kontraaltem:
„Jen spíte, tyranové našich něžných hrudí,
Spěte a dopřejte lidstvu spočinutí.
Protože až tahle cháska otevře očka,
Neodpočine si už ani kočka.“

Spolu se svými společnicemi se rychle domluví a začnou lámat Kupidovy luky a šípy. Pak se uchopí za ruce a tančí.
„Velké je naše vítězství
A patří nám nehynoucí sláva.
Už nás nic neohrozí.
Nechť naše hlasy jásají
A pějí – sláva, sláva, sláva.
Na znamení konečného Kupidova odzbrojení!“

Z různých konců sálu se ozvaly nadšené výkřiky a pěvci chytře zopakovali poslední sloku, až lidé pochopili, že se k nim mají připojit.
Herečka hrající Dianu stála na kraji pódia a vyvolávala text dopředu.
„Nymfy a labutě.
Žijící na těchto lučinách,
Jichž srdcím ublížily vášně,
Uklidněte se již.
Neb už vám nedokáže ublížit – vážně.
Protože již nemá žádné zbraně.“

Plesová síň se rozezpívala a Bey se rozchechtal, až se roztřásla lavice pod Dianinýma nohama. Smála se též, ale pro jistotu se chytila větve umělého stromu a byla ráda, že je pevná.
„Co mají všichni proti lásce?“ zeptal se. „Uvidíš však její skvělý triumf,“ otočil se k ní se zářícím pohledem.
Diana se pevněji zachytila větve, ale nebyla si jistá, zda ji ta křehká opora udrží, když se Bey na ni tak díval.
Pohlíželi si do očí a jejich rty se chystaly spojit k polibku, když začal zpívat mužský hlas. Vzhlédla a zjistila, že se Amor, který patrně nabyl dojmu, že je opomíjen, postavil na nohy. I on měl masku skrývající celou tvář. Masku přihlouplého jinocha.
„Ach, krutá bohyně!“ pěl silným, ale nepříliš cvičeným hlasem. „Já však nesténám. Pomsta bude má!“ potřásl svým pozlaceným lukem.
„Hrome,“ poznamenala Diana, „myslím, že by mu lépe svědčila role Marse, ale co se dá dělat, láska je také boj.“

Škádlivě pohlédla na Beye, ale ten nyní věnoval veškerou pozornost jevišti.
„Zůstal jeden neporušený šíp.“ Bůh lásky jej sebral ze země a založil do zlatého luku. „Prostřelím jím…“ nehybná tvář přejížděla po přítomných… „čí srdce?“ Pokračoval normálním hlasem. „Předstupte, dámy a pánové! Všichni, kdož si přejete ucítit to silné bodnutí lásky v srdci!“
Diana zneklidněla a Bey seskočil a začal se prodírat kupředu. Pokusila se ho sledovat, ale dav se za ním uzavřel. Každý chtěl byt bohu lásky co nejblíže.
Někdo nadšeně křičel, někdo se vysmíval, ale všichni se chtěli na té zábavě podílet.
Tiše zaklela a vrátila se na lavici.
Vtom zahlédla Beye, jak se bezohledně dere k vysoké postavě v pozlacené římské helmici, která stála přímo před pódiem. Ke králi.
Potíže?
Celá místnost si žádala lásku, nebo ji odmítala, ale všichni se dobře bavili a Amor je povzbuzoval. Ostatní herci a zpěváci ustoupili a on stál v popředí a jeho namířený šíp stále pátral po cíli.
Diana se soustředila na jeho hlas. Cizinec. Předpokládala, že je to Ital, jako většina operních pěvců, ale mohl by to být i Francouz. Neměl příliš cvičený hlas.
De Couriac?
Bey už se přiblížil ke králi a Diana by ráda varovně vykřikla. On to ale určitě ví. Proto se tam rozběhl.
De Couriac však chce zabít jeho.
Slyšela, jak se král směje a povykuje s ostatními a křičí: „Jen na mě vystřel, Amore. Moji vroucně milovanou královnu jistě ještě kapka lásky potěší, ne? Ne?“

Lid jásal a bůh lásky poslušně obrátil šíp jeho směrem.
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Diana poznala i na dálku, že se jedná o skutečnou zbraň. A okamžitě se upamatovala, že má podobnou sama přehozenou přes záda. Asi jediná v tomto sále.
Bey se mezitím dostal až ke králi. Co udělá? Stáhne ho k zemi a ochrání ho vlastním tělem?
S divoce bušícím srdcem sáhla pro svůj luk a připravila si jeden stříbrný šíp. Kéž by měla větší praxi! Kéž by jí býval Carr dal více lekcí!
Ruce se jí třásly a dlaně měla zpocené.
Zatraceně! Otřela si je do lněné řízy.
Král tam stál jako snadný cíl a Amor o poznání napjal tětivu. Okolí ztichlo, jako by si lidé uvědomili, že je něco v nepořádku.
Pak se Bey postavil před krále s roztaženými pažemi a světlo zatančilo na jeho prstenech. „Odpusťte, sire, ale mám dojem, že já potřebuji lásku víc než Vaše Veličenstvo.“

Místností proletěl šum rozčilených hlasů. Bey stál zády k panovníkovi.
„Ačkoliv, jestli se nemýlím,“ pokračoval Bey rozmarně, „správně byste měl vystřelit na bohyni Dianu, že?“

„Vy jste mě však vyzval, abych vystřelil na vás, můj pane,“ odpověděl bůh lásky.
Maska mu poněkud měnila hlas a Diana si nebyla úplně jistá. Bylo by hrozné, kdyby se zmýlila.
Pistolí by se mohla pokusit vyrazit mu luk z ruky, ale s lukem tak dobře nezacházela a tohle byla navíc úplně nová zbraň. Mohla by se trefit do některé části lidského těla, ale víc by nedokázala.
Určitě je to de Couriac. Proč jinak Bey chrání krále vlastním tělem?
Bey začal postupovat kupředu s roztaženými pažemi. Přitahoval na sebe výstřel a zároveň tak ještě lépe kryl panovníka. Tiše ho proklínala, ale bylo jí jasné, že nemůže dělat nic jiného. Král musí být zachráněn především a nesmí trpět ani nikdo nevinný.
Nyní se rozhostilo ticho v celém sále. Lidé vytušili nebezpečí, ale patrně si nebyli jistí, zda to není součást maškarády.
Bey se blížil k pódiu a říkal: „Myslím, že vy nejste bůh lásky, nýbrž bůh zkázy. Váš šíp je určen mně, že, pane de Couriacu?“

Král vykřikl a lidé kolem zalapali po dechu a začali se vyptávat. Všech se zmocnila panika. Diana pochopila, že se věci daly do pohybu. Amor dál napínal tětivu a Bey už byl tak blízko, že ho nemohl minout.
Ne však dost blízko, aby mohl zabránit výstřelu.
Teď, nebo nikdy. Diana ustoupila, vyslala k nebesům střelnou modlitbičku, zamířila a vypustila šíp. Pronikl hluboko do de Couriacovy hrudi a jeho šíp se neškodně zabodl do ostění. Zařval a klesl na umělou trávu na pódiu.
Herečka ztělesňující Dianu omdlela a amorkové se s vřískotem rozprchli, ale Bey tam zůstal a skrýval svíjející se tělo před vyděšenými hosty. Omámená Diana viděla, jak se Bryght, Elf, Portia a Fort snaží uklidnit ječící a pobíhající masky. Někteří hosté zmateně prchali z plesové síně.
Někdo bude určitě raněn.
Krále chránila těla řady mužů, ale najednou se vymanil a jeho helma a pozlacený prsní krunýř zazářily ve světlech.
„Slyšte,“ zvolal hlasitě, „byl to osamělý šílenec a všechno je v pořádku. Klid, klid, dobří lidé. Jsme v bezpečí.“

Dav se uklidnil a všichni se k němu obrátili. „Vidíte, nic se nám nestalo, díky odvaze lorda Rothgara…“ Zarazil se a Diana věděla, že přemýšlí, odkud přiletěl ten osudný šíp.
Rychle seskočila z lavice, ale věděla, že si jí pár lidí všimlo.
Slyšela Beyův hlas. „Vaše Veličenstvo, z hloubi srdce se omlouvám za tu příhodu. Dole je připraveno občerstvení. Možná bude nejlepší, když tuto místnost na čas všichni opustíme.“

Dav se pohnul, ale najednou kdosi vykřikl: „Kdo vystřelil ten druhý šíp?“

„Nejspíše opravdový bůh lásky, který žárlil, že ho někdo zastupuje?“ nadhodil Bey ve snaze celou událost zlehčit. To se mu ale nemohlo povést.
Diana se ozvala: „Já jsem vystřelila.“

Otevřela se před ní ulička a hosté se divoce rozpovídali. Poskytla jim téma k rozhovorům na příštích dvanáct měsíců.
Došla na volné prostranství kolem krále a Bey se jí okamžitě postavil po bok. Chrámek i pódium byly opět prázdné až na krvavou skvrnu.
Byla to krev, kterou prolila ona…

„Umíte zacházet s lukem a šípy, hraběnko?“ oslovil ji král. Vypadal spíš překvapeně, než rozzlobeně. Zatím.
Zachovala klid. Tentokrát se zastrašit nedá. „Zajímám se o střelbu, Vaše Veličenstvo.“

„Asi jste ho zasáhla šťastnou náhodou?“ nadhodil král.
Byla to příležitost k úniku, ale ona ji nevyužila. Zavadila pohledem o Beye a prohlásila. „Nikoli, sire. Jsem dobrá lukostřelkyně, ale ještě lépe umím zacházet s pistolí. Vzhledem k tomu, že jsem díky tomu dvakrát zachránila život muži, jehož miluji, jsem na to docela hrdá.“

Dav se znovu rozezvučel.
Bey ji vzal za ruku. „O tom, kdo ochraňuje koho, si budeme muset s lady Arradaleovou ještě promluvit, ale fakt je, že jsem také rád, že je tak zručná. Silná a odvážná žena, která dokáže ochránit sebe i své blízké, je nedocenitelná perla.“

Diana zadržela dech radostí nad tím prohlášením i strachem z královy reakce. Jen málo přítomných vědělo, že je to výzva, ale král to tak pochopil a jeho rysy ztuhly.
Za okamžik se vzpamatoval a řekl: „Chápeme, chápeme. Inu proti gustu žádný dišputát, jak se říká.“ Otočil se. „Nyní bychom si my všichni mohli vybrat pohoštění z markýzova stolu podle našeho gusta, ne? Ne?“

Postavil se do čela hostů a vyvedl divoce spekulující zástup z plesového sálu. Co když velký markýz upadne v nemilost? Protože se chce oženit s tou divnou hraběnkou?
Za chvíli Bey s Dianou osaměli pod zářícím úplňkem.
Čekala, že promluví, ale pak se ujala slova sama.
„Manželka?“ zeptala se.
Najednou se chopil jejích rukou. „Mýlil jsem se snad? Je tu stále ještě riziko…“

„Život je plný rizik!“

Tiše se zasmál. „Tohle mi nedávno už někdo řekl. Což mi vybavuje další chmurnou myšlenku.“ Humor ho opustil. „O našich dětech.“

„Chmurnou?“ opakovala a udělalo se jí nevolno. Což se s tím ještě nedokázal smířit?
„Tvá matka mnoho dětí neporodila.“

S úlevou se hluboce nadechla. „Mne však ano. Ty další ale nedokázala udržet ve svém lůně dostatečně dlouho. Nic jiného na tom není.“

„To pro ni muselo být také strašné.“

„Tak vidíš,“ zvolala. „I já riskuji. Přesto však chci důvěřovat křídlům a rozletět se.“

Zvolna zvedl její ruce ke rtům a políbil je. „Nejsem zvyklý dovolit si tak hříšné touhy.“

Přitáhla si jejich propletené ruce ke rtům a políbila jeho. Pevně je sevřela. „Ani já ne. Podvol se však Dianě a úplňku.“

Opravdu se skoro dotýká nebes?
Díval se na ni klidnýma tmavýma očima. „Poučil jsem se o půvabech nedokonalosti. Jsem tvůj, třebaže nedokonalý, jestli proti tomu nic nemáš.“

Ohromeně se na něho zadívala. Může to být pravda? Že je její? Pokud proti tomu nic nemá.
„Plný život,“ řekl. „Se všemi riziky, která život přináší. Když však budou bohové milosrdní, mohl by to být život plný lásky, radosti a užitečné práce.“

Přitiskla ho k sobě, jak nejpevněji dokázala. „K čertu s tebou, budu brečet.“

Cítila, že se směje, pak se jeho rty dotkly její tváře a slíbaly slzy. Políbil ji – zprvu zkoumavě, posléze pevněji.
Jejich kouzelný polibek!
Líbali se pod zářícím měsícem tentokrát bez zábran. Zkoumali se a ochutnávali a jejich duše se spojovaly a ujišťovaly, že je bitva vyhrána, temnota se rozptyluje a začíná zázračný let.
Po chvíli se opřela o jeho hruď.
„Má to znamenat ano?“ zeptal se, ale podle hlubokého uspokojení v jeho hlase poznala, že už to dobře ví.
„Přála bych si, abychom byli sami,“ zašeptala. „Sami spolu. Celé dny, týdny – navždy.“

Otřel si tvář o její vlasy. „Dočkej času. Nyní se bohužel musíme vyrovnat s následky. Napřed však mám pro tebe jednu hvězdu, pokud ji ovšem ode mne přijmeš, má paní.“

Stáhl prsten z malíčku a napřáhl dlaň.
Diana do ní vložila chvějící se levou ruku. „Mám pocit, že bych dnes opravdu dokázala létat. Což kdybychom vylezli na střechu a zkusili to?“

Zasmál se. „Ty lehkovážná dívčino! Dokonce ani Mallorenové nedokážou všechno.“

„Lehkovážná,“ vychutnala si to slovo. „Nejsi i ty právě teď také poněkud lehkovážný, Beyi?“

„Jsem, jaký jsem, má lásko. Ještě jsem si na ty novinky nezvykl, ale ber mě jako novorozeně, které se musí nadechnout. Tebe. Vydržíš to?“
„O nic jiného nestojím.“

„Stal se tedy zázrak,“ řekl a navlékl jí prsten.
Podívala se na obrovský, do mnoha plošek vybroušený zářící démant, jistě největší, který kdo dokázal zasadit do prstenu. Blaženě se zasmála. „Víš, co na tobě miluji nejvíc, Beyi?“

„Pověz.“ Zažila už, že se jeho pohled rozjasnil, ale takhle ještě nikdy nezářil.
„Máš mě rád takovou, jaká jsem? Máš? Opravdu máš?“

„Mám. Zbožňuji tě od chvíle, kdys mi přitiskla pistoli na záda.“

„Bylo to poněkud drsné, ale slib mi něco.“

„Cokoliv.“

„Ani ty se nesnaž kvůli mně měnit. Miluji tě takového, jaký jsi.“

Vzal ji za ruku a třel palcem prsten, který jí právě věnoval. „Myslel jsem si, že mě toužíš změnit.“

„Cítíš se změněný?“

„Od základů.“

„Takže je všechno špatně.“

„Diano,“ zaprotestoval.
„Nesmíš se úplně změnit,“ řekla ohnivě a modlila se, aby jí měsíc i hvězdy zůstaly nakloněny. „Jen tak, jak lidi mění život a jak ti velí tvá povaha.“

Zamyšleně dál třel prsten, který jí právě navlékl na prsteník. „Už tomu rozumím. Ale ty se budeš muset vyrovnat s mojí všemohoucností, vševědoucností, ochráncovstvím a silnou vůlí. Dokážeš to?“

„Už se na to těším,“ řekla, a když si všimla jistého safíru na malíčku jeho pravé ruky, přemístila jej na levou a políbila ho. Toužila odtáhnout ho do své ložnice a milovat se s ním, ale, jak řekl, mají ještě nějaké povinnosti.
A ještě ke všemu má své dny.
Otočila se a ruku v ruce se s ním chystala opustit sál. „Co si počneme s králem?“

„Možná se bude cítit uražený, ale to už je jeho věc. Má oddanost nyní patří především tobě.“ Usmál se na ni, až jí srdce radostně poskočilo. „Doufám, že si brzy stvořím svůj malý svět, a celá Anglie může jít do háje.“

Se smíchem zavrtěla hlavou. „To nedokážeš ani ty. Co kdybychom se ho pokusili usmířit tím automatickým bubeníčkem?“

Políbil jejich spojené ruce. „Jako vždy jsme v souznění. Nebude ti to však vadit?“

„Ne. Je to krásný kousek, ale přinesl příliš mnoho bolesti. Co kdybychom spolu stvořili nějakého živého bubeníčka?“

„Proč ne?“ odtušil a vedl ji vstupním labyrintem. „Jak však skončím já? Jako lord Arradale, či jako lord Rothgar? Nebo jako oba současně? Ach, má milovaná, naše trápení nemá konce.“

Opravdu. Stále ještě si chtěla uchovat vládu nad svým panstvím a nezávislost, ale nechtěla tím pokazit tu krásnou chvíli. Když vyšli z bludiště do jasněji osvětlené chodby, pokusila se řešení oddálit. „To nic neznamená, když budeme spolu. Tak budeme schopní ovládnout svět.“

„Tohle před králem neříkej. A teď si pospěš.“ Vedl ji a společně lehce seběhli po schodech. „Nyní budeme muset čelit lvům. Bohužel máš pravdu. Prozatím nemohu Anglii pověsit na hřebík – zejména když večeří v mém domě.“

Všechny masky jedly, pily a hlavně hlasitě probíraly poslední události. Bey s Dianou postupovali místností a dostávalo se jim bouřlivého ohlasu, díky zasnoubení, jež právě oznámili.
Nejeden muž zašeptal Beyovi do ucha: „Tak co, Rothgare, tuhle ženušku budeš muset poslouchat?“ nebo podobnou nejapnost.
Diana si uvědomila svět, který ji obklopuje. Většinu přítomných mužů by její schopnost ovládat zbraně polekala a snažili by se ji umlčet. Kdyby si nevybrala za muže právě jeho. Muže tak silného a laskavého, že ji nechá létat.
Jak to Bey řekl? Bohové jsou občas laskaví.
Král se však mračil. Starý tradicionalista. Pokynul jí, aby přistoupila blíž, a Diana se trochu rozklepala. Král sice nemůže jejich sňatku zabránit, ale mohl by vše zkomplikovat.
Bey vypadal klidně, ale to nic neznamená. On vypadá vždycky klidně. Držel ji za ruku a odvedl ji před krále. Hluboce se uklonila, ale Bey ji okamžitě zvedl.
„Lady Arradaleová,“ promluvil panovník k ztichlému davu, „vy jste velmi velmi zvláštní žena.“

„Obávám se že ano, Vaše Veličenstvo.“

„Nedávno jsme s vámi hovořili o nebezpečích, která hrozí ženám, jež se snaží vyrovnat se mužům.“

„Ano, sire.“

Jiří se zamračil a přemítal. Má opravdu rozumný důvod, proč by ji mohl uvěznit v Toweru? Snad zbraň použitá v přítomnosti krále? To by se mohlo pokládat za zločin.
„Tehdy jste řekla, že by žena měla být obdivována, protože dokáže bránit své děti, a my jsme s tím souhlasili.“ Odmlčel se. „To samé by se dalo říct o ženě, která chrání svého manžela, ne? Ne?“

Diana ulehčeně vydechla. Nabízí jí mír a nedospěl k tomu snadno. Opět se zhluboka uklonila. „Domnívám se, že ano, sire.“

Král přikývl, ale když vstávala, podotkl: „Modlíme se, madame, abyste dokázala porodit dva syny.“

„Vaše Veličenstvo nám tedy povoluje, abychom si ponechali oddělené šlechtické tituly. Jak laskavé. Ale co když se nám narodí jen jeden syn?“ zeptal se Bey.
Diana mu stiskla ruku ještě pevněji. Nyní se ptal, co by se stalo, kdyby se narodila jen dívka, hraběnka Arradaleová – jako ona. Tady, přede všemi, napínal královu trpělivost až k prasknutí.
Král po chvíli chladně pokýval hlavou.
„To už bude Boží vůle.“

Bey se hluboce uklonil. „Jsme vám nesmírně vděční, Vaše Veličenstvo. Mohl bych se vám odvděčit skromným dárkem?“
„Dárkem?“ rozzářil se král.
„Lady Arradaleová vlastní automat, který ji zpodobňuje v dětském věku, jako malého bubeníčka. Svěřila jej do mé péče, abych ho dal vyčistit a opravit. Rádi bychom ten automat, toho malého bubeníčka, věnovali vám, sire, jako důkaz nekonečné oddanosti a věrnosti. Kdyby Vaše Veličenstvo postoupilo do vedlejší místnosti…“

Král nadšeně povstal a všichni ho horlivě následovali po schodech.
Za chviličku přivezli bubeníčka. „Přisámbůh, lorde Rothgare,“ zvolal král, „tohle je moc pěkná věcička. Podíváme se, jak to funguje, ne?“

Bey figurínu natáhl a spustil a bubeníček hrál a ptáček zpíval. Třikrát – a obecenstvo se dožadovalo přídavků. Král se však rozhodl, že má být bubeníček odnesen do královnina paláce, kde se s ním jeho obdivovatelé brzy setkají.
Diana byla ráda, že je pryč. Nejen proto, že ztrpčoval život jejím rodičům. Teď jí opravdu připomínal loutku, která umí jen pár kousků. Která má povolených jen pár kousků, stejně jako ona ještě před chvílí.
Připadalo jí to morbidní. Ale možná už je moc unavená. Bey ji nechal vyprovodit krále a ostatní žvatlající hosté následovali. Ples sice skončil předčasně, ale zase je o čem mluvit.
Nejraději by se uchýlila do svého pokoje, aby vstřebala své štěstí a uvážila přestáté nebezpečí, ale toužila tam být s Beyem. Proto počkala a držela se stranou. Nechtěla na sebe poutat pozornost. S Beyem po boku se tomu však nevyhne. Přežije to.
S Beyem po boku.
Znenadání se k ní přiblížila dáma v překrásné perlově zbarvené róbě, která měla jen úzkou černou masku.
Než stačila promluvit, objevil se Bey a vzal Dianu za ruku. „Nezdařený večírek, což, pane D’Eone?“
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Diana na něj zůstala zírat. Ta opravdová ženskost ji fascinovala. Pudr a barvičky dokáží leccos, ale jak dokonale zvládal gesta a chování. A v hlubokém výstřihu se dmula ňadra!
Možná je jenom baculatý, pomyslela si, ale pak se jí zmocnilo napětí, které odválo jalové myšlenky. Tak toto je ta mistrovská ruka, která vedla útoky proti Beyovi.
D’Eon zamával krajkovým vějířem. „Byl by daleko smutnější, můj pane, kdyby ten šílenec dosáhl svého cíle.“

„Vy se k tomu nehlásíte?“

D’Eon se otřásl. „Velmi důrazně.“

Bey zvedl obočí. „Mám vám snad věřit, že nemáte prsty ve všech těch pokusech připravit mě o život?“

D’Eon se zatvářil jako ztělesnění uražené nevinnosti. „Nikdy jsem vám neusiloval o život, lorde Rothgare. Nikdy.“

„A co Curry?“

„Měl vás jen zranit, nic víc.“ Vějíř se opět zatřepetal.
Diana se málem neudržela a nahlas řekla, co si o tom myslí, ale pak se rozhodla, že zůstane pouhým divákem této slovní potyčky.
„De Couriac měl na severu podobné příkazy,“ podotkl D’Eon. „Neměl jsem tušení, že je duševně nevyrovnaný.“

„Nebo jedná podle jiných rozkazů, že?“ nadhodil Bey.
D’Eon stiskl rty. „Nebo to, můj pane.“

„Očekáváte, že mě tyto vaše pokusy neurazí?“

„Cest la guerre, monsieur le marquis.“

„V tom případě se pokládejte za válečného zajatce, rytíři.“

Mužíček ztuhl. „Nemůžete vztáhnout ruku na francouzského velvyslance.“

„Zastupujícího velvyslance,“ opravil ho Bey jemně. „Brzy přijede pan de Guerchy a zbaví vás toho ochranného pláště.“

„Možná ano, možná ne.“ D’Eon se tvářil klidně. „Já, stejně jako vy, můj pane, sloužím svému králi. A sloužím mu dobře.“

„Králové ale nejsou vždy věrní svým služebníkům. I když jim slouží dobře. Až přijde čas, rytíři, zemřete, protože jste ohrozil lady Arradelovou.“

D’Eon na ni pohlédl, zřejmě upřímně zmaten. „Můj pane? Snad se trochu vylekala, ale v podstatě jsem uspěl, protože vás to oba přivedlo ke šťastnému konci. Chtěl byste snad kvůli tomu riskovat život v souboji?“

„Máte velmi zvláštní představy o tom, čím někoho vylekat.“

Řekl to tak ledově, až se D’Eon zarazil. „Co se přihodilo? Já jsem se jen snažil, aby vám král našel nevěstu. Je mi známo, že jste se netajil tím, že se nehodláte ženit, ale snažil jsem odvrátit váš zájem od jiných záležitostí, to přiznávám. Ale – to nemáte na mysli, že?“

Bey si ho chvíli zamyšleně prohlížel.
Vtom D’Eon francouzsky zaklel. „De Couriac!“ Obrátil se k Dianě. „Zranil vás? Ublížil vám, má paní?“

„Záchrana přišla včas.“ Diana vytušila, že si Bey nepřeje zveřejnit podrobnosti.
D’Eon se ještě o kousíček napřímil. „S tím jsem neměl nic společného, můj pane. Přesto přiznávám, že jsem udělal chybu. Měl jsem de Couriaca zabít jako vzteklého psa, protože ničím jiným nebyl. Přijel z Paříže se zvláštními rozkazy. Bylo to těžké, ale mohlo mi to dojít už tehdy, když tvrdil, že za smrt ženy, která hrála jeho manželku, můžete vy.“

„Našli ji uškrcenou, ale já s tím neměl nic společného.“

„Vím, zavraždil ji on. Řekl mi to. Byl to vzteklý pes, jak jsem řekl. Ale francouzský pes. A proto, pro čest Francie, se s vámi, monsieur le marquis, utkám v souboji.“

Ne, pomyslela si Diana. To nedopustím! Nyní, když mám vše, čeho si mé srdce žádá.
„Nepleťte se do toho, lady Arradaleová,“ zarazil ji Francouz, než se zmohla na slovo. „Muži někdy musí bojovat.“

Diana se přesto pokoušela promluvit, ale on už se mezitím obrátil na Beye. „Navrhuji bojovat do první krve, protože by nebylo diplomatické, kdyby byl jeden z nás zabit. Přesto si myslím, že to pro vás nebude lehké.“

Diana se kousla do rtu. Vybavila si Beyova slova o tom, kdo bude koho chránit.
Zmocnily se jí obavy a nabyla dojmu, že tato noc pro ni bude přece jen příliš náročná.
Kde je Bryght nebo Elf, kteří by snad mohli odvrátit nebezpečí?
Bey řekl: „Máte pravdu, budeme bojovat, pane. Ale těžko vás mohu vyzvat na souboj, když jste v sukních.“

„To mohu zařídit. Musíme se utkat ještě dnes, abychom zhojili ránu. Kde to podnikneme? Kde obhájím čest Francie?“

Bey pohlédl na Dianu a byl by ochoten ustoupit, aby ji ušetřil starostí. Ta však pochopila, že má D’Eon pravdu. Bey potřebuje bojovat.
Nevěděla, zda D’Eon jedná s dobrým, či špatným úmyslem, ale nedokázala se ovládnout. „Prosím, opravdu jen do prvních škrábnutí.“

Zastupující velvyslanec se jí dvorně uklonil. Přestože měl na sobě ženské šaty, nedopadlo to směšně. „Nezabiji ho, hraběnko. Dokonce ho nezraním tak vážně, abych vás připravil o budoucí rozkoše. Čestné slovo.“ Pak se usmál na Beye. „Musím vás upozornit, můj pane, že jsem ještě nikdy nebyl poražen.“

Bey mu úsměv vrátil. „Ani já ne, ovšem v řádných soubojích. Pojďme do plesové síně.“

Vedl je zadním schodištěm, takže Diana přestala doufat, že se někde střetnou s Bryghtem či Elf. Podvědomě však cítila, že vše dobře dopadne.
Přesto se v duchu modlila. Stává se všelicos. Uvěřila, že v tomto případě bude D’Eon jednat poctivě, ale kdo ví – třeba má v úmyslu zabít.
Odbočili do Beyových pokojů pro rapíry a vstoupili do tiché plesové síně. Osvětloval ji měsíc v úplňku a hvězdy.
D’Eon vystoupil ze střevíčků na vysokých podpatcích a shodil svrchní sukni i spodničku. Ukázalo se, že pod nimi má normální mužské saténové kalhoty pod kolena. Vypadal směšně – dole mužsky, nahoře žensky, ale když potěžkal rapír a párkrát s ním švihl, Diana pochopila, že je to opravdu zručný šermíř.
Bey se zul a odhodil temnou róbu a rovněž se ukázalo, že pod ní má spodky a košili. Odložil všechny prsteny až na ten se safírem, a podal je Dianě.
„Je to moudré?“ neovládla se. „Co když tě hodlá zavraždit?“

„To by mě napřed musel zasáhnout.“ Obrátil se k D’Eonovi. „Pane, co s tím korzetem? Nebude vám bránit v pohybu?“

Francouz napřímil ramena. „Vůbec ne, můj pane. Jsem sice marnivý, ale ne zas tak moc. Jste připraven?“

Bey se uklonil. „K vašim službám.“

Přiblížil se k D’Eonovi, ale vtom zasáhla Diana. „Pane D’Eone,“ řekla a oslovený muž se k ní otočil s vysoko zdviženým namalovaným obočím. „Stále ještě mám svůj luk a dostatek šípů. Jestliže zjistím nějakou špinavost, zabiji vás.“

Chvíli zaraženě mlčel a pak jí poslal obrovský vzdušný polibek. „Magnifique! Vy jste opravdu hodna skvělého markýze, a kdyby už de Couriac nebyl mrtev, rád bych ho pro vás zabil.“

„To těžko,“ zarazil ho Bey. „Do střehu, pane!“

Zbraně třeskly a oba muži se soustředili jeden na druhého. Vzhledem k jejich tak rozdílným výškám postav to mohlo působit jako trochu směšný, ale především předem rozhodnutý souboj, ale Bey věděl své.
Dianě trvalo jen okamžik, než poznala, že je Bey skoro tak dobrý, jako jeho soupeř, ale jen skoro. Pomáhala mu jeho výška.
D’Eon byl prostě skvělý. Mrštný a obratný. A kord, jímž zápasil, působil jako součást jeho těla.
Nebo ne? Ostří rapírů se s každým výpadem přiblížila k tělům soupeřů.
Zápas se rozhořel silou, jakou nikdy při cvičných soubojích s Carrem nepoznala. Ale možná i on bojoval se zkušenými muži tak, jako ti dva před jejíma očima. Míhali se strašlivou rychlostí velikým sálem a rozdávali rány, které by mohly být smrtelné.
Přitočili se až k ní a musela uskočit, aby jim nestála v cestě. Vůbec si jí nevšimli.
Vypadalo to jako jakýsi smrtelně nebezpečný menuet.
Souboj pokračoval a Diana zapochybovala, že ještě nikdo nebyl zraněn. Lapala po dechu stejně jako oba zápasící muži.
D’Eonovi spadla napudrovaná dámská paruka a objevily se pocuchané vlasy. Bey paruku neměl, ale jeho vlasy byly slepené potem.
„Co se tu děje, u všech čertů?“ ozvalo se u jejího ucha a Diana málem vyskočila. Byl to Bryght s Fortem po boku. Rychle se vrátila pohledem do sálu. Měla pocit, že by mohlo být osudné, kdyby na souboj přestala dohlížet.
„Přátelský souboj, pokud je mi známo.“

„Přátelský,“ zabručel Bryght. V tu chvíli D’Eon uskočil a sklonil zbraň a Bey přerušil výpad.
Zastavili se.
Francouz se zhluboka nadechl. „Myslím, že by nás zabilo vyčerpání, můj pane… Souhlasíte?“

Bey také sklonil zbraň, a když popadl dech, odpověděl: „Asi máte pravdu. Jste skvělý. Jen o maličko lepší než já.“

D’Eon se bez námitek uklonil. „Takže je mezi námi vše v pořádku?“

Bey zasunul rapír do pochvy. „Vy sice, pane, tvrdíte, že mě nemáte v úmyslu zabít, ale co si o tom myslí vaši nadřízení ve Francii? Ti, kteří sem vyslali de Couriaca?“

D’Eon pokrčil rameny. „Pokusím se je přesvědčit, že by bylo v současné situaci pro Francii velmi nemoudré působit Anglii nějaké potíže. Vy tu však budete mít stále dost nepřátel, můj pane.“

„Vím o nich a jsem rád. Protože čím více nepřátel člověk porazí, tím je silnější. Ale ještě na něco jsem se vás chtěl zeptat. Opravdu jste chtěli zavraždit krále Jiřího?“

„Ne. Tím jsem si jist. Král Ludvík by si to rozhodně nepřál. Žádný král netouží po královraždě, i kdyby se odehrála v jiném království. Domnívám se, že to víte i vy, a proto jste ho chránil vlastním tělem. Vaše ochranitelské pudy jsou dobře známy.“

„Jaká škoda, že jsem tak snadno k přečtení.“

„Nuže?“ zeptal se D’Eon. „Vaše nevěsta je překrásná dáma, můj pane, a čeká vás s ní štěstí. Nemohli bychom hodit tohle všechno za hlavu?“

Bey se na něj podíval. „Ne tak docela, pane. Přece jenom jste se pokoušel mě zranit. Odvděčím se vám jistými nepříjemnostmi. Cest la guerre, non?“
Francouz přivřel oči.
„Přesto vás přátelsky varuji,“ pokračoval Bey. „Máte ve Francii nepřátele a možná, že nejste vždy správně informován. Buďte opatrný.“

D’Eon zbystřil rysy, ale řekl jen: „Uvidíme, můj pane.“ Vrátil rapír a sebral své šaty. „Dobrou noc, má paní a pánové.“

„Jakými nepříjemnostmi?“ zeptal se Bryght, když Francouz odešel.
Bey si odhrnul vlasy z tváře a uložil D’Eonuv kord do pouzdra. „Jeho obliba u krále Ludvíka i jeho pána de Broglie je podminována. Brzy přijede Guerchy, který touží ukázat mu, kde je jeho místo. A co víc, D’Eonovi kdosi doporučil, aby si schovával kopie všech materiálů týkajících se jeho jednání s králem. Ano, je to do jisté míry pojištění, ale v jeho případě to znamená, že sedí na soudku se střelným prachem.“

„Král Ludvík bude šílet!“ zvolala Diana. „Už nikdy nebudu věřit psaným slovům.“

Bey k ní přistoupil, jemně jí odebral luk a šíp, který stále ještě svírala, a předal je Bryghtovi. Pak ji objal. „Říkal jsem ti, že potřebujeme kód. Co takhle sladký a hrách?“

Byl zpocený a rozcuchaný a rozehřátý bojem. Poznala, že to odplavilo poslední přetrvávající zábrany. „Dobrá. Přidej ale rudý a mák.“

„Tak takhle to začalo?“ podivil se. „Mákem?“

Rozhlédla se a zjistila, že jsou sami. „Ne, pokud si vzpomínám, začalo to vimrlaty na tváři.“

„A pistolemi.“

„A laškováním,“ zamumlala, „které se nachází o stupínek výš než flirtování a o stupínek níž než svádění.“

„Aha. Nechtěla by sis trochu zalaškovat, má paní?“

Položila mu dlaň na hruď. „Záleží na tom, kam až by to vedlo, můj pane. Mám totiž své dny.“

Políbil ji. „Tak dobrá. Schovám si to na svatební noc.“

Zasmála se. Překvapilo ji, že jí to prozatím úplně stačí, že je naprosto spokojená, když s ním může jenom být a povídat si s ním. Rozhlédla se po opuštěné plesové síni, ozařované měsícem a hvězdami. „Škoda, že tohle všechno přišlo nazmar.“

Vzal ji za ruku. „Jsou to jen staré zásoby a zbytky. Můžeme to postavit znovu a uspořádat slavnost, o níž se bude mluvit ještě dalších deset let.“

„Můžeme,“ opakovala s úsměvem. „Miluji to. Jsem šťastná, tady a teď, ale kdy se vezmeme?“

„Chceš vědět termín? Pak tedy za dva týdny, za novoluní, kdy je tvá moc oslabená.“

„Ty se mě bojíš?“

„K smrti,“ usmál se. „Ale doufám, že to přežiji. Líbila by se mi svatba, jakou měl Brand s Rosou, s rodinou a přáteli. Vzhledem k našim pozicím to však musí být něco obrovského.“

„Když jsem viděla, co dokážeš připravit za dva dny, nemůžu se dočkat, co zorganizuješ za dva týdny.“

„Divy a zázraky. Ale ty už vlastně máme. Provdáš se za mě na jihu, v Rothgar Abbey?“

„S radostí. Od Rosiny svatby v mém domě uběhlo ještě příliš málo času a já bych se také chtěla stát součástí tvého života tady.“

„Tak tedy za čtrnáct dní,“ potvrdil a pomalu si ji přitáhl do náručí. „V Rothgar Abbey. Venkovská svatba, kam budou moct přijít všichni.“

„Avšak dostatečně honosná. A nesmí chybět Rosa s Brandem.“

„Samozřejmě. A budu muset vyslat jezdce do Skotska, aby vyhledali Steena. Řekl bych, že se Hilda ráda zúčastní mé konečné porážky.“

Dotkla se jeho tváře. „Cítíš se poražen?“

Políbil ji na dlaň. „Absolutně. A jsem blažený.“ Pak se zmocnil jejích rtů. Po chvíli se od sebe odtrhli a procházeli se nyní tichým domem. Povídali si, dotýkali se a líbali.
Po čase došli k její ložnici, markýzině ložnici. Vstoupil s ní, ale přešel ke dveřím vedoucím do jeho pokojů. Tam se zastavil. „Prosím tě, změň tu, cokoli se ti zachce.“

„Mně se ty místností líbí tak, jak jsou. Ty však musíš promyslet změny v hraběnčiných pokojích v mém domě.“

Oči mu šibalsky zajiskřily. „Neopovažuj se tam cokoli měnit. Nemohu se dočkat, až se mě vášnivě zmocníš na tom panenském loži.“
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O dva týdny později se brány Rothgar Abbey otevřely světu a svět přišel – tančil na trávníku, hodoval u dlouhých stolů a popíjel z bezedných džberu pivo, punč i citronádu.
Veselili se pod šesti vysokými májkami, které tak úžasně připomínaly falické symboly, jak poznamenal Bey.
V oboře se konal středověký trh se vším, co k tomu patří – žongléry, polykači ohně a kouzelníky. Soutěžilo se o nejtučnější prase i v nejrychlejším stloukání másla a v mnoha dalších disciplínách a vše bylo zorganizováno tak, aby co nejvíc venkovanů získalo pěkné ceny. I děti měly své závody, takže brzy všude kolem pobíhali rozjásaní drobečci a chlubili se stužkami, hračkami a zvonečky.
Vlastní obřad se konal v přítomnosti nejbližších přátel a rodiny. Poté se však Bey s Dianou, oblečeni do skvostného bílého brokátu s rukama obtíženýma prsteny, vmísili mezi hosty, aby jim každý mohl popřát hodně štěstí.
Po chvíli Diana ucítila, že se Beye po jejím boku zmocnilo napětí. Sledovala jeho pohled. Díval se na rozčilenou dívku s vřeštícím uzlíčkem v náručí. Bylo to velmi malé a velmi nespokojené miminko. Dívka se rozhlížela kolem a volala: „Mami? Mami?“

Diana věděla, co by to s ním mohlo udělat, a váhala, zda ho má odtáhnou z doslechu, nebo se pokusit ten křik umlčet. Rozběhla se k dívce. „Kde je tvá matka, miláčku?“ zeptala se a rychle uvažovala, co podniknout dřív, než Bey uteče nebo udělá něco, čeho by později strašně litoval.
Najednou stál vedle ní a chopil se dítěte rychleji, než to stačila udělat některá z přihlížejících matron. Diana doufala, že si nikdo nevšiml, jak je bledý a jak se potí. Dítě se neuklidnilo, nepřestávalo zuřivě vřeštět. „Běž najít jeho matku, děvče,“ přikázal
„Děkuji vám, mylorde,“ řekla vylekaná dívka a odběhla.
Přistoupila jedna z žen. „Dejte mi je, mylorde. Nakrmím ho, než přijde matka.“

Podal jí uzlíček, žena si uvolnila živůtek a s konejšivým brumláním si přiložila dítě k prsu. Za okamžik utichlo.
Vrátil se mír.
Diana ho vzala za ruku a odvedla ho kousek dál. „Jsi v pořádku?“

Byl stále ještě bledý, ale usmál se. „Ano, kupodivu ano. Předpokládám, že se ten zvuk nelíbí nikomu, ale já se s ním nedokážu vyrovnat. Vždycky se děsím toho, že bych to dítě mohl…“

„Zardousit? Beyi?“

„Jen se pokusit ten zvuk umlčet.“ Shlédl k ní. „Nyní vím, že se dokážu radovat z našich dětí, i když budou v mé přítomnosti tak ječet.“

Přede všemi ho k sobě přivinula a vtom přiběhla zapomnětlivá matka, poděkovala náhradní kojné a přiložila miminko k vlastní hrudi.
Bey obdaroval obě matky zlatou guinejí a pokračoval s Dianou v cestě. Diana byla přesvědčena, že je to dokonalý den, ale nyní si uvědomila, že v ní přesto hlodala drobná pochybnost. Nikdy sice nevěřila, že by dokázal dítěti ublížit, ale nebyla si jistá, zda se dokáže opravdu radovat z jejich budoucích potomků.
Nyní to věděla. Asi to pro něho zpočátku nebude snadné, ale on to překoná. Vždyť je Malloren.
Sledovala oslavy, které patrně potrvají do soumraku. „Nechci vypadat nevděčně, můj pane, nebo že dostatečně neoceňuji skvělou slavnost, ale kdy se konečně budeme moci odebrat do soukromí?“

„Kdykoli si budeš přát, má paní,“ podíval se jí do očí. „Dům patří nám a je v něm klid.“

Pokusili se tajně zmizet, ale Rosa s Brandem je zahlédli, takže museli běžet do domu pod květinovou sprškou.
Všichni členové rodiny trvali na tom, že je musí obejmout – Bryght, Brand, Hilda a Elf, která je objala dvakrát, jednou v zastoupení Cyna. Když se ocitli v sluncem ozářené Beyově ložnici, na koberec s květinovým vzorem napršely další lístečky.
Diana zachytila známou vůni. Na nočním stolku stála obrovská váza naplněná hrachory a vlčími máky. Vytáhla od každého druhu po jednom a se škádlivým úsměvem si je zastrčila za výstřih.
Pomalu a rozkošnicky jeden druhého svlékli a vklouzli pod sněhobílá prostěradla. Drželi se v náručí.
„Kůže na kůži,“ zašeptala. „To je až dost.“

„Ne tak docela,“ odpověděl a políbil ji. Milovali se dlouho a krásně, jako hluboká a hladce plynoucí řeka, až oba současně dospěli k vyvrcholení.
„Tohle,“ řekl Bey o hodnou chvíli později, „dokonce i já považuji za dokonalé.“ Odhrnul jí kadeř z čela. „Má lásko, bohové mohou být i velmi laskaví.“

